Lecture Notes’
By Jagadguru Seva Ratnam Sri P.R. Kannan

(Sri Kamakoti Bhakti Kendra USA)
(Notes prepared by Smt. Gayathri Sashi)

FiEcapecill

| SrT Makapaficasati ||

| T s ||

|| Mandasmita Satakam ||
Lectures 39 - 49
July 8, 2023 - September 14, 2023

Introduction:

Mandasmita Satakam is the fifth of the five Satakams. It consists of
hundred Slokas in praise of the gentle smile of Devi Kamaksi. Though
the gentle smile comes up in descriptions in the previous Satakames,
the sole emphasis in this set of hundred verses is on the radiance and
the beauty of the white gentle smile of Devi. The verses in this
Satakam are set to the metre of Sarddlavikriditam in which each
quarter has nineteen syllables. Sarddlavikriditam, which translates to
the play (vikriditam) of the tiger (Sarddla), is a sonorous and majestic
metre. It is very popular with poets.

FeT gaHSSItel Uid e s=efees efei
FRUNHAAYNRS BB T4 |
HTHIGAT TTIRYSSSY AT
ARRETHYHIEHY A< RAdsaay 1111

badhnimo vayamanjalim pratidinam bandhacchide dehinam
kandarpagamatantramulagurave kalyanakelibhuve |
kamaksya ghanasarapuijarajase kamadruhascaksusam
mandarastabakaprabhamadamuse mandasmitajyotise ||1]]



ge-:  badhnimah - put together; 3 - vayam - we; 313iiel - afijalim -
respectful folding of hands in prayer; Ui - pratidinam - everyday;
J=gfes< - bandhacchide - breaking the bonds; 84T - dehinam - of those
with body, of the jivas; #<d 3T T - kandarpa agama tantra - the

theory and practice of Kama Sastra; g TRd - mala gurave - the
foundational Guru of; @ - kalyana - auspiciousness; @l 44 - kell
bhuve - sporting place of; &H1&AT: - kamaksyah - of Kamaksi; 999X -
ghanasara - camphor; >3 - pufija - mass of; IS - rajase - powder:;
Age: - kamadruhah - Siva—the enemy of Kama; Erafgﬂ'i- caksusam - for
the eyes of; #—2X - mandara - Mandara flowers; Tdds - stabaka - bunch
of; 4T - prabha - radiance of; #i< - mada - pride of; lﬁ - muse - steals;
I=%¥9d - mandasmita - the gentle smile; STITAY - jyotise - to the light of.

T FIHSSITel Ui e / serfeee g1/ F=uimma—= JerRa / Seamvrelyd |
badhnimo vayamahjalim pratidinam / bandhacchide dehinam /
kandarpagamatantra malagurave / kalyanakelibhuve |

We fold our hands in prayer everyday (to the light of the gentle smile
of Kamaksi); which breaks the bonds of the jivas; which is the
foundational Guru of the theory and practice of Kama Sastra; which is
the sporting place of all auspiciousness...

PTAIEGAT: [ TTAR Yo PTAGEAGNT / TR TGP 97 7T 9 / 7<% ¥0d Sy |
kamaksyah / ghanasarapufjarajase kamadruhascaksusam /
mandara stabaka prabha mada muse /| mandasmitajyotise ||

(We fold our hands in prayer everyday) to the light of the gentle smile
of Kamaksi: which is the mass of camphor powder for the eyes of Siva
—the enemy of Kama; which steals the pride of the bunch of radiant
Mandara’ flowers



Notes:
1. Mandara is one of the five celestial trees in Devaloka. Each of the
five trees has its own gift to offer.

The Amarakosam says—

T ST Aee: UTRSATdeh: |

G=T: Peugerd gieg ar gie<+ ||

pancaite devataravo mandarah parijatakah |
santanah kalpavrksasca pumsi va haricandanam ||

“There are five trees in Devaloka: Mandara, Parijatha, Santana,
Kalpavrksa, and Haricandana.”

Summary:

Invocation, Prayer to the Light of the Gentle Smile of Kamaksi

We fold our hands in prayer, everyday, to the light of the gentle smile

of Kamaksi

- which breaks the bonds of the jivas

- which is the foundational Guru of the theory and practice of Kama
Sastra

- which is the sporting place of all auspiciousness

- which is the mass of the camphor powder for the eyes of Siva—the
enemy of Kama

- which steals the pride of the bunch of radiant Mandara flowers.

e TaufeddTgHTaT TARRETHO -
At guersvsaeat iR 3y |
wef=T gg gear feneaatareane
FraTeT: Ruqussteraferamgara a&d =: 121

sadhrice navamallikasumanasam nasagramuktamane-
racaryaya mrnalakandamahasam naisargikaya dvise |
svardhunya saha yudhvane himarucerardhasanadhyasine
kamaksyah smitamafjaridhavalimadvaitaya tasmai namah ||2]|



e - sadhrice - friend, companion; T9 Afcere] {:LJ-I"IHi - nava mallika

sumanasam - of fresh jasmine flowers; & 37 @orcnl-lu\l: - nasa agra

muktamaneh - the pearl in the (nose-ring or pullaku) in the front part
of the nose (septum); 3= - caryaya - Guru for; AUl 1US - mrnala

kanda - sections of lotus stalk; T84T - mahasam - radiance of; G -
naisargikaya - by nature; ig¥ - dvise - one who hates, an enemy; %T:r?:f:qT
- svardhunya - Celestial Ganga; dg gﬁﬁﬁ - saha yudhvane - one who
fights with; @%a: - himaruceh - of the moon—that which has cool
rays; 31179 - ardha sana - sharing half the seat; 37e=1f¥= - adhyasine -
seated on; FHHIET: - kamaksyah - of Kamaksi; 9d gl - smita mafijari
- bouquet-like smile; &rafera - dhavalima - whiteness; 3Tgar - advaitaya
- unparalleled; @& - tasmai - to that (whiteness); 59: - namah - my
prostrations.

e TaH footT GaTHT / AR YadTHON: ST / UIAPHIUS Jedi AR ¥ |
sadhrice nava mallika sumanasam / nasagra muktamaneh
acaryaya [ mrnala kanda mahasam naisargikaya dvise |

(The whiteness of the bouquet-like smile of Kamaksi) which is the
friend of the fresh jasmine flowers’; which is the Guru to the pearl (in
the nose-ring or pullaku) in the front part of the nose?; which by
nature is the enemy of the radiance of the sections of the lotus stalk...

Notes:
1. Sumanas has three meanings: flowers, the virtuous, the devas. In
this verse it refers to the flowers.

2. The gentle smile of Devi is so white that the white pearl in the nose-
ring has to learn its whiteness from the Devi’s smile.

YT g Yea / oue: srerfa sreari¥e / Frnean: Ruaaqussi eafemr sigar
T ||

svardhunya saha yudhvane / himarucerardhasanadhyasine /



kamaksyah smitamafjart dhavalima advaitaya tasmai namah ||

...which fights with the Celestial Ganga, which shares half a seat with
the cool ray-ed moon’; My prostrations to that unparalleled whiteness
of the bouquet-like smile of Kamaksi

Notes:
1. The cool, white gentle smile shares similarity with the cool, white
moon.

Summary:

Prostrations to the Unparalleled Whiteness of the Gentle Smile of

Kamaksi

My prostrations to the unparalleled whiteness of the bouquet-like

smile of Kamaksi

- which is the friend of the fresh jasmine flowers

- which is the Guru to the pearl in the (nose-ring pullaku) in the front
part of the nose

- which, by nature, is the enemy of the radiance emanating from the
sections of the lotus stalk

- which fights with the Celestial Ganga

- which shares half a seat with the cool ray-ed moon.

FYLE g daHea Tl Hadl
eIy Gfagerdt qrarehLIor foqem |

G AR oA B IP oI TSIt

ST JEA AT IAe] HTHIGLE] # 113 ]
karpUradyuticaturimatitaramalpiyasim kurvati
daurbhagyodayameva samvidadhati dausakarinam tvisam |
ksullaneva manojfiamallinikaranphullanapi vyaijati
kamaksya mrdulasmitamsulahart kamaprasdrastu me ||3]]

$UY - karpdra - camphor; T dyuti - shine of; =TI - caturim -
expertise of; SIfdaX# - atitaram - very much; Uil - alpiyasim -



belittling; Fa - kurvati - does, makes; g4 3&a¥q T - daurbhagya
udayam eva - only the rise of misfortune; dfgeerd - samvidadhati -
brings about; 9o - dausakarinam - of the moon—that which
makes the night (dosa); fTauT¥ - tvisam - splendor, light; &ee - ksullan
- smallness, insignificance; T3 - eva - only; T915 - manojfia - enchanting,
beautiful; #feeT - malli - jasmine flowers; &3 - nikaran - heap of;
Poal - phullan - blossomed; &MU - api - even; s¥oadl - vyafijatl -
manifesting, showing; %MHI&AT: - kamaksyah - of Kamaksi; gl Ryq -
mrdula smita - soft, gentle smile; aié’g - am$u - rays of; &l - laharT -
waves of; $HUY:- kamaprasuh - giver of desires; 3&] - astu - may it
be; ¥ - me - my.

FhegRt TG o sredtaet et / Qi seo oo G e
faum |

karpdra dyuti caturim atitaram alpiyasim kurvati / daurbhagya udayam
eva samvidadhati dausakarinam tvisam |

(The waves of rays of the soft smile of Kamaksi) which very much
belittle the expertise of the shine of camphor; which only bring the rise
of misfortune for the light of the moon’...

Notes:
1. The moon which makes (kara) the night (dosa) is called dosakara.

ool O3 T Afeed MU Foo 31T sl / SraTear: ggo Rua sig) o
HTAYY;: STEGH Il

ksullan eva manojfia malli nikaran phullan api vyanjati / kamaksyah
mrdula smita amsu lahart kamaprasah astu me ||

...which only manifest insignificance for even the heap of blossomed,
enchanting jasmine flowers; May the waves of rays of the soft (gentle)
smile of Kamaksi be the fulfiller of my desires



Summary:

Prayer to the Soft Smile of Kamaksi to Fulfill all Desires

May the waves of rays of the soft smile of Kamaksi

- which very much belittle the expertise of the shine of camphor

- which only bring the rise of misfortune for the light of the moon

- which only manifest insignificance for even the heap of blossomed,
enchanting jasmine flowers

be the fulfiller of my desires.

T NAETTAUS AR YL

T RIS iay SNATR I |

1 YAy STl arad
prareaT: fARARiSUg sed a1 A feaaurdt 141

ya pinastanamandalopari lasatkarpuralepayate

ya nileksanaratrikantitatisu jyotsnaprarohayate |

ya saundaryadhunitarangatatisu vyalolahamsayate
kamaksyah Sisirikarotu hrdayam sa me smitapracurT ||4]]

I7 - ya - which is; 91 - pina - large; T - stana - bosom; HS« - mandala
- area; 3UR - upari - on top; o9 - lasat - shining; ®UX - karpdra -
camphor; JUTTd - lepayate - becomes anointment of; IT - ya - which is;
T 5877 - nila Tksana - dark glance; I &1i=d ratri kanti - shine of night;
?rﬁrg - tatisu - row, wave, continuous; SII&ET - jyotsna - moonlight;
TRIgMId - prarohayate - becomes a sprout of; a1 -ya - which is; g &1
- saundarya dhunt - stream of beauty; IS - taranga - waves; aﬁg -
tatisu - row, wave, continuous; 3ITdie - vyalola - moving about; 4T -
hamsayate - becomes a swan; &MH&I: - kamaksyah - of Kamaksi;
farfardiesiq - Sisirikarotu - may it cool; 3 - hrdayam - my heart; 9T - s3 -
that (abundance of shine of smile); # - me - my; & UL - smita
pracurt - abundance of (the shine of) smile.



1 91 T qusd SUR oaq YL / a1 Tioeror ThiT=a afay seear isr |

ya pina stana mandala upari lasat karpuralepayate / ya nileksana ratri
kanti tatisu jyotsna prarohayate |

(The abundant shine of the smile of Kamaksi) which becomes the
anointment of shining camphor upon the area of the large bosom;
which becomes a sprout’ of moonlight in the continuous shine of the
night of the dark glance...

Notes:
1. Rohana is to plant (a tree). Prarohana is to grow the sprout.

T G- T ST ANy SATeliel 8T / FTHTET: RIS 8e a1 7 ReAayred |
ya saundaryadhuni taranga tatisu vyalola hamsayate |/ kamaksyah
Sisirikarotu hrdayam sa me smitapracurt ||

...which becomes a swan moving about in the continuous waves of the
stream of beauty; May that abundance of shine of the gentle smile of
Kamaksi cool my heart

Summary:

Prayer to the Abundant Shine of the Smile of Kamaksi to Cool the

Heart

May the abundant shine of the gentle smile of Kamaksi

- which becomes the anointment of shining camphor upon the area of
the large bosom

- which becomes a sprout of moonlight in the continuous shine of the
night of the dark glance

- which becomes a (white) swan moving about in the continuous
waves of the stream of beauty (of the face)

cool my heart.



v e ydueraRior Hga: At

AT FAqHTE &I AP AT ALTAGT: |
ATz iy STy =g
ST HAGT 3= 79 A SIS 1151

yesam gacchati plrvapaksasaranim kaumudvatah Svetima
yesam santatamaruruksati tulakaksyam Saraccandramah |
yesamicchati kamburapyasulabhamantevasatprakriyam
kamaksya mamatam harantu mama te hasatvisamankurah [|5]|

39T - yesam - of those (sprouts of shine of smile); =& - gacchati -
attains; qﬁq%T - purvapaksa - defeated opponent, the opponent party

(paksa) that makes the first (pdrva) statement in a philosophical
debate; T - saranim - path of; ®Hgd: - kaumudvatah - of the water

lily (kumuda) flower; 74T - évetima - whiteness; J97 - yesam - of those;
g-dd¥ - santatam - always; 3MEEEIT - aruruksati - ascends; JelTh & -
tulakaksyam - the equality in a Balance Scale; aRdq @=#T: - Sarat
candramah - autumnal moon; 397 - yesam - of those; 257d - icchati -
wishes to; ®+j: - kambuh - conch; 317 - api - even:; HTHH asulabham -
not easy, difficult; eﬂfclim‘cf - antevasat - becoming a disciple; U3 -
prakriyam - process of; &M™1ga: - kamaksyah - of Kamaksi; #HdT -
mamatam - ego, sense of I-ness and Mine-ness; g{-J - harantu - may
they (sprouts of shine of smile) remove; T - mama - my; - te - they
(the sprouts of shine of smile); 8 - hasa - smile; %ﬁrrﬁr - tvisam -
splendor, light; 37$$1: ankurah - sprouts.

AT st yduer TR Higa: AfaHT / AT T=aa sETaIi goTh e ATEET: |
yesam gacchati pilrvapaksa saranim kaumudvatah Svetima / yesam
santatam aruruksati tulakaksyam saraccandramah |

(The sprouts of splendor of the smile of Kamaksi) by which the
whiteness of the lily flower attains the path of being the defeated



opponent’; by which the autumnal moon always desires to ascend to
equality in the Balance Scale?...

Notes:

1. In discussions to establish a philosophy, there will be a debate
between two scholar parties. One is called the pdrvapaksa (first
party) who has the first turn to make a statement. Later, that
statement will be refuted by the other party. An example of this is
the meeting of Adi Sankaracarya and Mandana Miéra (who was later
known as Sure$varacarya) where Adi Sankaracarya refutes the
Pdrvamimamsa school of thought of the pdrvapaksa (led by
Mandana Misra) with the Uttaramimamsa school of thought.

In this Sloka, the poet uses the concept of pdrvapaksa to poetically
state that the white lily flower has been defeated in whiteness by
the gentle smile of Devi.

2. The autumnal moon, which is known for its beautiful radiance,
desires to attain the same radiance as Devi’'s gentle smile.

YN FTBT S+ AU STYAHR S=19aq Ui / FHIGAT: FHAT g a9 o 819
foaemy srsg: i

yesam icchati kambuh api asulabham antevasat prakriyam /
kamaksyah mamatam harantu mama te hasa tvisam ankurah ||

...by which, even the (white) conch wishes to go through the difficult
process of becoming a disciple; May those sprouts of splendor of the
smile of Kdmaksi remove my ego

Summary:

Prayer to the Sprouts of the Smile of Kamaksi to Remove the Ego

(I-ness and Mine-ness)

May the sprouts of splendor of the smile of Kamaksi

- by which, the whiteness of the lily flower attains the path of being
the defeated opponent (pdrvapaksa)

10



- by which, the autumnal moon always desires to ascend to equality in
the Balance Scale

- by which, even the (white) conch wishes to go through the difficult
process of becoming a disciple (antevasi)

remove my ego i.e. my notion of I-ness and Mine-ness.

STIATHTTY F=Id fagerdt FameLl sarfeai

BT AT SIS TP I STeAHATI 3T |

S [T 9P gd SHIET o Hos-
FAAMITIHLT FHTRA oo} A= eadsATauTT 116l

asasimasu santatam vidadhati naisakarim vyakriyam
kasanamabhimanabhangakalanakausalyamabibhratT |

1$anena vilokita sakutukam kamaksi te kalmasa-
kleSapayakarT cakasti lahart mandasmitajyotisam ||6]|

CIE %ﬁ'ﬂg - 383 simasu - the ends of the directions (3$3); I—dd -
santatam - always; fdger - vidadhati - doing, bringing about; & -
naiéakarim - of moon—that which makes the night (nisa); samear -
vyakriyam - development; H1a9¥ - kasanam - a type of white grass;
379 - abhimana - pride; S - bhanga - the destruction; & - kalana
- doing, bringing about; aﬁéu?m{ - kausalyam - the expertise, the ability
to; oMS¥dl - abibhrati - holding, carrying; S - 1édnena - by
Parame$vara (Siva); fadllfear - vilokita - observed, seen; IHds -
sakutukam - along with eager delight; &mfér - kamaksi - O Kamaksi: o -
te - your; Y - kalmasa - sin; #aT - kle$a - misery (caused due to sin);
STEER LT - apayakart - bringing about the destruction of; @I - cakasti
- is shining; @&d - laharT - wave of; 9= f&9d - manda smita - gentle smile;
SIS - jyotisam - light.

11



STAERTY gd fagertt Fanadl satfeat / STATR] SN TSI ST DT
e |

asasimasu santatam vidadhati naisakarim vyakriyam / kasanam
abhimana bhanga kalana kausalyam abibhratT |

(The wave of light of the gentle smile of Kamaksi) which brings about
the development of the moon in all directions’; which holds the
expertise to bring about the destruction of the pride of the white
grass?...

Notes:
1. A$a has three meanings: hope, liking, and directions. In this verse it
refers to the directions.

Devi's gentle smile spreads towards the ends of all directions i.e. it
spreads endlessly.

2. The smile of Devi is more beautiful than the white grass.

ST TSI TSHar Tpge / I A / BoAT FAN SUIHLT / FH1RT wedl 7= fena
ST I

1$anena vilokita sakutukam / kamaksi te / kalmasa klesa apayakarT /
cakasti laharT manda smita jyotisam ||

...which is observed by Siva with eager delight; which brings about the
destruction of the misery caused by sins’; O Kamaksi, The wave of
light of your gentle smile is shining

Notes:

1. When we surrender to Devi and make a sincere commitment to not
sin, Devi's gentle smile destroys our misery.

12



Summary:

The Glory of the Wave of Light of the Gentle Smile of Kamaksi

O Kamaksi, The wave of light of your gentle smile

- which brings about the development of the moon in all directions

- which holds the expertise to bring about the destruction of the pride
of the white grass (k3sa)

- which is observed by Siva with eager delight

- which brings about the destruction of the misery caused by sins

is shining.

. Férerere
Feu ey frshirasrayTRegge: |
JEATARRATG Podd URATSCT el
T AR oI Hag : FTH™ SENA T 117

arudhasya samunnatastanatatisamrajyasimhasanam
kandarpasya vibhorjagattrayajayaprakatyamudranidheh |
yasyascamaracaturim kalayate raSmicchata cafcala

sa mandasmitamanjart bhavatu nah kamaya kamaksi te || 7]]

e ey - arudhasya - having ascended; §9-1d - samunnata - elevated;
9 - stana - bosom; Tl - tatl - slopes; I¥ST - samrajya - empire;
fqerg= - simhasanam - throne of; &=<d&y - kandarpasya - of Kandarpa,
of Manmatha; & - vibhoh - all powerful; STZT - jagattraya - in all
three worlds; SII - jaya - victory; Wec¥ - prakatya - expressed; HgT -
mudra - official seal: =& - nidheh - treasure of; I¥T: - yasyah - of that
(bouquet of gentle smile); @Y - camara - chowrie, fly-whisk, fan; iﬂ‘gﬁ
caturim - expertise, capability; @o&Id - kalayate - possesses; Tfaq: ©eT -
rasmi chatah - mass of rays; Il - caficala - fickle; 4T - s3 - that; A<
99 - manda smita - gentle smile; 5 - mafijart - bouquet of; Hag -
bhavatu - may it be; 7i: - nah - our; ™ - kAmaya - for desires; FHHTET -
kamaksi - O Kamaksi; o - te - your.

13



e TY—Id T aCT TS Faers s<ded / {39): S S wibed qa
e |

artidhasya samunnata stana tati samrajya simhasanam kandarpasya /
vibhoh / jagattraya jaya prakatya mudra nidheh |

For Manmatha, who, having ascended the throne of the empire of the
slopes of your elevated bosom; is all powerful; is the treasure of the
official seal of victory expressed in all the three worlds...

TEIT: IR ARG Deldd URATSCT TAAT / T 72 AT Ao Hag T: HTHR SN
ol

yasyah camara caturim kalayate rasmicchata caficala /
sa mandasmita mafjart bhavatu nah kamaya kamaksi te ||

O Kamaksi! Your bouquet of the gentle smile whose fickle mass of rays
possesses the expertise to be the camara (for Manmatha); May that
bouquet of gentle smile be for our desires

Summary:

Prayer to the Bouquet of the Gentle Smile of Kamaksi to Fulfill our
Desires

O Kamaksi! The bouquet of your gentle smile whose fickle mass of
rays possesses the expertise to be the camara for Manmatha—who
having ascended the throne of the empire of the slopes of your
elevated bosom, is all powerful, and is the treasure of the official seal
of victory expressed in all the three worlds.

May that bouquet of your gentle smile fulfill our desires.

AT aRFTar et AT

Aafuia RSN FaYgEa—=1 Bl IHT |

BTEAT: el Wag : FeaOrE=<IR-T 18]

Sambhorya parirambhasambhramavidhau nairmalyasimanidhih
gairvaniva tarangini krtamrdusyandam kalindatmajam |

14



kalmasikurute kalankasusamam kanthasthalicumbinim
kamaksyah smitakandali bhavatu nah kalyanasandohint ||8]|

sreaq): - dambhoh - of Sambhu, of Siva; a1 - ya - which (sprouting smile);
URIFY - parirambha - embrace; T¥9W - sambhrama - agitation; f3ei -
vidhau - in the process; SH¢d - nairmalya - whiteness and purity; T -
sima - limit, ultimate; &I - nidhih - treasure of; &9t 9 - gairvani iva -
like Ganga; ERGTTW?[ - tarangint - river; &d - krta - doing, creating; 7% -
mrdu - gently; =<1 - syandam - flowing; 0|°i?1*<§|cH¢llH\- kalindatmajam -

Yamuna—the daughter of Kalinda; &eamt - kalmasi - mixed color (of
white and black); W kurute - makes, brings about; ®<is® - kalanka -
blackness; germ - susamam - shine, beauty; $Ua Trll - kantha sthall -
neck area; FFl - cumbinim - touching; ®weaT: - kdmaksyah - of
Kamaksi; 9a @=<ofl - smita kandall - sprout of smile; g - bhavatu -
may it be; T: - nah - our; @I - kalydna - auspiciousness; T=gITg- -
sandohint - milking (dohana) agent, abundant provider of.

ST a1 IR Ty faent / e g [fer: / Aaivie aestin oa 35 waw<i
& fel TSI |

Sambhoh ya parirambha sambhrama vidhau / nairmalya sima nidhih /
gairvani iva tarangini krta mrdu syandam kalindatmajam |

(The sprout of the smile of Kamaksi) which is the treasure of the
ultimate limit of whiteness and purity; which, during the process of the
agitated embrace of Sambhu; as if the (white) river Ganga' (were
merging) with the gently flowing (dark) Yamuna—the Daughter of
Kalinda...

Notes:
1. Gairvani usually refers to the Deva Bhasa of Samskrt. In the context
of this verse, it refers to the Celestial Ganga.

15



FAPEd / FeloD AT HUS Tl a1 / HTTEAT: T F<ell Wag T: FoATT
g=_IfeT I

kalmasikurute / kalanka susamam kantha sthall cumbinim / kamaksyah
smita kandalil bhavatu nah kalyana sandohint ||

...creating a mixed color (of white and black); (The sprout of the smile
of Kamaksi touches the neck area of Sambhu) creating a shine of
blackness; May that sprout of the smile of Kamaksi be the milking’
agent of auspiciousness for us

Notes:

1. Dohana is to milk a cow. In this verse, it is used to pray that the
sprout of the smile of Devi be an abundant provider (of
auspiciousness).

Summary:

The Glory of the Sprout of the Smile of Kamaksi, Prayer to the

Sprout of the Smile of Kamaksi to be an Abundant Provider of

Auspiciousness

May the sprout of the smile of Kamaksi

- which is the treasure of the ultimate limit of whiteness and purity

- which, during the process of the agitated embrace of Sambhu,
touches his (dark) neck area, bringing about a shine of blackness, as
if the (white) river Ganga were merging with the gently flowing (dark)
Yamuna creating a mixed color (of white and black)

be the milking agent (abundant provider) of all auspiciousness for us.

g Feferartaa fgpforat @om FurEa Ry |
T RAaHsSIKT 99 7Ty S & 191

jetum haralatamiva stanatatim safjagmusi santatam

gantum nirmalatamiva dvigunitam magna krpasrotasi |

labdhum vismayaniyatamiva haram ragakulam kurvati

mafjuste smitamafjart bhavabhayam mathnatu kamaksi me ||9]]

16



@rj - jetum - wanting to gain victory; 8eIdH - haralatam - creeper-like
necklace; §9 - iva - as if; ¥ d¢l - stana tatim - bosom area; TSI -
safijagmusi - approaching; ¥=dd - santatam - always; ﬂ_g’ - gantum - to
attain; ﬁﬁ&l‘ﬂq - nirmalatam - whiteness and purity; 9 - iva - as if;
fgTIiorat - dvigunitam - double; 74T - magna - immersed in; HUT &AY -
krpa srotasi - river of compassion; &@s¢] - labdhum - to attain; oo -
vismaya - wonder; ﬂ'ﬁ‘ﬂq - niyatam - leading to; 59 - iva - as if; & -
haram - Siva; T 371% - raga akulam - restless from attachment; $adr -
kurvatl - makes; #59: - mafijuh - beautiful; T - te - your; xd woal -
smita mafijarm - bouquet of smile; ¥ ¥ - bhava bhayam - fear of
samsara (cycle of birth and death); #1q - mathnatu - may it churn, may
it remove; &M1f&T - kamaksi - O Kamaksi: & - me - my.

NI SRAATH 59 & dC| Gooqul g=d / =g, Fferan 59 fgapiorat #um gur daf¥ |
jetum haralatam iva stanatatim safjagmusi santatam / gantum
nirmalatam iva dvigunitam magna krpa srotasi |

(The beautiful bouquet of smile of Kamaksi) which always approaches
the bosom area as if to gain victory over the creeper-like necklace’;
which immerses itself in the river of compassion? as if to double its
whiteness and purity...

Notes:
1. This phrase indicates the far-reaching shine of the gentle smile of

Devi.

2. The gentle smile and the sidelong glance of Devi are always
described as being full of compassion.
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o1o¢] fIEmr THIaT 39 &3 0T Mol Padt / Aoy): o FRora wooIlt wa w3 7oTg e
Al

labdhum vismaya niyatam iva haram ragakulam kurvatt /| mafjuh te
smita mafjari bhava bhayam mathnatu kamaksi me ||

...which makes Siva restless with attachment, as if to attain the state
of leading (everyone) to a state of wonder’; O Kamaksi! May your
beautiful bouquet of smile remove my fear of samsara

Notes:
1. It is a wonder that the gentle smile of Devi makes Siva, a yogr,
restless with attachment.

Summary:

The Glory of the Bouquet of the Smile of Kamaksi, Prayer to the

Bouquet of the Smile of Kamaksi to Remove Fear of Samsara

O Kamaksi! May your beautiful bouquet of smile

- which always approaches the bosom area as if to gain victory over
the creeper-like necklace

- which immerses itself in the river of compassion as if to double its
whiteness and purity

- which makes (the yogi) Siva (himself) restless with attachment as if
to attain the state of leading (everyone) to a state of wonder

remove my fear of samsara.

AT Yhe Hansteat arfeaama=adl

Mafa TRuTaes US[Ud: geggra=il 9aT |
TETHTSIATRERTSATY Fargza =it i

BTATIET THCHART THIG TEA-H-<GIETHT 11101

Svetapi prakatam nisakararucam malinyamatanvati
Sitapi smarapavakam pasupateh sandhuksayanti sada |

svabhavyadadharasritapi namatamuccairdisanti gatim
kamaksi sphutamantara sphuratu nastvanmandahasaprabha ||10]|
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2qq 317 - Svetapi - though white; T&¢ - prakatam - very clearly, without
any doubt; FameT - nidakara - moon—that which makes the night (nisa)
&I - rucam - shine of; ATfe=# - malinyam - dirtiness; 3fd=a! - atanvat
- brings about; &Nd 31T - &ita api - though cool; T8 Uds - smara
pavakam - fire of Smara (Manmatha), Kama Agni; Eré’glﬁ: - pasupateh -
of Pasupati, of Siva; d=gjera= - sandhuksayantT - kindles; ¥aT - sada -
always; ¥ar4edIq - svabhavyat - by nature; 3&X - adhara - lower lip,
lower level; &9 3119 - adrita api - though residing in; F9dH - namatam -
for those who worship; 3z3: - uccaih - exalted, superior; &&= - dianti
- it provides; i - gatim - state; &THT&T - kamaksi - O Kamaksi; ¥peH -
sphutam - clearly, unobstructed; 3=d- antara - inside, within; THIJ -
sphuratu - may it shine; 7: - nah - us; ™ - tvat - your; #-< ¥ - manda
hasa - gentle smile; 94T - prabha - shine of.

BT 3T Jebe MHaTHT i ATfer=aH Sl / aTd 31f0 TAT Urad U8[ud: =egera=it
geT |

Sveta api prakatam nisakara rucam malinyam atanvati / Sita api smara
pavakam pasupateh sandhuksayanti sada |

(O Kamaksi! The shine of your gentle smile) which, though white,
clearly brings about dirtiness in the shine of the (white) moon,; which,
though cool, always kindles the (heat of) Kama Agni in Pasupati
(Siva)...

Notes:
1. The shine of the white moon is no match for the shine of the white
gentle smile of Devi.

TATHTST STE ST S T Soat: [T 1T / SIS THeH ST TG :
T W BT 9T ||

svabhavyat adhara asrita api namatam uccaih disantt gatim / kamaksi
sphutam antara sphuratu nah tvat manda hasa prabha ||
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...which, though residing in the lower lip by nature, provides an exalted
state for those who worship’; O Kamaksi! May the shine of your gentle
smile clearly shine inside us

Notes:

1. The poet in his poetic mastery and imagination says that even
though the smile of Devi resides at the lower level i.e the bottom lip,
it has the ability to raise the devotee to a higher state.

Summary:

Prayer to the Shine of the Gentle Smile of Kamaksi to Shine Within

Us

O Kamaksi! May the shine of your gentle smile

- which, though white, clearly brings about dirtiness in the shine of the
(white) moon

- which, though cool, always kindles the (heat of) Kama Agni in
Pasupati (Siva)

- which, though residing in the lower lip by nature, provides an exalted
state for those who worship

clearly shine within us (in our hearts).

FEIF Aol TR ferayafeadediterd

FTTerIT FEIT HCTGSITT AT SATYHIH |

i emegrstisgeTuitscmasd
SroTeT: Reaarglt 79 79 FTaHdg=geraq 1111

vaktrasrisarasijale taralitabhravallikallolite

kalimna dadhati kataksajanusa madhuvratim vyaprtim |
nirnidramalapundarikakuhanapandityamabibhrati

kamaksyah smitacaturit mama manah kataryamunmdulayet [|11]]

g4 - vaktra - face; oIt - 17 - splendor of; TX&T St - sarasT jale - in the
waters of the pond; @ferd - taralita - moving, quivering; ygﬂ“—c«r« - bhravalli
- creeper of eyebrows; Fealifera - kallolite - in the waves of; &iferT -
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kalimna - blackness; @& - dadhati - providing; @crel - kataksa -
sidelong glance; SI-8T - janusa - created from; HT%?:I?W- madhuvratim - of
the bees; EQTE[%T - vyaprtim - spread of, activity of; FfFg - nirnidra -
blossomed, without closing; 3%« - amala - pure and white; ‘gU@'ﬂE -
pundarika - white lotus; $&-T - kuhana - deceiving, cheating; trrh\v@am
pandityam - ability of; 3TS¥dr - abibhrati - holding, bearing; FmT&a: -
kamaksyah - of Kamaksi; AT a1l - smita caturi - expertise of smile;
7 - mama - my; A9: - manah - in mind; FTHY - kataryam - fear; =T

-unmulayet - let it uproot.

g AT G / Wfeld Yafed Foellield / HIeRFT IERN Helegl SIHT ATl
SATgae |

vaktra $r1 sarasijale / taralita bhravalli kallolite / kalimna dadhatt
kataksa janusa madhuvratim vyaprtim |

(The expertise of the smile of Kamaksi) which is in the waters of the
pond of the splendor of the face; where there are waves of the
quivering creeper of eyebrows; where the (dark) sidelong glance
creates the blackness of the spread of bees...

g orrer quslies Fo-T nivswH stTfayl / Srmear: R argd w9 79: Sadq
Sl

nirnidra amala pundarika kuhana pandityam abibhratt / kamaksyah
smita caturt mama manah kataryam unmdulayet ||

...which holds the ability to deceive the blossomed, pure white lotus’;
Let the expertise of the smile of Kamaksi uproot the fear in my mind

Notes:

1. The smile of Devi is more beautiful than the blossomed pure white
lotus.
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Summary:
The Glory of the Expertise of the Smile of Kamaksi, Prayer to the
Expertise of the Smile of Kamaksi to Uproot Fear in the Mind
Let the expertise of the smile of Kamaksi
- which is in the pond waters of the splendor of the face
- which has waves of the quivering creeper of eyebrows
- which has the blackness of the spread of bees, created from
the (dark) sidelong glance
- which holds the ability to deceive the blossomed, pure white
lotus
uproot the fear in my mind.

e STfae=eeaweR A9y doord:

G fgomvsersd 9 faepatarantar |
T IS §_F AT A4 TAIdad
ST G2 ARG H TT A=< ay+T 11211

nityam badhitabandhujivamadharam maitrijjusam pallavaih
suddhasya dvijamandalasya ca tiraskartaramapyasrita |

ya vaimalyavati sadaiva namatam cetah punitetaram

kamaksya hrdayam prasadayatu me sa mandahasaprabha [|12]]

= - nityam - always; aTie@ - badhita - adversely affecting; a¢] SfaH -
bandhu jivam - hibiscus flower, relatives; 31¢R - adharam - lower lip, a
person of lower nature; ﬁ?ﬁgﬁr - maitr jusam - maintaining friendship;
Jeold: - pallavaih - tender shoots, evil people; 3[§¥T - Suddhasya - of
the pure; TgSHUSTET - dvijamandalasya - of the group of Brahmanas
(Vedic Scholars), of the row of (white) teeth; 7 - ca - and; TREHARA -
tiraskartaram - belittlement; 3170 - api - even though; 3Tf%ar - aérita -
takes residence; IT - ya - which; d9egadl - vaimalyavati - absolute
purity; I<9 - sadaiva - always; F5dT - namatam - of those who worship;
dd: - cetah - minds; g{ﬁ% d - punite taram - very pure; SHHHIGHN: -
kamaksyah - of Kamaksi: & - hrdayam - heart; Tg1edq - prasadayatu -
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may it delight; & -me - my; IT- sa - that; =< 8 - manda hasa - gentle
smile; 4T - prabha - shine of.

e STTa Segganias / 7R / AN Uoord: / YFE fgomvsasy 7 fapatey o1fd
ST |

nityam badhita bandhujivam / adharam / maitrijjusam pallavaih /
Suddhasya dvijamandalasya ca tiraskartaram api asrita |

The (red) lower lip which always adversely affects the (red) hibiscus
flower" [just as a person of lower nature adversely affects his
relatives]; which maintains friendship with the (red, soft) tender
shoots [just as a person of lower nature maintains friendship with evil
people; which covers the pure white teeth [just as a person of lower
nature belittles the pure group of Brahmanas]...

Notes:
1. The red lips of Devi are more beautiful than the red hibiscus flower.

T IHITA! T THAT A4q: YHId a1 / FTHIGAT: G2 JHIIY A 91 F-<e1ayHT ||
ya vaimalyavatl sadaiva namatam cetah punite taram / kamaksyah
hrdayam prasadayatu me sa manda hasa prabha ||

May the shine of the gentle smile of Kamaksi, whose absolute purity
always purifies very much the minds of the worshippers, delight my
heart

Summary: Prayer to the Shine of the Gentle Smile of Kamaksi to
Delight the Heart
The shine of the gentle smile of Kamaksi, though it has residence in
the (red) lower lip—
- which always adversely affects the (red) hibiscus flower [just
as a person of lower nature adversely affects his relatives]
- which maintains friendship with the (red, soft) tender shoots
[just as a person of lower nature maintains friendship with evil
people]
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- which covers the pure white teeth [just as a person of lower
nature belittles the pure group of Brahmanas],
its absolute purity always purifies very much the minds of those who
worship. May that shine of the gentle smile of Kamaksi delight my
heart.

gRI-d1 Y 45: PR arereaaTia
Tt T b ARG HETSITO! FSEoH |
HTTEAT: el 53g # aRaEa q 113 1]

druhyanti tamase muhuh kumudinisahayyamabibhrati

yantl candrakiSorasekharavapuhsaudhangane prenkhanam |
jAanambhonidhivicikam sumanasam kdlankasam kurvati
kamaksyah smitakaumudt haratu me samsaratapodayam ||13]]

g@-_c'l’r - druhyantl - bears enmity; 9% - tamase - towards darkness,
towards ignorance; g: - muhuh - always; Fdie - kumudinT - water lily;
TERT - help; S9HT - abibhratl - holds, brings about; Ir=l - yanti -
attaining; a=gi®aMAWT - candrakisoradekhara - Siva—the one with the
crescent moon on the head; d3: - vapuh - on his body; e SOl -
saudha angane - courtyard of the mansion; Q@Eﬂrﬁr - prenkhanam -
swinging; ST 3TFIT1E - jAana ambhonidhi - ocean of knowledge; difaet
- vicikam - waves; gH-4T - sumanasam - of virtuous people; HISHuT -
klGlankasam - break the shore (water overflowing in a high tide); ﬁ%ﬁ
kurvatl - makes; ®T1&3T: - kdmaksyah - of Kamaksi; Rd ®Hgl - smita
kaumudr - moonlight of smile; g¥J - haratu - may it remove, may it

steal: & - me - my; TIR @9 3%IH - samsara tapa udayam - rise of the
misery of samsara.

gl a98 qg: / PR GereaH TSl / It T<IHARIAGT I: Hremsaror
SSEor |

druhyanti tamase muhuh / kumudini sahayyam abibhrati /
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yanti candrakisorasekhara vapuh saudhangane prenkhanam |

(The moonlight of the smile of Kamaksi) which always bears enmity
towards darkness (ignorance); which always helps the water lily
(bloom); which swings in the courtyard of the mansion of the body of
Siva—the one with the crescent moon on the head...

I AT it guai fas®ut Padl / SHTEAT: RAde sl s3g # ¥R a0
3T ||

jhiana ambhonidhi vicikam sumanasam kulankasam kurvati |
kamaksyah smita kaumudi haratu me samsara tapa udayam ||

...which makes the waves of the ocean of knowledge, in the minds of
the virtuous, break the shore; May the (cooling) moonlight of the smile
of Kamaksi remove the rise of the misery (heat) of my samsara

Summary:

Prayer to the Moonlight of the Smile of Kamaksi to Remove the

Misery of Samsara

May the moonlight of the smile of Kamaksi

- which always bears enmity towards darkness (ignorance)

- which always helps the water lily (bloom)

- which swings in the courtyard of the mansion of the body of Siva—
the one with the young crescent moon on the head

- which makes the waves of the ocean of knowledge, in the minds of
the virtuous, break the shore (like in a high tide) [i.e makes their
knowledge overflow]

remove the rise of the misery of my samsara.

FIATRGITIHIACHT HoHTSdT [Tol
gHRa padal IR s dHifada: |
FRSAIGIRAASHCE FARATTAN

ST GG AL AT ARTIRAY A1 11411

kasmiradravadhatukardamaruca kalmasatam bibhratt
hamsaughairiva kurvati paricitim harikrtairmauktikaih |
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vaksojanmatusarasailakatake saficaramatanvati
kamaksya mrdulasmitadyutimayi bhagirathi bhasate ||14]|

18R - kadmira - saffron; g - drava - water; &1g - dhatu - sandal; & -
kardama - paste; 4T - ruca - shine; &9l - kalmasatam - mixed color,
variegated color; [§¥ - bibhratT - bears; g899: 39 - hamsaughaih iva - as
if like group (ogha) of swans (hamsa); $ad! - kurvat - establishing; TR -
paricitim - friendship; 8igd: Aifaasd: - harikrtaih mauktikaih - pearls in
the necklace; a&iisi=x - vaksojanma - bosom; UK - tusara - snow; &IeT -
daila - mountain; ®c® - katake - slopes of; TINH - saficaram - flow;
STd=aqt - atanvatl - carrying out, executing; ®TEI&IT: - kamaksyah - of
Kamaksi; 9geT f&9d - mrdula smita - gentle smile; gid 7T - dyuti mayT -
full of shine; ¥RTITER - bhagiratht - Ganga; ¥Tad - bhasate - shines.

PHIAR 9 T HIH TAT HoATIdT (A3t / §HE: 9 Fadl TR gRIPa: Hifdas: |
kasmira drava dhatu kardama ruca kalmasatam bibhrati / hamsaughaih
iva kurvatr paricitim harikrtaih mauktikaih |

(The shine of the Ganga-like gentle smile of Kamaksi) which has a
variegated color from the mixture of saffron water and sandal paste
(on the face);, which bears friendship with the swan-like pearls in the
necklace...

ST JIRAIT ST b GARH ST / FHTGAT: YEATA YT ARTRET 918 I

vaksojanma tusarasaila katake saficaram atanvati / kamaksyah mrdula
smita dyuti may1 bhagiratht bhasate ||

...which flows on the slopes of the snowy mountains of the bosom;
The shine of the Ganga-like gentle smile of Kamaksi shines

Summary:

The Glory of the Shine of the Ganga-like Smile of Kamaksi
The shine of the Ganga-like gentle smile of Kamaksi
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- which has a variegated color from the mixture of saffron water and
sandal paste (on the face) [just as Ganga gets a variegated color
when she merges with Yamunal]

- which bears friendship with the swan-like pearls in the necklace [just
as Ganga bears friendship with the swans swimming in the river]

- which flows on the slopes of the snowy mountains of the bosom [just
as Ganga flows on the slopes of the snowy mountains of the
Himalayas]

shines.

FEAHAICYL §9 PUMG o 1Y

oo EqaT 59 TG Y1 THRT =9 |
FTRIES N 59 AU taner sq

IS T9 A-<ETAIHLON: FTAGIATRIS 11511

kamborvamsaparampara iva krpasantanavallibhuvah
samphullastabaka iva prasrmara murtah prasada iva |
vakpiylsakana iva tripathagaparyayabheda iva
bhrajante tava mandahasakiranah kaficipurinayike ||15]|

&I - kamboh - of conch; Jar - vaméa - lineage; W¥RT - parampara -
tradition; g9 - iva - like; 9T - krpa - compassion; g=d9 deell - santana
valll - Santana creeper; 4d: - bhuvah - producing; %<l - samphulla -
fully blossomed; Tdd®T - stabaka - bunch (of flowers); 9 - iva - like;
TgHT: - prasrmarah - streaming forth, spreading; H;l‘f: - murtah - form
of; JTaT - prasada - blessing; &9 - iva - like; a1, - vak - speech; RIS -
plylsa kana - drops of nectar; 9 - iva - like; FUeRT - tripathaga -
Ganga, who has three paths; Tafg¥er - paryayabheda - synonym:
different type of the same form; 59 - iva - like; ¥TSi=d - bhrajante - are
shining; @9 - tava - your; 9% g/ [&Ul: - manda hasa kiranah - rays of
gentle smile; 1AL - kaficipurindyike - O Chieftess of the City of

Kancr.
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S F IFRT 59/ PTG Jooll Y4: Tod TaPHT 39/ JGAU: IJAl: JE&T
g9

kamboh vams$a parampara iva / krpa santana vallt bhuvah / samphulla
stabaka iva prasrmarah martah prasada iva |

(The rays of the gentle smile of Kdmaksi are shining) like the tradition
of the lineage of the conch; like the fully blossomed bunch of flowers
produced on the Santana’ creeper of compassion; like the streaming
forth form of blessing...

Notes:

1. Santana is one of the five celestial trees in Devaloka. Each of the
five trees has its own gift to offer. The Santana tree is said to
bestow the gift of poetry.

The Amarakosam says—

T ST Aee: UTRSATdeh: |

=T Peugerd gieg ar gie<+ ||

pancaite devataravo mandarah parijatakah |
santanah kalpavrksasca pumsi va haricandanam ||

“There are five trees in Devaloka: Mandara, Parijatha, Santana,
Kalpavrksa, and Haricandana.”

IFNGEHU 59 / e rafasier 59 / ge— a9 9% 619 fobCurm: STAGITRS ||

vakpilyusakana iva /| tripathaga paryayabheda iva |/ bhrajante tava
manda hasa kiranah kancipurinayike ||

... like the drops of nectar of speech; like the form of Ganga—the one

who flows in three paths’; O Chieftess of the City of KaAci! The rays
of your gentle smile are shining
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Notes:
1. The three paths of Ganga are in Devaloka as Akada Ganga, on Earth
as Bhagirati, and as Patala Ganga in Patala Loka.

Summary:

The Glory of the Rays of the Gentle Smile of Kamaksi

O Chieftess of the City of Kancl! The rays of your gentle smile are

shining

- like the tradition of the lineage of the conch

- like the fully blossomed bunch of flowers produced on the Santana
creeper of compassion

- like the streaming forth form of blessing

- like the drops of nectar of speech

- like the form of Ganga—the one who flows in three paths.

Feiol TTIRUSRAATHS U

HUS A FaH eI [ COCATIRGTIRIAT |
Mg eravcaaye SeaagATRaT
PTG THIAT AT T-H~<g ey 1161

vaksoje ghanasarapatraracanabhangisapatnayita

kanthe mauktikaharayastikiranavyaparamudrayita |
osthasrinikurumbapallavapute prenkhatprasinayita

kamaksi sphuratam madiyahrdaye tvanmandahasaprabha ||16]|

g7l - vaksoje - on the bosom; g9 IR - ghana sara - camphor; 95 73T -
patra racana - leaf design; %ﬁ’r - bhangi - appearance; U -
sapatnayita - co-wife, rival; U3 - kanthe - hanging on the neck; HifFa®
8R - mauktika hara - pearl necklace; I8 - yasti - necklace; f&<ur - kirana
- rays; YR - vyapara - action of; HgIRIAT - mudrayitd - seal for,
impression of; 311§ - ostha - lip; &I - §rT - beauty of; g%+ - nikurumba -
mass of; EIWIGQ% - pallavapute - on tender shoots of; ﬁ%@?r prenkhat -
swinging; YATIRIAT - prasinayita - flower; &1 - kamaksi - O Kamaksi;
TGl - sphuratam - let it shine; #<1¥ §&3 - madiya hrdaye - in my heart;
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<Id - tvat - your; #-< 819 - manda hasa - gentle smile; 94T - prabha -
shine of.

geiiol TR U= T TSI GUeATIRIAT / $U3 Hidde g1k Ty faor samam g |

vaksoje ghanasara patra racana bhangi sapatnayita / kanthe mauktika
hara yasti kirana vyapara mudrayita |

(O Kamaksi! The shine of your gentle smile) which is inimical (like the
co-wife) the application of the leaf design’ made with camphor, on the
bosom; which gives the impression of the action of rays of the pearl
necklace hanging on the neck...

Notes:

1. Literature of earlier times including Siva Astapadi include
descriptions of women applying designs of fish shaped leaves
called makarika patra on their bodies—bosom, arms etc.

MY A R Teolaye FSEd TGATRAT / ST THIAT TG I6ad a-H-<eTay |

ostha $rT nikurumba pallavapute prenkhat prastnayita /| kamaksi
sphuratam madiyahrdaye tvanmandahasaprabha ||

. which is the flower swinging on the tender shoots of the mass of
beauty of the lips; O Kamaksi! Let the shine of your gentle smile shine
in my heart

Summary:

Prayer to the Shine of the Gentle Smile of Kamaksi to Shine in the

Heart

O Kamaksi! Let the shine of your gentle smile

- which is inimical to the application of the leaf design made with
camphor on the bosom

- which gives the impression of the action of rays of the pearl
necklace hanging on the neck

- which is the flower swinging on the tender shoots of the mass of
beauty of the lips

shine in my heart.
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AT S RAR yearferal TERREFRIO:
AYT S FATYHISHIA R : FIUAFH |
HTTEAT: YHa— § 99 fRaiedrar sars$a: 11711

yesam bindurivopari pracalito nasagramuktamanih

yesam dina ivadhikanthamayate harah karalambanam |

yesam bandhurivosthayorarunima dhatte svayam rafijanam
kamaksyah prabhavantu te mama Sivollasaya hasankurah ||17]]

I9T - yesam - of which; [=5: 59 - binduh iva - like a dot; IUR - upari - on
the top; waferd: - pracalitah - sitting; 19T - nasagra - in the front part of
the nose; g&mﬂfﬁr: - muktamanih - pearl (in the nose-ring or pullaku);
39T - yesam - of which; @9 59 - dina iva - like an exhausted person;
Gﬁ\m- adhikantham - on the neck; 370 - ayate - approaches; &R: -
harah - necklace; ®let¥sH - karalambanam - hand-holding support;
39T - yesam - of which; §-¢: g9 - bandhuh iva - like a relative; g -
osthayoh - of lips; 3T&0M™T - arunima - red color; & - dhatte - holds; T&%
- svayam - on its own; S - rafijanam - enchantment; &g -
kamaksyah - of Kamaksi; ¥4a-] - prabhavantu - may they become; -
te - your; ¥ - mama - my; {9 S - $iva ullasaya - auspicious
delight; 84 3T$$: - hasa ankurah - sprouts of smile.

A9t fo=g: 9 SUR yafera: mamwr gaamfon: / A9 @9 59 siftevey  srm@ aR:
BHIAFETH |

yesam binduh iva upari pracalitah nasagra muktamanih / yesam dina
iva adhikantham ayate harah karalambanam |

(The sprouts of the smile of Kamaksi) upon which, the pearl in the
nose-ring (pullaku) in the front part of the nose sits like a dot; which,
the exhausted necklace on the neck approaches as a hand-holding
support...
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AT I=Ef: 59 SFAT: ST VAT e T TSI+ / HTHIGT: FHI=] & 7 &9 Seemrama g
ISP I

yesam bandhuh iva osthayoh arunima dhatte svayam rafijjanam /
kamaksyah prabhavantu te mama Siva ullasaya hasa ankurah ||

...which considers the red lips that hold their own enchantment, to be
its relative; May the sprouts of the smile of Kamaksi become a source
of auspicious delight for me

Summary:

Prayer to the Sprouts of the Gentle Smile of Kamaksi to Become a

Source of Auspicious Delight

May the sprouts of the smile of Kamaksi

- upon which, the pearl in the nose-ring (pullaku) in the front part of
the nose sits like a dot

- which, the exhausted necklace on the neck approaches as a hand-
holding support

- which considers the red lips that hold their own enchantment, to be
its relative

become a source of auspicious delight for me.

1 Srsarg e fgonf st I -

e a1 Fd= ar 9 I g Boscaad |

v e 7 geEfa ar & g agan

HrTier RAausoR! 99 $¢ SOcAE! Sicdd 11181

ya jadyambunidhim ksinoti bhajatam vairayate kairavaih

nityam ya niyamena ya ca yatate kartum trinetrotsavam |
bimbam candramasam ca vaficayati ya garvena sa tadrs$1
kamaksi smitamafijari tava katham jyotsnetyasau Kirtyate ||18]|

a1 - ya - the (smile) which; STssr sg1er - jadya ambunidhim - ocean of
inertia (ignorance); f&ronfd - ksinoti - dries up; ¥l - bhajatam - of
those worship; 334 - vairdyate - maintains enmity; $33: - kairavaih -
with the (white) lilies; = - nityam - always; IT - ya - or; I8 -

32



niyamena - as a rule; I7-ya - which: @ - ca - and; Jadd - yatate - tries to;
Eh_qf- kartum - make, bring; %UHB?HHT[- trinetra utsavam - festival for
Siva—the one with three eyes; 5% - bimbam - round form; agay -
candramasam - moon; ¥ - ca - and; I3 - vaficayati - cheats; I7-ya -
T - garvena - by its pride; T - sa - that @gal - tadrsT - kind of; & -
kamaksi - O Kamaksi; &ad 75} - smita mafijart - bouquet of smile; @9 -
tava - your; &9 - katham - how; SHI&T 81T - jyotsna iti - as moonlight;
374! - asau - this; &I - kirtyate - is hailed.

a1 STy f@onfa werat / Ed S B ar /e ar 9 aad a9
AocaaT |

ya jadyambunidhim ksinoti bhajatam / vairayate kairavaih

nityam ya / niyamena ya ca yatate kartum trinetrotsavam |

(O Kamaksi! The bouquet of your gentle smile) that dries up the ocean
of ignorance of those who worship; that always maintains enmity with
the lilies; and, that tries to bring the festival, as a rule, to the eyes of
Siva...

o arswE 7 g¥afa ar &9 / @1 g FETY Raaweekl 9@ $9 SHcecd!
Sl ||

bimbam candramasam ca vaficayati ya garvena / sa tadrs1

kamaksi smitamafjart tava katham jyotsnetyasau Kirtyate ||

...and that cheats the round form of the moon by its pride; How can
that kind of bouquet of your gentle smile be hailed as moonlight?

Summary:

How can the Bouquet of Gentle Smile of Kamaksi be Hailed as
Moonlight?

O Kamaksi! How can this bouquet of your gentle smile be hailed as
moonlight, for
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- it dries up the ocean of ignorance of the worshippers [whereas the
(tide) of the moonlight swells the ocean]

- it always maintains enmity with the lilies [whereas the moonlight is a
friend to the lily and makes it bloom]

- it tries to bring the festival, as a rule, to the eyes of Siva [whereas
the moon on Siva’s head cannot be easily seen by himself]

- it cheats the round form of the moon by its pride [the gentle smile is
more beautiful than the moon].

JTEET THHTCYY: [ RIRTKATONushH

T ATGEUT RIS HTH oo |
3iigt duafa yait pie e mEeaE=

a1 9% YR THRG AT (1191

arudha rabhasatpurah purariporaslesanopakrame

ya te matarupaiti divyatatiniSankakart tatksanam |

osthau vepayati bhruvau kutilayatyanamrayatyananam

tam vande mrduhasapurasusamamekamranathapriye [|19]]

3real - arudha - ascends; 94T - rabhasat - with agitation; JX: - purah -
in front; QXRA!: - puraripoh - of Siva—the enemy of Tripura; 3Tae¥oT -
aslesana - embrace; 3U%H - upakrame - at the start of; a1 - ya - which;
d - te - your; AE: - matah - O Mother; 3Ufd - upaiti - reaches; s aier -
divya tatini - divine river, Ganga; &W@ﬁ - Sankakart - creates
suspicion; <&y - tatksanam - at that very moment; 38T - osthau -
lips; UaTd - vepayati - makes quiver; ¥at - bhruvau - eyebrows; Ficeard
- kutilayati - makes crooked; 3T=¥ITT - anamrayati - bends down; 3= -
ananam - face; @i - tam - to that; =< - vande - | worship; 73 819 - mrdu
hasa - gentle smile; UX YA - pura susamam - full beauty of;
THTHATIIY - ekdmranathapriye - O Beloved of Ekamranatha.
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3TEET THAN T QIR SS90 IuHH / a1 o AW I fRsaafer aswead
degIor |

arudha rabhasat purah puraripoh aslesana upakrame / ya te matah
upaiti divyatatint Sankakart tatksanam |

(The full beauty of the gentle smile) which having ascended the front
of the form of Siva—the enemy of Tripura at the time of the agitation
of his embrace; creates the suspicion of the arrival of the divine river
Ganga; In that moment...

3N AU / yat picerafa / sty s / 9t 9= YT YT oA THIHRIG |

osthau vepayati / bhruvau kutilayati / anamrayati ananam / tam vande
mrduhasa plra susamam ekamranathapriye ||

...It makes the lips quiver, makes the eyebrows crooked, makes the
face bend down (in anger of ‘seeing’ the rival Ganga); | worship that
full beauty of the gentle smile of the Beloved of Ekamranatha!

Summary:

Worship of the Beauty of the Gentle Smile of Kamaksi

O Beloved of Ekamranatha! | worship that full beauty of the gentle
smile which, having ascended the front of the form of Siva—the
enemy of Tripura at the time of the agitation of his embrace, creates
the suspicion of the arrival of the divine river Ganga. In that moment, it
makes your lips quiver, makes your eyebrows become crooked, and
makes your face bend down (in anger of ‘seeing’ the rival Ganga).

FFARIEIT g5 ETaaidder] TPl adat
TTEARYfFATAE T IRA-THT TS PIgger |
Tataswefar it e mea
Syt 7 afjasatsarma 1201

vaktrendostava candrika smitatatirvalgu sphuranti satam
syaccedyuktimidam cakoramanasam kamaksi kauttuhalam |
etaccitramaharnisam yadadhikamesa rucim gahate
bimbosthadyumaniprabhasvapi ca yadbibbokamalambate ||20]|
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g 5=l - vaktra indoh - moon of the face; @3 - tava - your; @i~gaT -
candrika - moonlight; 9@ d@ia: - smita tatih - smile of a high-level; e -
valgu - beautiful; ng‘{TcTT - sphurantT - it produces; IdT - satam - for the
virtuous; TITq = - syat cet - if it so; gaH 5@ - yuktim idam - it is
appropriate; IHIT TFFT - cakora manasam - minds of cakora birds;
FTHTIET - kamaksi - O Kamaksi; ®igge - kautihalam - delight; Taq =& -
etat citram - this is strange; 3T&aT - aharniéam - day (ahas) and night
(nisa); Iq - yat - which; Gﬁ\m - adhikam - extraordinary, increasing;
TST - esa - this; & - rucim - shine; T&d - gahate - it enters, it attains;
fS¥ag - bimbostha - bimba fruit-like lips; AT - dyumani - Sun—the
gem (mani) in the sky (dyu); 9919 31fU- prabhasu api - even in the
brilliant radiances of; & - ca - and; I - yat - which; ﬁa_@ﬁw bibbokam -
haughty indifference; 3Tl - alambate - adopts.

A T AT RAqad: T3] TPl T T A JfFaH 5< 9P RATHT HHTIRT
PIgge |

vaktrendoh tava candrika smitatatih valgu sphuranti satam
syat cet yuktim idam cakora manasam kamaksi kautthalam |

O Kamaksi! If the moonlight of the beautiful and brilliant smile from the
moon of your face produces delight for the Cakora-like minds of the
virtuous, it is appropriate...

qaq & sTef=ar aq stferem wur & wmmed / favay Smfor yry o1fY o1 aq fesaiey
3ol ||

etat citram aharnisam yat adhikam esa rucim gahate /
bimbostha dyumani prabhasu api ca yat bibbokam alambate ||

It is however strange that this moonlight of your smile has increasing

shine both in day and night [whereas the moonlight fades in the day]
and that it adopts an indifferent attitude towards the radiances of the

36



sun of the bimba-like lips [whereas moonlight is dependent on the sun
for its shine]

Summary:

The Strange Moonlight of the Gentle Smile of Kamaksi

O Kamaksi! If the moonlight of the beautiful and brilliant smile from the
moon of your face produces delight for the Cakora-like minds of the
virtuous, it is appropriate. [for, the moonlight is always delightful for
the Cakora birds since they drink the moonshine].

It is however strange that this moonlight of your smile

- has increasing shine both in day and night [whereas the moonlight
fades in the day] and

- adopts an indifferent attitude towards the radiances of the sun of the
bimba-like lips [whereas moonlight is dependent on the sun for its
shine].

G FANFFEAGTd AT A<= AT

Mg T AT fAgavaragsl §Te |

U EIgfed QU fobet qut ar: quron: gar

QI AEIEEd TqId ATEIEy T 1121

sadrsyam kalasambudhervahati yatkamaksi mandasmitam
sobhamostharucamba vidrumabhavametadbhidam brimahe |

ekasmaduditam pura kila papau Sarvah puranah puman
etanmadhyasamudbhavam rasayate madhuryartpam rasam ||21]|

qgad - sadrdyam - parallel, similarity; daamege:- kalaséambudheh - milk
ocean—that produced the pot (of amrta); 98l - vahati - bears; Id - yat
- which; &M1& - kdmaksi - O Kamaksi; T=e9d - mandasmitam - gentle
smile; a9 - Sobham - beautiful; 3118 €= - ostha ruca - shine of lip; 37 -
amba - O Mother;%@?- vidruma - coral; {919 - bhavam - produced from;
TdTq - etat - from this (milk ocean); f¥7@T - bhidam - the difference; Tg -
brimahe - we shall tell; THEAT 3fed - ekasmat uditam - produced from
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the one (milk ocean) G - pura - in ancient times; & - kila - indeed; adt
- papau - he drank; ad: - Sarvah - Siva in his form of destruction:; g7
ga - puranah puman - the ancient purusa; Tdq - etat - this; #&T -
madhya - in the middle; H’ﬂ?@’ - samudbhavam - generated; T&Jq -
rasayate - he enjoys; m@ga%d - madhuryartpam - sweet form of; 3&H -
rasam - essence.

G HAANGE: Joid Iq ST A=< AR Siged 3 faga war / T
et e |

sadrsyam kalasambudheh vahati yat kamaksi mandasmitam

sobham ostharuca amba vidruma bhavam etat bhidam briamahe |

O Mother Kamaksi! (Your) beautiful gentle smile bears parallel with the
milk ocean’, with the shine of the lip producing coral-like shine. The
one difference that we shall say is that...

Notes:

1. The milk ocean is uniquely known as kalasambudhi since the pot
(kalasa) of amrta emerged from it during the churning of the milk
ocean.

Saint Tyagaraja in his composition of Kana Kana Rucira in Raga
Varali uses the this rare word kalasambudhi in the seventh caranam.

HIHIY I AR HTA 711G UTe HH Ug D1
TS ATier T AW IRFS Ferrd {-IQ':LQF%E’”
ARY TRE WA A& AT T AT &R
&Y T BT GraIaT GO SAAGT IrETggas ||7]|

kamifici prema mira karamula nidu pada kamalamula pattukonu
vadu saksi rama nama rasikudu kailasa sadanudu saksi |

mariyu narada parasara Suka Saunaka purandara nagaja dharaja
mukhyulu saksi kada sundaresa sukha kalasambudhi vasasritulake ||7]]
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The one who holds your lotus feet in his hands with overflowing
love and longing (Hanuman) is a witness; The enjoyer of Rama’s
name and resident of Kailasa (Siva) is a witness too. Further,
Narada, Paradara, Suka, Saunaka, Indra, Parvati and Sita are
witnesses, aren’t they? O Lord of beauty! One comfortably residing
in the Ocean of Milk for those who have sought refuge.||7]|

TH AT Sfed QT favet gt 1 RTOT: G / Qo HEATgd TqAd ATEIET 789 ||
ekasmat uditam pura kila papau Sarvah puranah puman
etat madhya samudbhavam rasayate madhuryartpam rasam ||

From one (i.e. the milk ocean), in ancient times, the ancient purusa
Siva drank (poison); From this (milk ocean of the gentle smile) he
enjoys the sweet form of essence that is generated from the middle

Summary:

The Milk Ocean of the Gentle Smile of Kamaksi

O Mother Kamaksi! Your beautiful gentle smile bears parallel with the
milk ocean, with the shine of the lip producing coral-like shine. The
one difference that we shall say is that in the ancient times Siva—the
ancient purusa, indeed, drank (poison) produced from the milk ocean
but in this milk ocean of your smile, he enjoys the sweet form of
essence that is generated from its midst.

ST AT S [GEATRPEIRPT-

T TAelT: RAae: STTIET o PRI |
eI R faR 3T &9 4g: ArgrersAiaT
ST ATHA IR TH AT T SATIRATI=a 1122 ]

uttungastanakumbhasailakatake vistarikastirika-
patrasrijusi caficalah smitarucah kamaksi te komalah |
sandhyadidhitiraijita iva muhuh sandradharajyotisa
vyalolamalasaradabhrasakalavyaparamatanvate ||22]|

3YST - uttunga - elevated; ¥ - stana - bosom; $+4 - kumbha - pot-
like; &eTFcs - Sailakatake - on the slopes of the mountain; &R -
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vistari - extensively drawn; &EIR®T - kastdrika - with kasturi; o= & -
patra SrT - beauty of leaves; Ejfﬁr-jusi - moving about; I=A: - cafcalah -
fickle; T&@a &= - smita rucah - radiances of smile; &TH&T - kamaksi - O
Kamaksi; @ - te - your; &9 - komalah - gentle; T=edT - sandhya -
twilight; @& - didhiti - shine of, brilliance of; I3 - rafijita - red
color, enchantment; &9 - iva - like; #g: - muhuh - frequently; 4% -
sandra - dense, full; 31eR - adhara - lip; ST - jyotisa - light; saTelel -
vyalola - moving about; 3T - amala - white, pure, blemish-less; aXz -
$arada - autumnal; 374 - abhra - cloud; ai%< - Sakala - pieces of; SUTIRH
- vyaparam - activity; 3Td=ad - atanvate - it adopts.

TS WA FF Added (AR FEgReT o=t I / aven: aea: sl o
ST |

uttunga stana kumbha S$ailakatake vistari kastdrika patrasri jusi |/
caficalah smitarucah kamaksi te komalah |

O Kamaksi! The fickle, gentle radiance of your smile is moving about
on the extensively drawn beautiful designs of leaves, drawn with
kasturi, on the mountain slopes of the elevated pot-like bosom...

F=eAT SITeITd TS<T 59 45: 95 STeR SANGYT SATellel STHA ARGITH APHel SATIRH
= I

sandhya didhiti raijita iva muhuh sandra adhara jyotisa vyalola amala
s§aradabhra Sakala vyaparam atanvate ||

(O Kamaksi! The fickle, gentle radiance of your smile) is adopting the
activity of the pieces of the pure (white) autumnal cloud swinging
about frequently in the red shine the full lip—which is like the light of
the twilight
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Summary:

The Radiance of the Gentle Smile of Kamaksi

O Kamaksi! The fickle, gentle radiance of your smile

- is moving about on the extensively drawn beautiful designs of
leaves, drawn with kasturi, on the mountain slopes of the elevated
pot-like bosom

- is adopting the activity of the pieces of the pure (white) autumnal
cloud swinging frequently in the red shine of the full lip—which is like
the light of twilight.

&R g ¢ fmg Fo dreummee

ATTE] GEUTSA I RHIT A] s ool |
% A4 g FreTlRa Sg=aanes g aswmaa
PTG TTIATI JUrHar—ag aiged 11231

ksiram durata eva tisthatu katham vaimalyamatradidam
mataste sahapathavithimayatam mandasmitairmanjulaih |

kim ceyam tu bhidasti dohanavasadekam tu safijayate
kamaksi svayamarthitam pranamatamanyattu doduhyate ||23]]

&R - ksTram - milk; 3%d - dirata - at a distance; U9 - eva - only; g -
tisthatu - let it be; &4 - katham - how; 3%eT - vaimalya - pure
whiteness; #TATq 5@ - matrat idam - only this; #1: - matah - O Mother; o
-te - your; H’s’mﬁﬁ?{- sahapathavithim - the state of co-student; 3ar
- ayatam - attain; #=ei¥9d:- mandasmitaih - gentle smiles; #ogel: -
mafijulaih - enchanting; f& 29 - kim ceyam tu - but there is; a1 -
bhidasti - a difference; Gﬁ’ﬁa&ﬂ‘c[- dohana vasat - by the act of milking;
Té - ekam - the first (the milk); T - tu - but; T - safijayate - is
produced; & - kamaksi - O Kamaksi; TIIH - svayam - on its own;
311Yq - arthitam - prayer, desires:; YUHdH - pranamatam - for those who
worship; 3=ag - anyattu - the other (the gentle smile); @lgg/d -
doduhyate - it generates milk.
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&R 30 09 fuq / F9 30T AT 3 A1d: o GgUTSAITE 3T A< ewd: Aol |
ksiram durata eva tisthatu / katham vaimalya matra idam
mataste sahapathavithim ayatam mandasmitaih mafjulaih |

O Mother! Let milk be at a distance only; How can it be a co-student of
your enchanting gentle smiles based on just purity and whiteness?...

% 29 g PreifEa / A5 aaq. U g TSI / FTHIET / T8 ST YorHaT =0y
=IgRI I

kim ceyam tu bhidasti dohana vasat ekam tu safjayate
kamaksi svayam arthitam pranamatam anyattu doduhyate ||

There is a difference; the first (i.e. milk) is produced only by the
process of milking; O Kamaksi! The other (i.e your smile) automatically
milks (fulfills) the prayers of those who worship

Summary:

The Milk of the Gentle Smile of Kamaksi

O Mother! Let milk be at a distance only. How can it be a co-student of
your enchanting gentle smiles based on just purity and whiteness?
There is a difference. The first (i.e. milk) is produced only by the
process of milking. O Kamaksi! The other (i.e your smile) automatically
milks (fulfills) the prayers of those who worship (without any effort).

TR & TR Tear:

TR ergerareraasiiRaTy |

BT GATRIS THTAT TELIT Fol:

qagSHA quaT-ataer fob TS A==rd 112411
karpUrairamrtairjagajjanani te kamaksi candratapaih
muktaharagunairmrnalavalayairmugdhasmitasririyam |
srikaficipuranayike samataya samstiyate sajjanaih
tattadrnmama tapasantividhaye kim devi mandayate |[|24]|

agtf?: - karpuraih - to camphor (plural); 31'1{?1: -amrtaih - to nectar (plural)
ST S - janani - O Mother of the World; - te - your; &THIET - kamaksi
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- O Kamaksi; =g 37dd: - candra atapaih - moonlight (plural); HHFAT B8R -
mukta hara - pearl necklaces; iﬁr - gunaih - strings of; #uleT - mrnala -
lotus stalks; d3: - valayai - multitude of sections of; 77¢f Ad - mugdha
smita - beautiful smile; %t: 539 - $rTh iyam - this glory of; FIHTIYATRS

- Srikaficipuranayike - O Chief of the Glorious City of Ka&AcT;, {dr -
samataya - equivalent to; ¥&Jud - samstlyate - praised as; Hso: -
sajjanaih - by virtuous people; @Tgs - tattadrk - that kind of; ## - mama
- my; T am~a f9ed - tapa $anti vidhaye - in the process of the
destruction of misery; f& - kim - why; 9 - devi - O Devi; =< -
mandayate - is it slowing down.

SYL: / S / SATSSHI o P / F=F Say: / JaT g O / Joel god: / e
o o 59w

karpUraih / amrtaih / jagajjanani te kamaksi / candra atapaih /

mukta hara gunaih / mrnala valayaih / mugdha smita $rih iyam |

O Kamaksi! O Mother of the World! The glories of your beautiful smile
(have been praised by the virtuous as being equivalent) to the
(fragrant) camphor, (sweet) nectar, (cool) moonlight, strings of pearl
necklaces, and sections of lotus stalks...

MBTAGATRIS / THAIT TEIIQ Gool: / aGSa aman-afaer & 33 o= ||
srikafcipuranayike / samataya samstiyate sajjanaih /
tattadrnmama tapasantividhaye kim devi mandayate ||

O Chief of the Glorious City of Kanci! (The glories of your beautiful
smile) have been praised by the virtuous as being equivalent (to the
above); That kind of smile, why is it slow in the process of destroying
my misery?
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Summary:

Prayer to the Beautiful Smile of Kamaksi to Destroy Misery Quickly
O Devi Kamaksi! O Mother of the World! O Chief of the Glorious City of
Kanct! The glories of your beautiful smile have been praised by the
virtuous as being equivalent to the (fragrant) camphor, (sweet) nectar,
(cool) moonlight, strings of pearl necklaces, and sections of lotus
stalks. Why is this smile slow in the process of destroying my misery?

AERTHqHsSEIRITB e SR AN ae
ARRESPH A S o AR RATIYESCT |
e qefRig g ST e
TAA AT HHoT o) ITE-HTETIY (1251

madhyegarbhitamafijuvakyalaharimadhvijharisitala
mandarastabakayate janani te mandasmitamsucchata |
yasya vardhayitum muhurvikasanam kamaksi kamadruho
valgurviksanavibhramavyatikaro vasantamasayate ||25]]

wed T - madhye garbhita - filled in the center; #59 - mafiju -
beautiful: a1 - vakya - words; &8l - laharT - waves; #@Tedt - madhvi - of
honey; S - jhar - flow; aNdeT - $itala - cool; =<K - mandara - Mandara
flowers; T@S®RG - stabakayate - has become a bouquet of; S -
janani - O Mother; @ - te - your; 8¢ ?9d - manda smita - gentle smile;
Gié’g: - amsuh - rays of; §¢T - chata - radiance of; I&T - yasya - of this
(radiance of smile); Hiﬁj - vardhayitum - to increase; ¥{g: - muhuh -
again and again; [9%4+ - vikasanam - blossoming; &M1i&T - kamaksi - O
Kamaksi; #mgg: - kamadruhah - of Siva—the enemy of Kama; Je]: -
valguh - beautiful; te1o - viksana - glance; 399 - vibhrama - revolving,
moving here and there; safd&: - vyatikarah - contact; a/g=d a9 -
vasanta masa - month of spring; 3T¥d - ayate - has become.
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A TG Ao T el ATEAT F Aol AR TSI S o T3 RAd 379
®eT |

madhye garbhita mafju vakya laharT madhvt jhart Sitala mandara
stabakayate janani te mandasmita amsuh chata |

O Mother! The radiance of the rays of your gentle smile becomes the
bouquet of Mandara flowers, the center of which, is filled wth the
waves of the cool flow of honey of beautiful words...

a1 qefRrg 9g: 9 / S / Fige: 9 g Gy sufdet: ae—a aw
3 I

yasya vardhayitum muhuh vikasanam kamaksi kamadruho
valguh viksana vibhrama vyatikarah vasantamasa ayate ||

(The bouquet of the radiance of the gentle smile) which increasingly
blossoms again and again, O Kamaksi, when the beautiful revolving
glance of Siva—the enemy of Kdma, makes contact as if like the month
of spring

Summary:

The Glance of Siva is the Spring Season for the Mandara Bouquet
of Radiance of the Smile of Kamaksi

O Mother Kamaksi! The radiance of the rays of your gentle smile
becomes the bouquet of Mandara flowers, the center of which, is filled
with the waves of the cool flow of honey of beautiful words. The
beautiful, revolving glance of Siva—the enemy of Kama, makes
contact with this bouquet of gentle smile, increasing its blossoming
again and again, as if like the spring season.

fargefageeRisSae Rea—<eraeoeT |
FeT MIRAT AT Foadloaany ¥ |

Bod-Hled [UTgoedb AT Hed AT 4arell
1R aRafEgeed geetrd 12611

bimbosthadyutipufijaranjitarucistvanmandahasacchata
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kalyanam girisarvabhaumatanaye kallolayatvasu me |
phullanmallipinaddhahallakamayt maleva ya pesala
Srikancisvari maramarditururomadhye muhurlambate ||26]|

fS¥ - bimba - bimba fruit; &g - ostha - lips; I - dyuti - shine; 75 -
pufija - mass of; T3S - rafijita - enchanting red color; &f3: - rucih -
radiance; T - tvat - your; #-<gr&=ocl - mandahasacchata - radiance of
gentle smile; @I - kalyanam - auspiciousness; FiRaEHHTT -
girisarvabhaumatanaye - O Daughter of the Emperor of Mountains;

Wﬂﬂ‘g’« - kallolayatu - may it bring waves of; 374 - asu - quickly; ¥-me
- to me; Peolq - phullat - blossomed; g - malli - jasmine; U g -
pinaddha - strung together; gealaTI - hallakamayt - red lotus; AT 59 -

mala iva - like garland; 3T - ya - that (smile); 9areT - pesala - beautiful;
TR - érikaficiévari - O Overlord of Glorious KaficT; ARAR]: -
maramardituh - Siva—the destroyer of Manmatha; 309e2 - uromadhye
- in the middle of chest; Hg: - muhuh - frequently; FSd - lambate -
hanging.

fova ofiy gid oo thoera ofe: @q Aa<era=seT / Foam FREd e Fedlaag
S |

bimba ostha dyuti pufja rafjita rucih tvat mandahasacchata /

kalyanam girisarvabhaumatanaye kallolayatu asu me |

The radiance of your gentle smile which is accompanied by the
enchanting red color of the mass of shine of the bimba-like lips; O
Daughter of the Emperor of Mountains! May it quickly’ bring waves? of
auspiciousness to me...

Notes:

1. ASu means quickly or easily. An dSukavi is a poet who can instantly
compose poetry. Siva is known as Asutosa since he can be quickly
and easily pleased.
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2. Waves indicate a continuous flow of auspiciousness.

Poold Aled UG seadadl ATeid AT 81T / AT R ARATeg: SUHEY Tg: o+ d I

phullat malli pinaddha hallakamaym maleva ya pesala /
srikafictsvari maramardituh uromadhye muhuh lambate ||

(The radiance of the gentle smile that is accompanied by the red
bimba-like lips) like the beautiful garland of blossomed jasmine strung
together with the red lotus; hangs frequently in the the middle of the
chest of Siva—the destroyer of Manmatha; O Overlord of Glorious
Kancr!

Summary:

The Garland of the Radiance of the Gentle Smile of Kamaksi on the

Chest of Siva, Prayer to the Gentle Smile of Kamaksi to Bring

Auspiciousness

O Daughter of the Emperor of Mountains! O Overlord of Glorious

Kanct! May the radiance of your gentle smile

- which is accompanied by the enchanting red color of the mass of
shine of the bimba fruit-like lips

- like a beautiful garland of blossomed jasmine strung together with
red lotus

- that hangs frequently in the middle of the chest of Siva—the
destroyer of Manmatha

quickly bring waves of auspiciousness to me.

IEE IR IEP ECEURE PGB ]

SIS Fevaased) fHTid o FrevgemEy |
et RIS SR raTele =g

ST Gofd TTAPU6Eed PIggalr=ITerad 127 1l

bibhrana saradabhravibhramadasam vidyotamanapyaso
kamaksi smitamafjarT kirati te karunyadhararasam |
ascaryam Sisirikaroti jagatiscalokya cainamaho

kamam khelati nillakanthahrdayam kautthalandolitam ||27]|
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fSgrorm - bibhrana - bears; S - Sarat - autumnal; 3% - abhra - cloud;
fuT - vibhrama - beauty; @& - dadam - state of; fSeNgum=  offu -
vidyotamana api - though shining; 3/t - asou - this; HM&T - kamaksi -
O Kamaksi: &aa a5 - smita mafijart - bouquet of smile; f&<fa - kirati -
pours out; T - te - your: PTeUT YT THH - karunya dhara rasam - shower
of the essence of compassion; 3m#& - ascaryam - it is wonder;
farfarie AT - Sidirikaroti - does the cooling; SFT: - jagatih - world; @ - ca
- and; 3Tl g TAMH - alokya ca enam - and on seeing this; 378 - aho -

expression of wonder; & Tdfid - kamam khelati - sports as it wishes;
Tei®Us - nilakantha - blue necked Siva, blue-necked peacock:; &3 -
hrdayam - heart of; ﬁ@%?vr - kautuhala - with extreme delight and
curiosity; &T=alferaH - andolitam - swung by.

Sy sy [y gart fSehaar sift st srtérn faa wod) faseha @ srevT e
|

bibhrana saradabhra vibhrama dasam vidyotamana api asou

kamaksi smita mafjart kirati te karunya dhara rasam |

Though shining (white)’ in the state of the beauty of the autumnal
cloud; this bouquet of smile, O Kamaksi, pours out the shower of the
essence of compassion...

Notes:

1. The autumnal clouds are clear, white, and shining since the season
of the dark rain clouds have passed. It is a wonder that this
autumnal cloud pours out showers.

et RN SRR o ST 7 T 918 PT Sai erveEed Figee 1
= fera ™ Il

ascaryam S$isirikaroti jagatth ca alokya ca enam aho kamam khelati
nilakantha hrdayam kauttuhala andolitam ||

48



What a wonder’ that it cools the world and on seeing it the hearts of
the blue-necked Siva/blue-necked peacock swing in delight and sport
as they wish

Notes:

1. The peacock usually dances to the dark rain clouds, but it is a
wonder that it is dancing to the clear white autumnal cloud of Devi’'s
smile.

Summary:

The Wonder of the Autumnal Cloud of the Gentle Smile of Kamaksi

O Kamaksi! The bouquet of your smile bears the beauty of the state of

the (white) autumnal cloud

- which, though shining (white), pours out the shower of the essence
of compassion that cools the world

- on seeing which, the heart of the blue-necked Siva/blue-necked
peacock sports as it wishes and swings in delight.

What a wonder!

ISEIMNEHCIAF TG SAATOI BRI
FFAgeS [ T=ga T Gy |

T fagfsaeaae FeaugTiRe

BT A IPUY AH o ST A== A+ 128 ]

prenkhatpraudhakataksakufjakuharesvatyacchagucchayitam
vaktrenducchavisindhuvicinicaye phenapratanayitam |
nairantaryavijrmbhitastanatate naicolapattayitam

kalusyam kabalikarotu mama te kamaksi mandasmitam |[|28]]

UsEq - prenkhat - swinging; 9@ - praudha - profound, deep, mature;
$c1g - kataksa - sidelong glance; $54 - kufija - garden; %ﬁ'ﬁ[ - kuharesu
- in the hollow space, in the gap between plants; 3c=® - atyaccha -
very pure; ﬂ?@ﬁ‘d gucchayitam - becoming the bunch of flowers; &=
-vaktra - face; §=5: - induh - moon; 873 - chavi - radiance; &=¢] - sindhu
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- ocean; difF - vici - waves; M9 - nicaye - in the mass of: % - phena
foam; WAMIRIGH - pratandyitam - becoming the spread of; F&=%
nairantarya - without space (closely packed); %G{&‘Hﬁ - vijrmbhita
elevated; T@=dc - stanatate - in the area of the bosom; ==l TR

naicola pattayitam - becoming the silk blouse; W - kalusyam - sins,
defects, blemishes; &acliailq - kabalikarotu - may it swallow, may it
devour; % - mama - my; d - te - your; &M1&l - kamaksi - O Kamaksi; =<
AT - manda smitam - gentle smile.

IS Hie HeTel $oo Pty s [EBIRN / 997 55 BiF f&re At e ¥
ARG |

prenkhat praudha kataksa kuija kuharesu atyaccha gucchayitam /
vaktra induh chavi sindhu vici nicaye phena pratanayitam |

(O Kamaksi! Your gentle smile) which becomes the pure, swinging
bunch of flowers in the middle of the garden of the deep sidelong
glance; which becomes the spreading foam in the mass of the waves
of the ocean of the radiance of the moon-like face...

T [ TS AIug IR / SIS $aelIdUg 79 o TS T_ s I

nairantarya vijrmbhita stanatate naicolapattayitam /
kalusyam kabalikarotu mama te kamaksi mandasmitam |

...which becomes the silk blouse for the closely packed, elevated area
of the bosom; O Kamaksi! May your gentle smile devour my sins

Summary:

Prayer to the Gentle Smile of Kamaksi to Devour All Sins

O Kamaksi! May your gentle smile

- which becomes the pure, swinging bunch of flowers in the middle of
the garden of the profound sidelong glance

- which becomes the spreading foam in the mass of the waves of the
ocean of the radiance of the moon-like face
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- which becomes the silk blouse for the closely packed, elevated area
of the bosom
devour my sins.

gy a9 A=aRaatiia sadfa grayer

HTTIET Y IG Ffe Waedcdy ar fad |

ARET AT 7 Fod FATT A_TT1-

fig = fa Sifaas it Fasiumeesafm 1291

plydsam tava mantharasmitamiti vyarthaiva sapapratha
kamaksi dhruvamidrsam yadi bhavedetatkatham va Sive |
mandarasya kathalavam na sahate mathnati mandakini-
mindum nindati kirtite'pi kalasipathodhimirsyayate ||29]|

tﬁ?igﬁ'r- plyusam - nectar; d9 - tava - your; JFQR%H?D{- manthara smitam -
slow (gentle) smile; sfa - iti - like; 3% - vyarthaiva - unnecessarily; 4T
3TUYT - s3 apapratha - given a bad name; &A1& - kamaksi - O Kamaksi:
gaH - dhruvam - is certain; 37 - Tdréam - like this; afe - yadi - if; #aq
Udd &9 T - bhavet etat katham va - how can this happen; @ - $ive - O
Form of Auspiciousness, O Consort of Siva; &R¥T - mandarasya - of
the Mandara flower; @i - kathalavam - even a little bit of
description; T T&d - na sahate - does not tolerate; @ - mathnati -
destroys, churns; #=aTie- - mandakinim - Ganga; =5 - indum - moon;
fS=eid - nindati - criticizes; Fifdasi¥ - Kirtite'pi - even the mention of;
FAATAIe - kalasipathodhim - ocean of milk; sIfad - Trsyayate -
becomes angry.

Ty a9 7=4X e sfa sadfa aruger FTer gad S5 aie Haq gaq $9 arfad |

plyusam tava manthara smitam iti vyarthaiva sapapratha kamaksi
dhruvam 1drsam yadi bhavet etat katham va Sive |

O Kamaksi! O Form of Auspiciousness! O Consort of Siva! Your gentle
smile has unnecessarily been given the bad name of nectar. If it is
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certain that your (white) smile is indeed (white) nectar then how is it
that...

ARRET FAE T God / A A=_MH1 / 55 <l / Sifads it sersiureiesg
seata ||

mandarasya kathalavam na sahate /| mathnati mandakinim / indum
nindati / Kirtite'pi kalasipathodhim Trsyayate ||

...It does not tolerate even a little bit of description of the (white)
Mandara (flower); it destroys the (white) Ganga; it criticizes the (white)
moon; it becomes angry even at the mention of the (white) milk
ocean’ 2?

Notes:

1. In Sloka 21 of this Satakam, the word kalasambudheh was used for
the milk ocean to describe it as the ocean from which the pot (of
nectar) arose. In this verse, a similar word, kalasipathodhim, has
been used.

2. The Mandara tree, Ganga, the moon, and nectar were all born from
the milk ocean. It is strange that the nectar (gentle smile) does not
like its own co-progeny and the milk ocean from which it was born.

Summary:

The Gentle Smile of Kamaksi Versus the Nectar

O Kamaksi! O Form of Auspiciousness! O Consort of Siva! Your gentle

smile has unnecessarily been given the bad name of nectar. If it is

certain that your (white) smile is indeed (white) nectar then

- how is it that it does not tolerate even a little bit of description of the
(white) Mandara flower

- how is it that it destroys the (white) Ganga

- how is it that it criticizes the (white) moon

- how does it become angry even at the mention of the (white) milk
ocean?
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HTASD T G T HeaTTs st 1301

viSvesam nayanotsavam vitanutam vidyotatam candrama
vikhyato madanantakena mukutimadhye ca sammanyatam |
ah kim jatamanena hasasusamamalokya kamaksi te
kalankimavalambate khalu dasam kalmasahino'pyasau ||30]||

fG9sT - visvesam - of the world; 599 394 - nayana utsavam - festival for
the eyes; faaJdr - vitanutam - let it bestow; [&=iadr - vidyotatam -
radiance of; a=g@T: - candramah - moon; [9%amd: - vikhyatah - it is
praised: #e=d&d - madanantakena - by Siva—the destroyer of
Manmatha; W 7ed - mukutt madhye - in the center of the crown
(matted locks); & - ca - and; ¥¥=IdH - sammanyatam - it is honored;
3T: - ah - ah, yes!; & STa# - kim jatam - so what; & - anena - by this;
8T guAT - hasa susamam - beauty of smile; 3Telid - alokya - having
seen; HTAMET - kamaksi - O Kamaksi; o - te - your; HTesa ¥ - kalankim -
blemish; 3Tgeisd - avalambate - attains; @ - khalu - is it not so; g -
dasam - state of; ®oH¥ &9 311U - kalmasa hina api - though free from
blemish; 3/} - asau - this (moon).

fadel o a9 Ragai Seiaal aom: JeumE: / aearaes ggpemed 4
GH=IAH |

viSvesam nayana utsavam vitanutam vidyotatam candramah

vikhyatah / madanantakena mukutimadhye ca sammanyatam |

(O Kamaksi!) Let the radiance of the moon be praised for bestowing
the festival for the eyes of the whole world! And, let the moon be
honored by being given a place in the middle of the crown (matted
locks) of Siva—the destroyer of Manmatha!

53



3: {6 SAaH 3T STHGTHIH ST FTHIE o HTASHIH STTeiad Te] I HoATT
g aTfu arat ||

ah kim jatam anena hasasusamam alokya kamaksi te kalankim
avalambate khalu dasam kalmasa hina api asau ||

Ah, so what! Doesn’t the moon, though free from blemish, attain the
state of blemish’, having seen the beauty of your smile, O Ka&maksi?

Notes:

1. The moon is said to have a dark spot, sometimes described as
being in the shape of a deer or rabbit. The poet attributes this
blemish due to the moon being less beautiful than the smile of Deuvi.

Summary: The Gentle Smile of Kamaksi Versus the Moon

O Kamaksi! Let the radiance of the moon be praised for bestowing the
festival for the eyes of the whole world! And, let the moon be honored
by being given a place in the middle of the crown (matted locks) of
Siva—the destroyer of Manmatha! Ah, so what! For, doesn’t the moon,
though free from blemish, attain the state of blemish, having seen the
beauty of your smile?

Aq: Aoy : YRGS Iaraar

THIOIT TIATEAY Y A3 TAUIIHT: |
HURTEIHUTIH @A [P JIRIcP:

BT TR AT AT H<ATSH: 13111

cetah $italayantu nah pasupateranandajivatavo

namranam nayanadhvasimasu $araccandratapopakramah |
samsarakhyasaroruhakarakhalikare tusarotkarah

kamaksi smarakirtibijanikarastvanmandahasankurah ||31]|

Id: - cetah - minds; aMidera=g - $italayantu - may they cool; 7: - nah - our;
gaud: - padupateh - of Pasupati, of Siva; 3f+< - ananda - bliss; Sfiardd: -
jivatavah - life-giving herb; =507 - namranam - of those who worship;
HWGT%H@T\@ - nayana adhva simasu - in the area (simasu) of the path
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(adhva) of the eyes (nayana); SXq @-% - Sarat candra - autumnal moon;
AU - atapa - shine of; 3U%HAT: - upakramah - the beginning of; TIR
3T - samsara akhya - called samsara; TU%s 3T&Y - saroruha akara -
multitude of lotuses (in a pond); Well®R - khalikare - in spoiling, in
wilting; JUR IchT: - tusara utkarah - heaps (utkarah) of snow (tusara);
HTATET - kamaksi - O Kamaksi; T $ifd - smara kirti - fame of Smara
(Manmatha); i< - bija - seed(s); F&: - nikarah - groups of; @1 - tvat -
your; #-< g[¥ - manda hasa - gentle smile; 37$$: - ankurah - sprouts of.

A Afderd=g T: / UU: A< SAa: / THIO0 T94 3eq Hag a5 Ay
SUYGHT: |

cetah Sitalayantu nah |/ pasupateh ananda jivatavah / namranam
nayana adhva simasu Saraccandra atapa upakramah |

(O Kamaksi! May the sprouts of your gentle smile) cool our minds;
(The sprouts of gentle smile) which are the life-giving herbs of bliss
for Pasupati; which are the beginnings of the shine of the autumnal
moon that is always in the area of the path of the eyes of those who
worship...

TR TANTE P Gel PR JIR ScPT: / FTHNY TR HId 9 HP: & A<
BT STSF: |

samsarakhya saroruha akara khalikare tusara utkarah /
kamaksi / smara kirti bija nikarah tvat manda hasa ankurah ||

...which are the heaps of snow that wilt the group of lotuses called
samsara; which are the groups of seeds of the fame of Smara

Summary:

Prayer to the Sprouts of the Gentle Smile of Kamaksi to Cool the
Mind, Glory of the Sprouts of the Gentle Smile of Kamaksi

O Kamaksi! May the sprouts of your gentle smile

- which are the life-giving herbs of bliss for Padupati (Siva)
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- which are the beginnings of the shine of the autumnal moon that is
always in the area of the path of the eyes of those who worship

- which are the heaps of snow that wilt the group of lotuses called
samsara

- which are the groups of seeds of the fame of Manmatha

cool our minds.

FUIITEIAH :H AT BB AT A
R R S UL N E L CE RS E e Taa
3 g fAfAR BN e agmuriies-
guIgEmUETgLITE fAverd uRspda 1321

karmaughakhyatamahkacakacikarankamaksi safcintaye
tvanmandasmitarocisam tribhuvanaksemankaranankuran |
ye vaktram Sisirasriyo vikasitam candratapambhoruha-
dvesodghosanacaturimiva tiraskartum pariskurvate ||32]]

%4 - karma - karma, past deeds; 379 - augha - heap of; 3T%% - akhya -
called; d4: - tamah - darkness; &I orvfaqou-i - kaca kacikaran - hair to
hair, fighting intensely;  &m™f&T - kdmaksi - O Kamaksi; df¥=a -
saficintaye - | meditate; Taq - tvat - your; #-<% &9a - manda smita -

gentle smile; Tf&ST - rocisam - radiances; %r‘ga:r - tribhuvana - for the
three worlds; éﬂw - ksemankaran - that bring about prosperity;
P - ankuran - sprouts; T - ye - the radiances of the gentle smile
which; &5 - vaktram - face; farfarism: - $idiradriyah - by the glory of
coolness; &4 - vikasitam - blossomed; =% - candra - moon; 379 -
atapa - shine, light; &#1% - ambhoruha - lotus; 8% SgHIN - dvesa
udghosana - announcing enmity; Eﬂ‘gﬁﬁ caturim - expertise; 9 - iva -
as if; [d&P - tiraskartum - to hide; gl - pariskurvate - purifies.

I 3 BT TH:FATH IS / FHNY IR & A< RAq =i / By
ST ST |

karma augha akhya tamah kacakacikaran / kamaksi saficintaye
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tvat manda smita rocisam / tribhuvana ksemankaran ankuran |

O Kamaksi! | meditate on the radiances of your gentle smile; which
fight intensely with the darkness called heap of karma; which are the
sprouts that bring prosperity to the three worlds...

q g AR JfeRa / 7= omau sies 3w SEivr agls 59 fovesd /
aRsgpq Il

ye vaktram Sisirasriyah vikasitam / candra atapa ambhoruha dvesa
udghosana caturim iva tiraskartum / pariskurvate ||

...which, by the glory of its coolness, purify the blossomed (lotus of
the) face as if to hide the expertise of the moon that announces its
enmity towards the lotus (by closing its blossom)

Summary:

Prayer to the Radiances of the Gentle Smile of Kamaksi to Fight

with the Darkness called Karma

O Kamaksi! | meditate on the radiances of your gentle smile

- which fight intensely with the darkness called heap of karma

- which are the sprouts that bring prosperity to the three worlds

- which, by the glory of its coolness, purify the blossomed lotus-face
as if to hide the expertise of the moon that announces its enmity
towards the lotus (by closing its blossom).

G PANATSAT FASHY HSITS
PreUETgAaEad 1A ARy T: |

A HHTTE GHEAGIGTI TraaT=< 16

YIS 59 TGAU: GATHETERON: (133 1]

kuryurnah kulasailarajatanaye kilankasam mangalam
kundaspardhanacuficavastava Sive mandasmitaprakramah |

ye kamaksi samastasaksinayanam santosayanti$varam
karpUraprakara iva prasrmarah pumsamasadharanah ||33]]
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$Y: - kuryuh - may it bring; T - nah - for us; FAVRETT -

kulasailarajatanaye - O Daughter of the Emperor of the Group of
(seven principal) Mountains: Mahendra, Malaya, Sahya, Suktiman,
Ruksa, Vindhya, and Pariyatra; %<$®y - kilankasam - break the shore

(water overflowing in a high tide); Htc'»ﬂ?«r - mangalam - auspiciousness;
$-< - kunda - jasmine flower; el - spardhana - vying with; A -
cuficavah - renowned for, experts in; @ - tava - your; f&d - $ive - O
Form of Auspiciousness, O Consort of Siva; a=< &9d - manda smita -
gentle smile; 9HT: - prakramah - the waves of the beginnings of, the
process of; ¥ - ye - these (beginnings of gentle smile); & - kAmaksi
- O Kamaksi; T9%d I1ieT 73 - samasta saksi nayanam - whose eyes is
the Sun—the witness of all; T=ai¥af=d - santosayanti - bring
contentment; %X - Tévaram - to Siva; U ¥ 59 - karpira prakara iva
- like camphor pieces; JgH: - prasrmarah - well-spread; gGTFr -
pumsam - for ordinary people; 3HYIRUM: - asadharanah - unusual,
difficult to obtain.

T T: AT TASPY ASTel / Po< TefT g4: / 79 1A 7= &7 JopT: |
kuryuh nah kulasailarajatanaye kilankasam mangalam /
kunda spardhana cuficavah / tava Sive mandasmita prakramah |

O Daughter of the Emperor of the Group of (seven principal)
Mountains! O Form of Auspiciousness! O Consort of Siva! May the
waves of the beginnings of your gentle smile bring overflowing
auspiciousness to us;, (The waves of the gentle smile) which are
experts in vying with the jasmine flower...

o P GHET G T FATI=I 9 / SYLIB 59 TGAU: / THR] STATLOM: ||
ye kamaksi samasta saksi nayanam santosayantl 1Svaram / karpdra
prakara iva prasrmarah / pumsam asadharanah ||
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O Kamaksi! (The waves of the gentle smile) which bring contentment
to Siva—whose eye is the witness of all (i.e Siva who has the sun as
his eye),; just as the well-spread (fragrant) camphor pieces (bring joy);
(The waves of the gentle smile) which are difficult to obtain by
ordinary people

Summary:

Prayer to the Waves of the Gentle Smile of Kamaksi to Bring

Overflowing Auspicioushess

O Daughter of the Emperor of the Group of (seven principal)

Mountains! O Form of Auspiciousness! O Consort of Siva! May the

waves of the beginnings of your gentle smile

- which are experts in vying with the jasmine flower

- which bring contentment to Siva, whose eye is the sun—the witness
of all, just as the well-spread (fragrant) camphor pieces (bring joy)

- which are difficult to obtain by ordinary people

bring overflowing auspiciousness to us.

HUT FUIET FHGETANO AHA-
SATGATIATFIUE [18TdT fagurIgNorergs iy |
BTATIET FAdd el HuThIc fBaTg AT
HTEUIFAA T TiagoTyTERIeror A1 1134 1

kamrena snapayasva karmakuhanacorena maragama-
vyakhyasiksanadiksitena vidusamaksinalaksmipusa |
kamaksi smitakandalena kalusasphotakriyacuficuna
karunyamrtavicikaviharanapracuryadhuryena mam |[|34]||

HAUT - kamrena - very beautiful; HUIET - snapayasva - bathe me; &4 -
karma - karma; P& - kuhana - hypocrisy of, deceptivity of; AROT -
corena - thief; IR 3TW¥ - mara agama - Kama Sastra; s - vyakhya -
explanation; faretor - $iksana - teaching; @& - diksitena - expert in;
fguT - vidusam - for scholars; 31&ToT - aksina - undiminished; @& -
laksmi - glory; 9§T - pusa - nourishment of; wmer - kamaksi - O
Kamaksi; &9 $=<ei - smita kandalena - by the mass of smile; &Y -
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kalusa - sins, blemishes, defects; T®ie - sphota - exploding, removing,
clapping hands; &3 - kriya - action of; T - cuficuna - expert in,
renowned for; ®TeUd - karunya - compassion; 3¥d - amrta - nectar of;
qiferepT - vicika - waves of; [&@0r - viharana - sporting in; 9T - pracurya
- extensively; ?@CUT dhuryena - expert in; #¥ -mam - me.

FAY / FUIET / FH P& ARV / AR W a1t fargror Sfgr= / fagum stghor
TG T |

kamrena / snapayasva / karma kuhana corena mara agama

vyakhya Siksana diksitena / vidusam aksina laksmipusa |

By the beautiful (mass of smile) bathe (me); By the (mass of smile)
which steals the hypocrisy of karma’; By the (mass of smile) which is
the expert in teaching the explanation of Kama (Mara) Sastra; By the
(mass of smile) which nourishes the glory of scholars, (so that it stays)
undiminished

Notes:

1. The poet calls out the hypocrisy of karma, for as the Bhagavad Gita
says it is impossible for a person to remain completely action-less.
It is the nature of the jiva to perform action either voluntarily or
involuntarily at the physical and mental level.

7 18 wiarceromf ST gceied |
PTId gIaaT: B Fa: Yepicrorigor: || 3.5 ||

na hi kascitksanamapi jatu tisthatyakarmakrt |
karyate hyavasa: karma sarva: prakrtijairgunai: ||3.5]|

Indeed, no one ever remains for even a second without performing
action because everyone is forced to perform action by the (three)
gunas (sattva, rajas, tamas) born of prakrti. ||3.5]|

Thus, karma, traps the jivas by its inherent nature and by being
attractive for the sense organs. As long as the jiva is trapped in

60



karma, there will be a punya-papa (merit-demerit) balance, and as
long as this balance exists, the jiva is forced into re-birth on earth.

SIE AT T3l / ST ThIC fobar AT / STE0T 30a it fogeor ureRf
egfor / A1 ||

kamaksi smita kandalena |/ kalusa sphota kriya cuficuna / karunya
amrta vicika viharana pracurya dhuryena / mam ||

O Kamaksi! (By your) mass of smile (bathe) me; By the (mass of smile)
which is the expert in the action of exploding’ sins; By the (mass of
smile) which is the expert in extensively sporting in the waves of the
nectar of compassion?

Notes:
1. Sphota can also indicate the action of clapping the hands which is
said to drive away the sins.

2. The gentle smile and the sidelong glance of Devi are always
immersed in compassion.

Summary:

Prayer to be Bathed in the Mass of the Gentle Smile of Kamaksi

O Kamaksi! By the mass of your smile

- which steals the hypocrisy of karma

- which is the expert in teaching the explanation of Kama Sastra

- which nourishes the glory of scholars so that it stays undiminished

- which is the expert in the action of exploding sins

- which is the expert in extensively sporting in the waves of the nectar
of compassion

bathe me.

AR RAqP <y [{ad HTHIE ASHTTR
for: T g gEferdl AAmHT: ST |

e eiraafafen: wfafAfer: waffeidifEer-
fSesaiaIs it fasv T o= Aecliadedied: 13511
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tvanmandasmitakandalasya niyatam kamaksi $ankamahe
bimbah kascana ndtanah pracalito naisakarah Sikarah |
kifica ksirapayonidhih pratinidhih svarvahinivicika-
bibvoko'pi vidamba eva kuhana mallimatallirucah ||35]|

<dq - tvat - your; H=< &g - mandasmita - gentle smile; F<aT -
kandalasya - mass of; =3d - niyatam - certainly; &mf&T - kdmaksi - O
Kamaksi; ars®ie - $ankamahe - we suspect; &+ - bimbah - form; &%=
- kascana - some indescribable; a9 : - ndtanah - new; Jeterd: -
pracalitah - has taken; JaT&<: - naiakarah - of the moon; &t -
$ikarah - drop; &% - kifica - further; & == - ksira payonidhih -
milk ocean; UfaTe: - pratinidhih - representative; T&afig-r - svarvahini -
Celestial Ganga; difa@T - vicika - waves of; f§sdle: - bibvokah - haughty
indifference; 310 - api - also; [ds¥ - vidamba - mockery; T3 -eva - only;
$eT - kuhana - deception; #eetl - malll - jasmine flower; Adeet - matalll -
excellent; 29 - rucah - radiance of.

@ < (& Feas i srier sseme / v F9 @ yEiea: e
MeT: |

tvat manda smita kandalasya niyatam kamaksi $ankamahe / bimbah
kascana nitanah pracalitah naisakarah Sikarah |

O Kamaksi! We certainly suspect that the drop of the mass of your
gentle smile has taken a new indescribable form of the moon...

o &k wnfafe: gt / el A fasars: sift fFsw / wa / pe=m weel
Hleell T ||

bibvokah api vidamba / eva / kuhana mallt matalli rucah ||
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Further, the milk ocean is only a mere representative; your haughty
indifference to the Celestial Ganga is only a mockery of it; the
excellent radiance of the jasmine is only a deception

Summary:

Praise of the Drop of the Mass of the Gentle Smile of Kamaksi

O Kamaksi! We certainly suspect that the drop of the mass of your
gentle smile has taken a new indescribable form of the moon. Further,
the milk ocean is only a mere representative (of the whiteness of your
smile). Your haughty indifference to the Celestial Ganga is only a
mockery of it. The excellent radiance of the (white) jasmine is only a
deception.

TP T P AHGETFID AR [Hel-

TS ASPHTed™ 07 7: HIAYUISTHY |
I QA TRy AoadT faefd s T-
A< SITIeH ARIGHTS TS 11361

duskarmarkanisargakarkasamahassamparkataptam mila-
tpankam sankaravallabhe mama manah kafcipuralankriye |
amba tvanmrdulasmitamrtarase manktva vidhdya vyatha-
manandodayasaudhasrngapadavimarodhumakanksati ||36]]

gs&H - duskarma - evil deeds; 3% - arka - sun of; =& - nisarga - by
nature, inherently; &&aT - karkada - harsh; #g: - mahah - rays; T¥® -
samparka - in contact with; I« - taptam - roasted:; ﬁm?r milat - tainted
with; TS& - pankam - slush, sins; aS@i@eas - $ankaravallabhe - O
Beloved of Sankara (Siva); ¥ - mama - my; ¥9: - manah - mind;

HTAYL3TTSIHY - kaficipura alankriye - O Decoration of the City of KaficT;
37+ - amba - O Mother; T - tvat - your; W%ﬂﬁ- mrdula smita - gentle
smile; 3TaYY - amrtarase - essence of nectar; ¥Sd<dl - manktva - to be
plunged, to be immersed; %ﬁgér- vidhtya - removing; I - vyatham -
misery; 9% - ananda - bliss; 3&J - udaya - rise of; &Il - saudha -
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mansion of; &EHTCIE?%{- srnga padavim - state of highest level; 311‘&61?0 [ -
arodhum - to climb, to ascend; Hﬁﬂgﬁ - akanksati - desires.

TpH b FaT sdhar 75 TS I« / Fioq tsF / UsH@edn / qH 7 /
FTATQUASTHY |

duskarma arka nisarga karkasa mahah samparka taptam / milat
pankam / Sankaravallabhe /| mama manah / kaficipuralankriye |

O Beloved of Sarikara! O Decoration of the City of Kafict! My mind that
is being roasted by the contact with the inherently harsh rays of the
sun of evil deeds; that is tainted with sins...

3 / &q Y3 FRd Sl ASTn / e saun oe 37 e ST uedi

SRIGH ST I

amba / tvat mrdula smita amrtarase manktva / vidhiuya vyatham /
ananda udaya saudha $rnga padavim arodhum akanksati ||

...desires, O Mother, to plunge in the essence of nectar of your gentle
smile; to remove all misery; to ascend to the state of the highest level
of the mansion of the rise of bliss

Summary: Prayer to the Gentle Smile of Kamaksi to Relieve the

Mind Roasted in the Harsh Rays of the Sun of Evil Deeds

O Beloved of Sankara! O Decoration of the City of Kafici! O Mother!

My mind

- that is being roasted by the contact with the inherently harsh rays of
the sun of evil deeds

- that is tainted with sins

desires to plunge in the essence of nectar of your gentle smile

- to remove all misery

- to ascend to the state of the highest level of the mansion of the rise
of bliss.
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THION TFRITAEG ATH AT gL

SIS T [AUH T FTEUILRT: T3 |
SNEB~AUE TP IR ST o

R J3eTE T ad 18 gemsiad: 13711

namranam nagarajasekharasute nakalayanam purah
kamaksi tvaraya vipatprasamena karunyadharah kiran |
agacchantamanugraham prakatayannanandabijani te
nasire mrduhasa eva tanute nathe sudhasttalah ||37]]

I90T - namranam - for (the devds) who worship; -14|<|cis?|<9<ga -

nagarajasekharasute - O Daughter of the Head of the Kings of the
Mountains; ATHTTTT - nakalayanam - those whose abode (d/aya) is in

Devaloka (naka), the devas; 9I: - purah - in front; HTET - kamaksi - O
Kamaksi; T - tvaraya - immediately; [99q - vipat - dangers; Ja#i7 -
prasamena - by subduing; HPUIYRT: - karunyadharah - showers of
compassion; T‘Eh‘{_rr kiran - pouring out; e&-dH - agacchantam - the
ensuing; 378 - anugraham - blessing; Y&ca - prakatayan - exhibits,
manifests; 39 - ananda - bliss; SIS - bijani - seeds of; o - te - your;
TR - nasire - in advance; 7% 819 - mrdu hasa - gentle smile; Tg-eva -
itself; TId - tanute - brings about, sows; ¥ - nathe - O Mother; eI
sTiaeT: - sudha $italah - coolness of nectar.

THION / RIS / ABTIATET qT: / SHTET / &RAT [9uq 929 / STEUIERT:
P

namranam nagarajasekharasute nakalayanam purah / kamaksi /
tvaraya vipat prasamena karunyadharah kiran |

O Daughter of the Head of the Kings of the Mountains! O Kamaksi! For

the devas who worship in front of you, (your gentle smile) pours out
showers of compassion, immediately subduing all dangers...
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Notes:
1. Naka is Svargaloka or Devaloka where there is no (na) pain (aka).
The devas who reside in Naka are called naki.

MES—H AIIE THTI- =< A / o TR JGo19 T agd / S/ gen
afiaet: |

agacchantam anugraham prakatayan ananda bijani / te nasire
mrduhasa eva tanute / nathe / sudhasitalah ||

...0O Mother! The nectar-like coolness of your gentle smile itself sows
the seeds of bliss, exhibiting in advance the ensuing blessing

Summary:

The Blessing of the Gentle Smile of Kamaksi for the Devas

O Daughter of the Head of the Kings of the Mountains! O Kamaksi! O

Mother! For the devas who worship in front of you, the nectar-like

coolness of your gentle smile itself

- pours out showers of compassion, immediately subduing all dangers

- sows the seeds of bliss, exhibiting in advance the ensuing blessing
(The gentle smile is the harbinger of the blessing of bliss).

PTG T Fradadyy;

Arered Jgery Ua RISt sormg A fbfeame |

I 7y fafed saue 3% amyauniiferd

TR FRAN T AT IR =T qugAT (138l

kamaksi prathamanavibhramanidhih kandarpadarpaprasth
mugdhaste mrduhasa eva girije musnatu me kilbisam |
yam drastum vihite karagraha ume sambhustrapamilitam
svairam karayati sma tandavavinodanandina tanduna [|38]|

HTTIET - kamaksi - O Kamaksi; 3991 - prathamana - celebrated, famous;
999 - vibhrama - beauty and delight; fer: - nidhih - treasure of; &4 -
kandarpa - Manmatha; & - darpa - pride of; Uy - prasuh - progenitor
of, H™Y: - mugdhah - enchanting; d - te - your; g 819 - mrdu hasa -
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gentle smile; T - eva - itself; [IRS - girije - O Daughter of Himavan;
qeUMg - musnatu - may it remove, may it destroy; ¥ -me - my; %1\_@11?
kilbisam - sins; ¥ g§ - drastum - to see this (smile); & - vihite -
during, when organized; &g - karagraha - holding the hands (during
the panigrahanam ceremony of the wedding); 3® - ume - O Uma; qFY: -
Sambhuh - Siva; FUT - trapa - (due to) shyness; Fiferd - militam - closed:;
T3 - svairam - on its own; ®RAT TF - kdrayati sma - made; dUsT -
tandava - Tandava dance; 99 - vinoda - entertainment of; 3T=f=eT -
anandina - blissful; USHT - tanduna - Nandi or Tandu—Siva’s assistant
who is the expert in Tandava dance

wraTter / yem faym [ / sl o ug: / e ¥ gge @ RS geong &
T foam |

kamaksi / prathamana vibhrama nidhih / kandarpa darpa prasth /
mugdhah te mrduhasa eva girije musnatu me kilbisam |

O Kamaksi! (Your enchanting gentle smile which itself) is the treasure
of celebrated beauty and delight; which is the progenitor of the pride
of Manmatha, O Daughter of Himavan! May your enchanting gentle
smile itself destroy my sins...

I 3y fafed F3Ue 37 a: T Hiferd TR FRATT T qvsq faig =T qugH |l
yam drastum vihite karagraha ume $ambhustrapamilitam
svairam karayati sma tandava vinoda anandina tanduna ||

O Uma! To see your gentle smile, which was closed because of
shyness during the holding of hands (during the wedding), open on its
own, Siva organized the blissful entertainment of Tandava dance by
Nandi or Tandu—his assistant’

Notes:

1. Tandu, the assistant of Siva, is the teacher of Bharata, the author of
Natya Sastra. In some versions, Tandu has also been interpreted as
being Nandi.
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Summary:

Prayer to the Gentle Smile of Kamaksi to Remove Sins

O Kamaksi! O Daughter of Himavan! O Uma! May your enchanting

gentle smile

- which itself is the treasure of celebrated beauty and delight

- which itself is the progenitor of the pride of Manmatha

- which was closed due to shyness during the time of holding hands
(at the wedding with Siva and) which opened by itself when Siva
organized the blissful entertainment of Tandava dance by Nandi or
Tandu—Siva’s assistant who is the expert in Tandava dance

destroy my sins.

Ul BT LT $ATIY AIS:
FHO ARG S G |
PrEFgAATIHT 9T Yo U A Hifadd

AT Zfag YR IY 59 d TR RATHIIRT 13911

ksunnam kenacideva dhiramanasa kutrapi nanajanaih
karmagranthiniyantritairasugamam kamaksi samanyatah |
mugdhairdrastumasakyameva manasa midhasaya me mauktikam
margam darsayatu pradipa iva te mandasmitasririyam ||39]|

guul - ksunnam - with practice (of the skill); &feiq T4 - kenacit eva - by
someone, one in a million i.e. very rare; €T 94T - dhira manasa - by
one with a courageous mind; W - kutrapi - somewhere; T 9 -
nana janaih - for various people; &5 7=y - karma granthi - knots of
karma; == - niyantritaih - controlled by; g - asugamam - not
simple, difficult; &mT&T - kAmaksi - O Kamaksi; I¥=Jd: - samanyatah -
generally; ﬂT‘c’?r: - mugdhaih - by the ignorant; g9 - drastum - to see;
3FYH U9 - asakyam eva - not at all possible, impossible; 7741 - manasa
- by the mind; 79 - madhasaya - of a fool; #-me - me; Hifad® -
mauktikam - the path of mukti (liberation); AR - margam - the path;
gafag - dardayatu - may it show; U&IT - pradipa - lamp; 9 -iva - like a;
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d - te - your; 9= AT - manda smita - gentle smile; *fi: - rih - glory; %
-iyam - this.

goul S CT T AN / A gty Faferd: o wmien
qMHT: |

ksunnam kenacit eva dhiramanasa kutrapi / nanajanaih

karma granthi niyantritaih asugamam kamaksi samanyatah |

(The path of liberation) which only some rare person, somewhere, with
a courageous mind attains with practice; which is generally not simple
for the various people who are controlled by the knots of karma...

re): gEN SAAFIH UF 74T / Yeud A #WifFas anf gafag / 9<iv 59 O A<ea st
copdl

mugdhaih drastum asakyam eva manasa /| mtidhasaya me mauktikam
margam darsayatu / pradipa iva te mandasmita $rih iyam ||

...which is not at all possible to be seen by the mind of ignorant; May
this glory of your gentle smile be a lamp to me, a fool, to show the
path of liberation

Summary:

Prayer to the Gentle Smile of Kamaksi to be a Lamp to Show the

Path of Liberation

O Kamaksi! May this glory of your gentle smile be a lamp to me, a fool,

to show the path of liberation

- which only some rare person, somewhere, with a courageous mind
attains with practice

- which is generally not simple for the various people who are
controlled by the knots of karma

- which is impossible to be seen by the mind of ignorant

for a fool like me.
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SCATHTA 3R e AT Avse
ET AR FATITH I eeH |

e d [Aewategid: s fow RRa:
qURY GERAdEad g@ eurTted AR 114011

jyotsnakantibhireva nirmalataram naisakaram mandalam
hamsaireva Saradvilasasamaye vyakocamambhoruham |
svacchaireva vikasvarairuduganaih kamaksi bimbam divah
punyaireva mrdusmitaistava mukham pusnati Sobhabharam ||40]|

STET - jyotsna - moonlight; @Ti=af3: ©g - kantibhih eva - by the
radiances only; ™Had¥ - nirmalataram - very pure; 32T - naidakaram -
of moon; AUSH - mandalam - area; &&: T4 - hamsaih eva - by the swans
only; aXq - $arat - autumn; SeTd - vilasasa - splendor of; @7 - samaye
- at the time of; sa®=¥ - vyakocam - blossomed; &F4l%eq -
ambhoruham - lotus; ¥T@8: - svacchaih - clearly; T@ - eva - only;
fg@eal: - vikasvaraih - shining; 3o - uduganaih - by the groups
(gana) of stars (udu); HT&T - kamaksi - O Kamaksi; 379 - bimbam -
area of; f@a: - divah - sky; gu3: - punyaih - sacred; T3 - eva - only;
Tgied: - mrdusmitaih - because of the gentle smile; @ - tava - your;
9 - mukham - face; UMM - pusnati - nourished, attains; 4T -
Sobhabharam - greater beauty.

ST FI-ar: @ Ffaa e Avsd / §8: 1@ R o @ saeE
JFAIEE |

jyotsna kantibhih eva nirmalataram naisakaram mandalam / hamsaih
eva Sarat vilasa samaye vyakocam ambhoruham |

The area around the moon becomes very pure only because of the
radiance of the moonlight; The blossomed lotus attains splendor at
autumn time only because of the swans...
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We8: U fAewR: g srmeyr fow fka: / gud: g qgRed: a9 g9 geonid
ST I

svacchaih eva vikasvaraih uduganaih kamaksi bimbam divah /
punyaih eva mrdusmitaih tava mukham pusnati Sobhabharam ||

The area of the sky clearly shines only because of the groups of stars;
O Kamaksi! Your face attains greater beauty only because of your
sacred gentle smile

Summary:

Praise of the Gentle Smile of Kamaksi

O Kamaksi! Your face attains greater beauty only because of your

sacred gentle smile, just as

- the area around the moon attains greater purity only because of the
radiance of the moonlight

- the blossomed lotus attains splendor at autumn time only because of
the swans (swimming around them)

- the area of the sky clearly shines only because of the groups of
stars.

A faegeT THERIET=RM 74-
IHTSTIRYfUHATIgHe ¢ HTTIET o Tceior |
sreiter Rererarfgat qARum=iter s
A A[Terdd T AR TFTeLSTor: 1411

managranthividhuntudena rabhasadasvadyamane nava-
premadambaraputrnimahimakare kamaksi te tatksanam |
alokya smitacandrikam punarimamunmilanam jagmusim
cetah $ilayate cakoracaritam candrardhactdamaneh [|41]|

#19 79 - mana granthi - knot of anger; 9g=ge+ - vidhuntudena - by
Rahu—the harasser of the moon (vidhu); YHdIq - rabhasat - quickly;
ST - asvadyamane - swallowed: 59 - nava - new; 4% - prema - love;
3Ts+¥aX - adambara - show of, exhibition of; TUMT BH&HL - pdrnima
himakare - full moon; &HI&T - kamaksi - O Kamaksi; I - te - your; aq
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&fu - tat ksanam - at that moment; 3Telie™ - dlokya - having seen; & -
smita - smile; af=g®T - candrikam - moonlight of; g-: - punah - again;
S - imam - this; 3= - unmilanam - re-opening; TS - jagmusim
to reach; d: - cetah - mind; &Tie/ I - $llayate - taken to; @&X - cakora
Cakora bird; @fkd@ - caritam - the habit of; F=gregfgsAY:

candrardhactidamaneh - of Siva—the one who has the crescent moon
on the head.

A U forefge THETT SITETERT 19 I3 SITSTI YJORIT figHe HTATIET o deetor |

mana granthi vidhuntudena rabhasat asvadyamane nava
prema adambara pudrnima himakare kamaksi te tatksanam |

O Kamaksi! When your (face which is the) full moon of the exhibition
of new love is quickly swallowed by the Rahu’ of the knot of anger, at
that moment...

Notes:
1. Rahu is known as vidhuntuda since he creates trouble for the moon
(vidhu) by ‘swallowing’ him in an eclipse.

STeler Rud af~g i / §1: AR S-HIe = SPHHT ad: Aoad R aRkd g=arefgsmur: |
alokya smita candrikam / punah imam unmilanam jagmusim cetah
Sllayate cakora caritam candrardhacidamaneh ||

...having seen the moonlight of your smile; the mind of Siva takes to
the habit of the Cakora’ bird, awaiting the opening (of the moonlight
of this smile) again

Notes:

1. The Cakora bird feeds only on moonlight. Just as the Cakora bird
eagerly awaits the moonlight, Siva eagerly awaits the moonlight of
the Devi's gentle smile.
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Summary:

The Cakora-like Mind of Siva Awaits the Re-Opening of the
Moonlight of the Gentle Smile of Kamaksi When the Full Moon of
New Love has been Swallowed by the Rahu of Anger

O Kamaksi! When your face, which is the full moon of the exhibition of
new love, is quickly swallowed by the Rahu-like knot of anger, at that
moment, having seen the moonlight of your smile, the Cakora-like
mind of Siva awaits the re-opening (like the release after an eclipse) of
the moonlight of the smile.

FTHTE ATl a9 7o TETRENHS -
AT RS HSHY: |
Fed qigd [adTd TgaUggrmT Usan

YI& [aarsHars] ee—ardaauri: (1421

kamaksi smitamafjarim tava bhaje yasyastvisamankura-
napinastanapanalalasataya nisSankamankesayah |

drdhvam viksya vikarsati prasrmaranuddamaya Sundaya
stinuste bisasankayasu kuhanadantavalagramanth ||42]|

HTATTET - kamaksi - O Kamaksi; f&ad 75l - smita mafijarim - the bouquet
of smile; @9 - tava - your; 95 - bhaje - bhaje - | worship; I&T: - yasyah -
of which; fcasT - tvisam - radiance; 3T$$ - ankuran - sprouts of; 3q=
- apina - large; ¥Td9 - stana - bosom; U9 - pana - to drink; dTIHdAT -
|alasataya - with great desire; M@ - ni$ankam - without fear;
3TShary: - ankesdayah - laying on the lap; &4 - Grdhvam - above;

aed - viksya - looking; @&t - vikarsati - pulls; 9G¥ - prasrmaran -
spreading out; IgMAT - uddamaya - raised; s - Sundaya - by the
trunk; g3: - slnuh - son; - te - your; [SH@ars®AT - bisasankaya -
thinking that it is a lotus stalk; 371q[ - asu - immediately; $&-T - kuhana -
deceitful; @=arad - dantavala - elephant; ITE9: - gramanth - chief.
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FrTer g Aool a9 w g fRaum S o W+ UM drergadn
FRxarsa sTsdam: |

kamaksi smita mafijarim tava bhaje /| yasyah tvisam ankuran / apina
stana pana lalasataya nisSankam ankesayah |

O Kamaksi! | worship the bouquet of smile, the sprouts of radiance of
which, (your son Ganesa) when laying on (your) lap without fear while
drinking (milk) with great desire from your large bosom’...

Notes:

1. This Sloka, as in many other instances throughout the composition,
indicates matru bhava (motherly love) and the milk of jAgna. Saint
Jhanasambandar drank the milk of jAidna from Devi. Here, Ganesa
shows us the way.

Fed qigd / faedfa / 9geTe / Sgrra qusar / g: o / [Nasrsean sg) / $En
g=Tae YR ||

drdhvam viksya / vikarsati prasrmaran uddamaya sundaya sinuh te
bisasankaya asu [ kuhana dantavala gramanih ||

... Your son (Ganesa)—the deceitful chief of elephants’; looks up, and
seeing the spreading (sprouts of radiance of the gentle smile);
assuming them to be lotus stalks? , immediately; pulls them with his
raised trunk3

Notes:

1. Ganesa is poetically described as the deceitful head of elephants,
because Ganesa is, indeed, the head of the devads who have faces
like humans.

2. The elephants like to eat lotus stalks.
3. This verse brings up the image of a happy baby laying on its
mother’s lap and raising its hand to play with the mother’s face or

ornaments, while delightfully drinking milk.
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Summary:

Ganesa and the Bouquet of Smile of Kamaksi, Worship of the
Bouquet of Smile of Kamaksi

O Kamaksi! | worship the bouquet of smile, the spreading sprouts of
radiance of which, your son—the deceitful chief of elephants
(Ganesa), when laying on your lap without fear while drinking (milk)
with great desire from your large bosom, looks up and sees, and
assuming them to be lotus stalks, immediately pulls them with his
raised trunk.

METAAY [ HE G- HHI MGG TR I-

YTelt FAGFHINTRTTold &I TgsT TN |

a1 g&a fusrgIfr s s a<i @ i

T & Goig DS 68 g eaigeser 1143

gadhaslesavimardasambhramavasaduddamamuktaguna-
pralambe kucakumbhayorvigalite daksadviso vaksasi |

ya sakhyena pinahyati pracuraya bhasa tadiyam dasam

sa me khelatu kamakoti hrdaye sandrasmitamsucchata ||43]|

e 37 - gadha aslesa - tight embrace; 3%€ - vimarda - crushing;
TFYHTAN - sambhramavasat - due to the agitation of; 3§ - uddama -
long; FIHON - muktaguna - pearl necklace; YTeTss - pralambe - hanging
on; T $¥AN: - kuca kumbhayoh - pot-like bosom; fTferd - vigalite -
breaks; @&ifgy: - daksadvisah - Siva—the enemy of Daksa; J&¥ -
vaksasi - on the chest; a1 - ya - that (dense mass of gentle smile)
which; T@3T - sakhyena - by friendship; TU=glid - pinahyati - attains,
puts on; I - pracuraya - extensive; 9IdT - bhasa - by shine; T -
tadiyam - that necklace; zar - dadam - state of; @7 - sa - that; & - me -
my; ¥eg - khelatu - may it play; #H®IC - kamakoti - O Kamakoti; §&3 -
hrdaye - in (my) heart; @=% - sandra - dense; &5 - smita - smile; Gié’g: -
amsuh - rays; ®cT-chata - mass of.
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G AT G GFHHTS IgHT IRV TTerd P4 Pl fanfera saafgy: qarfs |

gadha aslesa vimarda sambhrama vasat uddama muktaguna pralambe
kuca kumbhayoh vigalite daksadvisah vaksasi |

The long pearl necklace that hangs on the pot-like bosom crushes
(and) breaks onto the chest of Siva—the enemy of Daksa during the
agitation of (his) tight embrace...

7 g&A UG YT 9T A1 3411 / 91 & Gy FHPIIC 58 G RAqigeseT |l
ya sakhyena pinahyati pracuraya bhasa tadiyam dasam / sa me khelatu
kamakoti hrdaye sandrasmitamsucchata ||

O Kamakoti!™ (The dense mass of rays of the smile) by its friendship?
(with the pearl necklace) attains its state (i.e it fills in for the pearl
necklace) by its extensive shine (that extends to the bosom area)3;
May that dense mass of rays of smile play in my heart

Notes:

1. Devi as Kamakoti can be interpreted as the one who grants crores
of desires or the one who is at the limits of Kdma granting moksa.
Moksa is the end part of the four purusarthas—Dharma, Artha,
Kama, Moksa. SrT Kamaksi Vilasam says that when we worship Devi
inside the Kamakoti area, even if we do not ask for moksa, Devi as
Kamakoti grants us moksa along with all our other desires.
Kamakoti also indicates the abode of Kamaksi in the Sri Cakra, as
described in Adi Sankaracarya’s commentary on Lalita Tridati.

2. The smile of Devi and the pearl necklace are often compared with
each other for their whiteness.

3. The poet often uses the description of the shine of Devi’'s smile
extending up to the bosom area to poetically describe the far reach
of the shine. Here, the shine extends to the bosom area and takes
the place of the pearl necklace that broke during Siva's tight
embrace.
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Summary:

Prayer to the Dense Mass of Rays of the Gentle Smile of Kamaksi

to Play in the Heart

O Kamakoti! The extensive shine of the dense mass of rays of your

smile, due to friendship, takes the state of the long pearl necklace

- that hangs on your pot-like bosom

- that crushes and breaks onto the chest of Siva during the agitation
of his tight embrace.

May that dense mass of rays of your smile play in my heart.

AN 99 A= A ar Acaarenaad
ST TG 7 ) e dgad |

AHIY YooY T TS TU gaad
LG HHAIGAN FRGASYET 71 HEaar 11441

mandare tava mantharasmitarucam matsaryamalokyate
kamaksi smarasasane ca niyato ragodayo laksyate |

candrisu dyutimafjarisu ca mahandvesankuro drsyate
suddhanam kathamidrsr girisute'Suddha dasa kathyatam ||44]|

¥=<N - mandare - with Mandara flower; @9 - tava - your: #=X f&9q -
manthara smita - gentle smile; %7 - rucam - shine of; HF{TSF-? -
matsaryam - jealousy; 3Tellgad - alokyate - is seen, is noticed:;

HTATTET - kdmaksi - O Kamaksi; TR - smarasasane - with Siva—the
enemy of Smara (Manmatha); @ -ca - =34 - niyatah - always; T 3@
- raga udayah - rise of attachment; @g9d - laksyate - is seen; A% -
candrisu - of the moon; i 7wy - dyuti mafijarisu - with bouquets of
shine; ¥ -ca - and; ¥8 - mahan - great; Y - dvesa - hatred:; HSP: -
ankurah - sprout of; g3ad - dréyate - is seen; g T - $uddhanam - of
pure; &H - katham - how; £gait - Tdr$T - this kind of; FIR¥d - girisute - O
Daughter of the Mountain; 37T - asuddha - impurity; T - dasa -
state; #2Id¥ - kathyatam - may it be told.
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AR 79 A-2R F&ra =i / Aca=iy streliadd / FTier / SR 9 Foa: W 3e:
d&ad |

mandare tava manthara smita rucam matsaryam alokyate /
kamaksi smarasasane ca niyato raga udayah laksyate |

O Kamaksi! The shine of your gentle smile; is seen to have jealousy
(towards the) Mandara flower; and is seen to always have the rise of
attachment (towards) Siva—the enemy of Smara (Manmatha)...

AN R TG 7 6T 3Y STSP: G / QBT Ho Sgaf ARy arayagr aam
Feany |l

candrisu dyuti mafijarisu ca mahan dvesa ankurah dréyate /
suddhanam katham 1drsT girisute asuddha dasa kathyatam ||

And, (O Kamaksi! The shine of your gentle smile) is seen to have the
sprout of great hatred (towards the) bouquets of shine of the moon;
Tell me, O Daughter of the Mountain, how does the pure (shine of your
gentle smile) (attain) this kind of impure’ state? May it be told.

Notes:

1. Raga (attachment), dvesa (hatred), and matsarya (jealousy) are
vices that hinder spiritual progress. Raga-dvesa continue the cycle
of samsara (the cycle of re-birth)

Summary:

Poetic Praise of the Shine of the Gentle Smile of Kamaksi

O Kamaksi! The shine of your (white) gentle smile

- is seen to have jealousy towards the (white) Mandara flower, and

- is seen to always have the rise of attachment towards Siva—the
enemy of Manmatha, and

- is seen to have the sprout of great hatred towards the bouquets of
shine of the moon.

O Daughter of the Mountain, how does the pure (shine of your gentle

smile) attain this kind of impure state? May it be told.
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Ty T T gremramg et

AR SCTHATIITSH=RTIB-1T Tg[d |

sTIieY: IRYIA T a1 dERagan

BraTier RAawsSItt a9 T e e ST 11451l

pryusam khalu piyate surajanairdugdhambudhirmathyate
mahesaisca jatakalapanigadairmandakint nahyate |

sitamsuh paribhidyate ca tamasa tasmadanetadrst

kamaksi smitamafijarit tava vacovaidagdhyamullanghate ||45]]

Eﬁ?g;ér- piydsam - nectar; @] - khalu - it is well-known that; TRrd - plyate
- is being drunk; ¥IE: - surajanaih - by devas; g -
dugdhambudhih - milk ocean; T2Id - mathyate - is churned; AR -
mahesdaih - of Siva; @ - ca - and; JeT - jata - matted locks; & - kalapa
- elaborate; FiTS: - nigadaih - chains, bonds; #=Iie- - mandakinT -
Ganga; T - nahyate - is tied, is bound; &idia): - §itam$uh - moon;
g - paribhiyate - is disgraced; ¥ - ca - and; THIT - tamasa - by
Rahu; TE91q - tasmadat - because of; &FaEal - anetadrsT - being unlike
these; T8 - kamaksi - O Kamaksi; &9 a5l - smita mafijari -
bouquet of smile; T - tava - your; gaaeredd - vacovaidagdhyam -
dexterity or skill of words; BWIE’H% - ullanghate - crosses (goes
beyond, transcends).

T G T I / FRERRT: He9d / AT T ST HoATY TS H_1ie-1 Tg[d |
piydsam khalu piyate surajanaih / dugdhambudhih mathyate
mahesaih ca jata kalapa nigadaih mandakint nahyate |

It is well known that the nectar is drunk by the devas; the milk ocean is

churned; Ganga is tied by the chains of the elaborate matted locks of
Mahesa (Siva)...

79



sMais): TRYTA 7 ToEr / qEI sFagat s Rag aoelt a9 geEidereny
SeoioHd |

sitamsuh paribhldyate ca tamasa tasmat anetadrst kamaksi smita
mafjari tava vacovaidagdhyam ullanghate ||

...And, the moon is disgraced by Rahu’; Because of being unlike any of
these?, O Kamaksi, the bouquet of your smile goes beyond the
dexterity of words?

Notes:
1. During the lunar eclipse, the moon is said to be swallowed by Rahu.

2. The nectar, milk ocean, Ganga, and the moon are usually used as
examples to describe the whiteness and shine of Devi's smile.
However, here the poet highlights how each of them are subject to
suffering, and hence none of them can be used to describe Devi’'s
smile.

3. Vacovaidagdhyam can either be interpreted as Devi’'s smile being
beyond the skill of words i.e beyond description or as being more
beautiful than her speech.

Summary:

The Bouquet of the Smile of Kamaksi which is Beyond Words and

Description

It is well known that

- the nectar is drunk by the devas

- the milk ocean is churned

- Ganga is tied by the chains of the elaborate matted locks of Mahesa
(Siva) and,

- the moon is disgraced by Rahu.

Because of being unlike any of these, O Kamaksi, the bouquet of your

smile goes beyond the dexterity of words.
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S T AETAAIHATGTT AT-ghT-
AP - Ufiue g THEsTH |
FENFgee 1 d TaIG: PTG ProHel-
AT AT fbd AT eFad Foodrd 11461

asanke tava mandahasalaharimanyadrsSim candrika-
mekamresakutumbini pratipadam yasyah prabhasangame |
vaksojamburuhe na te racayatah kanciddasam kaunmali-
masyambhoruhamamba kifica Sanakairalambate phullatam ||46]|

Gﬂéﬂ?g% - aSanke - | suspect; d9 - tava - your; A= g¥ - manda hasa -
gentle smile; Fvl%‘atr - laharim - wave of; m@aﬁ - anyadr$§im - another
kind of, not the usual; @f=g&™ - candrikam - moonlight; TeTar e iraf -
ekamreéa kutumbini - O Consort of Ekamredvara (Siva); uidue -

pratipadam - always, at every step; I&IT: - yasyah - on whose; g4T
TS - prabha sangame - contact with radiance; 3815 377 g%g - vaksoja
amburuhe - breast lotus; T - na - not; @ - te - your; T&Id: - racayatah -
produced (allowed to remain); Ti2Id @41 - kaficit dasam - indescribable
state; ®lfeHAH - kaunmali - state of bud; 3TEJ 3FHI%EH - asya
ambhoruham - face lotus; 37 - amba - O Mother; &% - kifica - further;
sd: - $anakaih - gradually; oTeed - dlambate - attains; Fooar -
phullatam - fully blossomed state.

AP T9 A< g o ARA al-gor (PHAGSRa yiiug / &
TSI |

asanke tava manda hasa laharim anyadrsim candrikam
ekamresakutumbini pratipadam / yasyah prabhasangame |

O Consort of Ekamresvara! O Mother! | suspect the wave of your
gentle smile to be another kind of moonlight in every way’, for, on
contact with its radiance...
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Notes:

1. Devi's smile is described as moonlight, but not the usual kind of
moonlight. The common moonlight causes the lotuses to close their
blossoms. The moonlight of Devi's smile causes lotuses to bloom,
as seen in the next line.

TS 3TFgEe T O TAT: BT IAT PISTNH / SET SFHITeH 3 o sHb:
STl Poorar |l

vaksoja amburuhe na te racayatah kafcit dasam kaunmalim / asya
ambhoruham amba kifica $anakaih alambate phullatam ||

...the breast-lotus does not remain in the indescribable state of a
bud’; Further, the face-lotus gradually attains the fully blossomed
state

Notes:

1. Usually poets describe the breast as a lotus bud. However, here the
poet states that the moonlight of Devi's smile blossoms the breast-
lotus without allowing it to remain in a bud state.

Summary:

The Radiance of the Gentle Smile of Kamaksi as a Unique Kind of

Moonlight

O Consort of Ekamresvara! O Mother! | suspect the wave of your

gentle smile to be another kind of moonlight in every way, for, on

contact with its radiance

- the breast lotus does not remain in the indescribable state of a bud
(i.e. it blossoms in the moonlight of the gentle smile)

- further, the face lotus gradually attains the fully blossomed state.
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ST UITeRSI~dUedaa UTd JgoiyuT

ARG TR O FRecEAaRSaTedel o STt |
A==t T RERaTISA I
praTier Reraangdt faxfRunaia SemeaRry 1471

astirnadharakantipallavacaye patam muhurjagmusi
maradrohini kandalatsmarasarajvalavalirvyaijatr |
nindanti ghanasaraharavalayajyotsnamrnalani te
kamaksi smitacaturt virahiniritim jagahetaram ||47]|

ST - astirna - onto the spread; 31eR - adhara - lips; &1i=d - kanti -
radiance of; Ueala@d - pallavacaye - mass of tender shoots; Urd - patam
- the fall; #g: - muhuh - frequently; smgs“r - jagmusT - attains, reaches;
IRI0r - maradrohini - for Siva—the enemy of Mara (Manmatha);
@-cold - kandalat - increasing; TR - smarasara - arrows of Smara
(Manmatha); Saref 3Tdell: - jvala avalth - rows of flames, continuous
flames of; s¥yswidl - vyafijat - creates; ™=a=dl - nindantT - ridicules,
despises; 99X - ghanasara - camphor; 8X 9o - hara valaya - pearl
necklace; SIICET - jyotsna - moonlight; Jomeni= - mrnalani - lotus stalk;
- te - your; HMN& - O Kamaksi; &9d a1qd - smita caturT - expertise of
smile;  fSEUIRNT - virahiniritim - state of a separated lady lover;
SATTedXIH - jagahetaram - attains very much.

ST 3TeR I Toeraa) UTd qg: SHYY / ARG O el THRAR SITeT STTell:
sl |

astirna adhara kanti pallavacaye patam muhuh jagmust / maradrohini
kandalat smarasara jvalavalih vyafjatT |

Frequently attaining the fall onto the bed-spread of the mass of tender
shoots—which is the radiance of the lips’; creating rows of increasing
flames? of Manmatha’s arrows (in the thought of) Siva—the enemy of
Mara...
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Notes:
1. Poets usually describe a separated lover as laying on tender shoots
or plants to cool herself.

2. Separation from a beloved creates heat of love.

=l o9R 3R go ™ SIcEn gunenty /@ Pt fa agd i
SATTEaTR |l

nindantl ghanasara haravalaya jyotsna mrnalani te kamaksi smitacaturl
virahiniritim jagahetaram ||

...despising camphor, the pearl necklace, moonlight, lotus stalk’; O
Kamaksi! The expertise of your gentle smile attains the state of a
separated lady lover?

Notes:

1. This is a poetic way of stating that the whiteness and coolness of
camphor, the pearls, the moonlight, and lotus stalks are no match
to the whiteness and shine of Devi’'s smile.

The cooling camphor, the pearl necklaces, moonlight, and lotus
stalks are not able to cool down the heat of the separated lover.
These items that would have normally brought her joy, no longer do
so, since she is separated from her lover.

2. A similar description was seen in Sloka 53 of Padaravinda Satakam
where Devi's lotus feet were described as exhibiting behavior
similar to a woman separated from her loved one.

U Fa=<lt T ora Y faRT
O~ O N Y o R\
MTSerdT ARNHGC AT AR @R HsTer: |
(A o o Y Y
TP PTG TP T Y TeaTaad

qarerd #51 aiBggan uragel 153

sarojam nindanti nakhakiranakarpurasisira
nisikta mararermukutasasirekhahimajalaih |
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sphurantl kamaksi sphutarucimaye pallavacaye
tavadhatte maitrim pathikasudrs$a padayugalr |[|53]|

O Kamaksi! Your twin feet are maintaining friendship with the

woman who is separated from her loved one, for

« your feet ridicule the lotus (i.e. defeat the lotus in beauty) [just as
the separated woman cannot bear to see the flowers]

e your feet cool themselves with the camphor of nail-rays [just as
the separated woman cools her body by applying camphor]

« your feet wet themselves with the cool waters (nectarine radiance)
from the crescent moon on the crown of Siva [just as the
separated woman cools herself with water]

« your feet show the clear form of shine of tender plants [just as the
separated woman rolls in the tender plants to cool herself] ||53]]

Summary:

The Separated Lover-like Gentle Smile of Kamaksi

O Kamaksi! The expertise of your gentle smile

- which frequently reaches and falls onto the bed-spread of the mass
of tender shoots—which is the radiance of the lips

- which creates rows of increasing flames of Manmatha’s arrows (in
the thought of) Siva—the enemy of Mara

- which despises camphor, the pearl necklace, moonlight, lotus stalk

attains the state of a separated lady lover.

gufeesfae ReraniRe ar= e -
TO=3Ig THAT [SIEACUr QTG YT |
Fraf=n seRfe<geul~Tedgsmssr ouri
sfepraTfer aa feraegfamn fReitaa af~sr 14811

suryalokavidhau vikasamadhikam yanti haranti tama-
ssandoham namatam nijasmaranato dosakaradvesinr |
niryantt vadanaravindakuharannirdhatajadya nrnam
srikamaksi tava smitadyutimayt citriyate candrika ||48]|
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g aTelle faelt - stirya aloka vidhau - in the process (vidhau) of looking

(aloka) at the sun or in the process of looking at Siva (whose manifest
form is the sun); also, R 31Telis @&l - stiri aloka vidhau - in the process

of looking at scholars; &g - vikdsam - growth (in radiance); 31ferb -
adhikam - enormous, increased; I - yanti - attains; g<= - haranti -
removes; @9: - tamah - darkness, ignorance; T=<i€ - sandoham - mass
of; THdT - namatam - those who worship; FSEHRUE: - nijasmaranatah -
by mere thought; ST - dosakara - moon, the one that makes night
(dosa); also 3T 3T - dosa akara - abode of sins (dosa), gISuT - dvesini
- hates, despises; M= - niryanti - comes out of; HFTGHT%? -vadana
aravinda - face lotus; $&uq - kuharat - hollow; Ted - nirdhata -
removing; SITSAT - jadya - inertia; -‘{Urr - nrnam - of people; sTeTIET -
$rikamaksi - O Glorious Kamaksi; @9 - tava - your; ad i #301 - smita
dyuti mayT - shine of gentle smile; &&= - citriyate - attains a strange
quality; @f~gaT - candrika - moonlight.

gAfelie et [Aeratee A=t / eIl 99: G=<Ig THqT FSIEIUId: / ISP giuol |
suryalokavidhau vikasamadhikam yantt / haranti tamah sandoham
namatam nijasmaranatah / dosakara dvesinr |

(O Glorious Kamaksi! The shine of your gentle smile) which attains
increasing growth (in radiance) while in the process of looking at Sdrya
(sun) or Sdrya (Siva) or Sari (scholars)’; which removes the mass of
darkness or ignorance of those who worship with just a mere thought
(of Devi’s smile); which despises the moon or which despises the
abode of sins...

Notes:

1. Sdryalokavidhau can be split in two ways sdrr aloka vidhau or sdrya
aloka vidhau.
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Sdari are the scholars. Devi is always pleased to see scholars and to
hear their works. Hence, Devi's smile is described as growing in
radiance when she sees scholars.

Surya, apart from indicating the sun, can also can be interpreted as
Siva. In Sloka 9 of Kataksa Satakam, Siva is described as the one
who resides in the sun (sdryasraya). And further, in the explanation
of the Sloka, we saw that Mantras 7 and 8 of the first Anuvakam of
SrT Rudram describe Siva as the manifest form of the Sun (Aditya).

Devi’'s smile always grows in radiance when she sees Siva or when
Siva sees her, as seen in many Slokas throughout Mika Pafica Satr .

Thus, Devi's smile is being described as an unusual moonlight that
grows in radiance in the presence of Suarya, since it a well-known
phenomenon that the common moonlight is not visible to us in the
presence of the sunlight.

Fraf=t a1 srfam= g/ Fefg S ot / shernter aa Raasgfow=h R
eIE-call

niryantl vadana aravinda kuharat / nirdhita jadya nrnam / srikamaksi
tava smitadyutimayr citriyate candrika ||

...which emerges from the hollow (stalk) of the face-lotus; which
removes the inertia of people; O Glorious Kamaksi! The shine of your
gentle smile (attains) the state of a strange moonlight

Summary:

The Shine of the Gentle Smile of Kamaksi as a Strange Moonlight

O Glorious Kamaksi! The shine of your gentle smile attains the state of

a strange moonlight for,

- it attains increasing growth (in radiance) while in the process of
looking at Sidrya (sun) or Sirya (Siva) or Siri (scholars) [whereas the
moonlight loses its radiance in the presence of the sun]
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- it removes the mass of darkness or ignorance of those who worship
by their mere thought (of Devi’'s smile) [whereas the moonlight is
seen only in the dark night time]

- it despises the moon (dosakara) i.e it is more beautiful in whiteness
and radiance than the moon [whereas the moonlight and the moon
go together hand-in hand]. Additionally, it despises the abode of sins
(dosa akara) [whereas the moonlight or night time increases the
occurrence of sinful acts and vices among people]

- it emerges from the hollow (stalk) of the face-lotus [whereas the
moonlight causes the lotus to close]

- it removes the inertia of people [whereas moonlight signals night
time which is a time for inactivity, sleep, and inertial.

FUSIGY G FATICATHEHHAATIAT
SrerTie Rassued R F<ears$: |
I T MR T& ORI G ITHON -
FHGgASRa M WHde JaapaTsHa 149

kunthikuryurami kubodhaghatanamasmanmanomathinim
srikamaksi Sivankarastava Sive Srimandahasankurah |

ye tanvanti nirantaram tarunimastamberamagramani-
kumbhadvandvavidambini stanatate muktakuthadambaram |[|49]|

$USIey: - kunthikuryuh - may (they) blunt; 8FT - amT - this; Fare -
kubodha - evil knowledge; &= - ghatanam - occurrence; & -
asmat - our; TAMEIET - manomathinim - churning mind; SimETeT -
$rikamaksi - O Glorious Kamaksi; fd@s®: - Sivankarah - bestow
auspiciousness; @d - tava - your; fa/d - §ive - O Form of Auspiciousness,
O Consort of Siva; $II 7= g1 37S$: - $rT manda hasa ankurah - sprouts
of the glorious gentle smile; o - ye - which; d=af=d - tanvanti - bring
about; == - nirantaram - always; &0 - tarunima - youth; TaTFRH -
stamberama - elephant, that which enjoys (rama) grass (stambe); JTHoIY
- gramani - chief; $+¥4 g-g - kumbha dvandva - two pot-like (breasts of
Devi), two pot-like lobes (of the elephant); &sfeaf= - vidambini -
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exhibiting; T@=de - stanatate - in the area of bosom; Hedl - mukta -
pearl; T - kutha - (decorative) cloth like a caparison or nettipattam;
SH - dambaram - exhibition.

PUBIGY: SR Parer TcAN TG TR / sfiemrig Reswa: a9 &
<1y SISP: |

kunthikuryuh ami kubodha ghatanam asmat manomathinim /
srikamaksi Sivankarah tava Sive Srimandahasa ankurah |

O Glorious Kamaksi May the sprouts of this glorious gentle smile of
yours; which bestow auspiciousness; blunt the occurrence of evil
knowledge that churns our mind...

I Fai~a R T& 100 T IO $+9 g5 s Fal Ta-ae Har $or S |

ye tanvanti nirantaram tarunima stamberama gramani
kumbha dvandva vidambini stanatate mukta kutha dambaram ||

(The sprouts of this glorious gentle smile) which always bring about
the exhibition of a pearl caparison (nettipattam)’ on the two lobes of
the chief elephant of youth—which is the area of bosom

Notes:

1. Just as in many other Slokas in this Satakam, the poet imagines the
shine of Devi's extensive smile spreading out as far as the bosom
area and even sometimes taking the place of the pearl necklace, as
described in Sloka 43 of this Satakam.

In this Sloka, the smile that extends to the area of the bosom is

imagined to be like a decorative pearl cloth that is hung over the
lobes of an elephant. The elephant here represents youth.
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Summary:

Prayer to the Auspicious Sprouts of the Gentle Smile of Kamaksi

to Blunt the Evil Knowledge that Churns the Mind

O Glorious Kamaksi May the sprouts of this glorious gentle smile of

yours

- which bestow auspiciousness

- which always bring about the exhibition of a pearl caparison
(nettipattam) on the two lobes of the chief elephant of youth—which
is the area of bosom

blunt the occurrence of evil knowledge that churns our mind.

IeEd: ALEHYT 59 & JATfet: IRar
Hool=dl AETRSUSGuATII-eN G- |
sftepraTier o ReaisgieT: samemEEr
T HTERAYUTT a4 st M ga—<assrar 11501

prenkhantah saradambuda iva $anaih premanilaih prerita

majjanto madanarikanthasusamasindhau muhurmantharam |
Srikamaksi tava smitamsunikarah syamayamanasriyo
nilambhodharanaipunim tata ito nirnidrayantyaijasa ||50]|

Js@=d: - prenkhantah - swinging; S¥q 89T 59 - $arat ambuda iva - like
a (white) autumnal cloud; a™: - $anaih - slowly; 9% 7f=et: - prema anilaih
- by winds of love; URdr - preritd - pushed; Tss=d: - majjantah -
immersed; #&IR - madanari - Siva; 93 - kantha - neck of; AT -
susama - radiance of; [&=¢fl - sindhau - in the ocean of; Hg: - muhuh -
frequently; #-H - mantharam - slowly; steeraTier - 4rikamaksi - O
Glorious Kamaksi; 79 - tava - your; &9q 37] Hear: - smita am$u nikarah -
mass of rays of smile; &IM™HTT - Syamayamana - having become
black; 8= - é4riyah - radiance of, glory of; FieT 3™MeER - nila
ambhodhara - dark (rain-bearing) cloud; érg'o?r - naipunim - the
expertise of; d: 5d:- tatah itah - here and there; g3t~ - nirnidrayanti
- exposes, exhibits; 35547 - afjasa - quickly, immediately.
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Ye—d: AId SFRT 59 &M YT IRAT / Ass: AR Hvs guar fa=eit 1
T |

prenkhantah sarat ambuda iva sanaih premanilaih prerita /| majjantah
madanari kantha susama sindhau muhuh mantharam

Swinging like a (white) autumnal cloud, slowly pushed by the winds of
love; immersing, frequently and slowly, in the ocean of radiance of the
neck of Siva...

sftpraTier aa R sig) Fretr: sammeem B3/ e srener Agui aa: sa: Fieafta
el

Srikamaksi tava smita amsu nikarah $Syamayamana S$riyah nila
ambhodhara naipunim tatah itah nirnidrayanti afjasa ||

O Glorious Kamaksi! The mass of rays of your smile attains the glory of
having become black’; (and) immediately exhibits the expertise of a
dark (rain-bearing) cloud (moving) here and there

Notes:

1. The autumn season follows the rainy season. The autumnal clouds
have no rain in them and are hence clear and white. Devi's gentle
smile is compared to this autumnal cloud. Siva’s neck has a dark
color from holding the poison during the time of samudra
manthanam. The poet now imagines the white cloud of the gentle
smile taking on the black color from the ocean of radiance of the
neck of Siva.

Summary:

The Autumnal Cloud of the Gentle Smile of Kamaksi becomes a
Dark Cloud

O Glorious Kamaksi! The mass of rays of your smile swinging like a
(white) autumnal cloud slowly pushed by the winds of love, immerses
frequently and slowly in the ocean of the radiance of the (dark) neck of
Siva, and having attained the glory of becoming black, it immediately
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exhibits the expertise of a dark (rain-bearing) cloud moving here and
there.

SR AgUdIded! saTPpadt padt
TFTEEY A I Fad INYfAbeeittord |
StPod TIARTARALRIP T THI=IT GaT

TP TTTE TTEI fasToa ca==<erawsT 15111

vyaparam caturananaikavihrtau vyakurvati kurvati
rudraksagrahanam mahesi satatam vagarmikallolita |
utphullam dhavalaravindamadharikrtya sphuranti sada
Srikamaksi sarasvatl vijayate tvanmandahasaprabha ||51]]

SOIUR - vyaparam - activity; I - caturanana - Brahma—the one with
four faces; also, IqY 3= - catura anana - beautiful faces; U& - eka -
unique; f&gdr - vihrtau - playing, sporting with; sargadr - vyakurvatl -
doing; @%ﬁ - kurvatl - doing; T&1&T 780 - rudraksa grahanam - holding
rudraksa (mala); also, ¥ 31T 78U - rudra aksa grahanam - holding the
sense organs (aksa) of Siva (rudra); Tefar - maheséi - O Consort of
Maheda; ¥dd - satatam - always; aﬂﬁ - vagurmi - waves of speech;
Foditerdr - kallolita - delighting in; BFW utphullam - blossomed; &9 -
dhavala - white; 3Rfd=e¥ - aravindam - lotus; 37eR e - adhari krtya -
put down, also, to keep as a seat; Fg»‘{?éﬁ - sphurantl - shining; gaT -
sada - always; Siom™If&r - érikamaksi - O Glorious Kamaksi; TXEad -
sarasvatl - SarasvatT; [9SI - vijayate - is victorious; @q - tvat - your;
=< 819 I4T - manda hasa prabha - radiance of gentle smile.

SR g 9 sargadl / Faidt TeTeTIeyl Hfar / aad aRLfH deellferd |

vyaparam caturananaikavihrtau vyakurvati / kurvati
rudraksagrahanam / mahesi satatam vagtrmi kallolita |

O Consort of Mahesa! (The radiance of your gentle smile) which plays
in scholars’ faces (catura anana) [Sarasvati plays with four-faced
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Brahma (caturanana)]; which holds (captive) the sense organs of
Rudra (rudra aksa grahanam) [just as Sarasvati holds the rudraksa
mala (rudraksa grahanam)]; which always delight in the waves of
speech [just as Sarasvati delights in the waves of speech]...

StPod gad SR ST / THII T / HIpMTier GeEadl fasad &g 7=
BT 97T ||

utphullam dhavala aravindam adharikrtya / sphuranti sada /
srikamaksi sarasvatl vijayate tvat manda hasa prabha ||

...which puts down (adharrt krtya) the blossomed white lotus i.e which
iIs more beautiful than the blossomed white lotus [Sarasvati who
makes the blossomed white lotus her seat (adhari krtya)]; which is
ever-shining [Sarasvati is ever-shining];, O Glorious Kamaksi! The
radiance of your gentle smile is victorious as Sarasvatl.

Summary:

The Radiance of the Gentle Smile of Kamaksi as Sarasvati

O Consort of Mahesa! O Glorious Kamaksi! The radiance of your gentle

smile

- which plays in the scholars’ faces (catura anana) (i.e in their abilities
of poetry) [Sarasvati plays with four-faced Brahma (caturdnana)]

- which holds (captive) the sense organs of Rudra (rudra aksa
grahanam) [Sarasvati holds the rudraksa mala (rudraksa grahanam)]

- which always delight in the waves of speech [Sarasvatl, as the
devata of knowledge and words, delights in the waves of speech]

- which puts down (adharikrtya) the blossomed white lotus i.e which is
more beautiful than the blossomed white lotus [Sarasvatl is seated
upon a blossomed white lotus]

- which is ever-shining [Sarasvati is ever-shining]

is victorious as Sarasvatl.
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Y ITED LT 7EHT HeATTIATT
FrHTAgETRIS uiiRa fa<eEarsiud |
MfersTrafadiat Sac! e grafd
e TATR sT-faT A1t € e-aar 115211

karpdradyutitaskarena mahasa kalmasayatyananam
Srikafcipuranayike patiriva Srimandahaso'pi te |

alingatyatipivaram stanatatim bimbadharam cumbati

praudham ragabharam vyanakti manaso dhairyam dhunitetaram ||52]|

YL gid - karpara dyuti - shine of camphor; T&I - taskarena - steals;
TedT - mahasa - by the shine; &AMl - kalmasayati - mixed color; 3T+
- ananam - to the face; >>||cr>|°a|g<-1||qob - $rikancipuranayike - O

Chieftess of Glorious City of KaficT; ufd: 59 - patih iva - like (your)
husband; a1 - Srimandahasah api - (your) glorious gentle
smile also; @ - te - your; 3TfersTid - alingati - embraces; U] -
atipivaram - very huge; T@9dc! - stanatatim - bosom area; fata 37erX -
bimba adharam - bimba-like lips; ﬂ?—‘@lﬁ - cumbati - kisses; ufe -
praudham - mature, high-level; IET¥X - ragabharam - full of delight;
ST - vyanakti - expresses; #-9: - manasah - mind; &3f - dhairyam -
courage; gaaad - dhunitetaram - destroys very much.

SYLNT TEDT 75T / FoATSI T S / FIPTAYETRIS ufel: 59 sf<erg: AU |
karpdradyuti taskarena mahasa / kalmasayati ananam /
srikafcipuranayike patih iva Srimandahasah api te |

O Chieftess of the Glorious City of Kanci! Your glorious gentle smile by
its shine; steals the shine of camphor; (adds) a mixed color to the
face; like (your) husband...

arfersvrfa srfddieRt Tt / faw ore’ geaifa / Wié TR su=faw / w94 &
g |

alingati atipivaram stanatatim / bimba adharam cumbati /
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praudham ragabharam vyanakti / manasah dhairyam dhunitetaram ||

...embraces the very large bosom area; kisses the bimba-like lips;
expresses a high-level of full de/igf,)t; (Your glorious gentle smile)
destroys the courage of the mind (of Siva)

Summary:

Praise of the Shine of the Gentle Smile of Kamaksi

O Chieftess of the Glorious City of Kafcl! Your husband-like glorious

gentle smile, by its shine

- steals the shine of camphor (i.e. it is more white than camphor)

- adds a mixed color to the face

- embraces the huge bosom area, kisses the bimba-like lips, (and)
expresses a high-level of full delight

- destroys the courage of the mind.

2= 7 fSgaTIgUIF ST I

YV S YA Ted SHTAT A caa e |

SrTiEr Raae—<otaa gaRIGTNRI=T
ST SISO g7 Ju=11 TR 153 11

vaiSadyena ca viSvatapaharanakridapatiyastaya

pandityena pacelimena jagatam netrotsavotpadane |

kamaksi smitakandalaistava tulamarodhumudyogint
jyotsnasau jalarasiposanataya dasyam prapanna dasam [|53]]

Jare - vaidadyena - by whiteness; @ - ca - and; 3% - visva - world; T -
tapa - misery of; 80T harana - removal of; &tsT - krida - sport of; TEI:
AT - patiyah taya - its expertise; UIflUS - pandityena - mastery;
Tafer™ - pacelimena - high-level, mature; SATAT - jagatam - for the
world: 35 - netra - eyes; 3cd9 - utsava - festival for; 3cdre+ - utpadane -
in producing; FT&T - kamaksi - O Kamaksi; =9d =<el: - smita kandalaih
- by the masses of smile; T9 - tava - your; T - tulam - the weighing
scale, the balance scale; 3Rigq - arodhum - to ascend; I -
udyoginT - making effort; STICET 314! - jyotsna asau - this moonlight;
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ST - jalaradi - ocean—the receptacle of water; 99T - posanataya
- nourishing; 4T - dlisyam - to be criticized, faulty; 99T - prapanna -
attaining; <1 - dasam - state.

3= 7/ {9 919 g1 S isT U2 I¥: a7/ uTivsaq qAfem STdi 3 3<dd SUe |

vaiSadyena ca viSva tapa harana krida patiyah taya / pandityena
pacelimena jagatam netra utsava utpadane |

(The mass of smile) with its whiteness and; with its expertise in the
sport of removing the misery of the world; with its high-level of
mastery in producing the festival for the eyes’...

Notes:

1. The moonlight tries to attain equality with Devi's smile. They are
both clear white. They are both cooling and remove the heat of
misery. Also, they are so beautiful that they create a festival for the
eyes. However, the moon fails in one aspect as described in the
next line.

FrTier s —el: T T STRIGH SR SAICHT 31&t / SeRTfar fyvraT gsai
HU=T G217+l

kamaksi kandalaih tava tulam arodhum udyogint jyotsna asau / jalarasi
posanataya disyam prapanna dasam ||

...0O Kamaksi! This moonlight is making effort to ascend the weighing
scale (i.e. to gain equality) with the masses of your smile (but) it
attains the faulty state of nourishing the ocean of waters (jala) or
inertia (jada)’

Notes:

1. As seen in Sloka 30 Padaravinda Satakam, in the phrase
jadamadhyaikasaranam, jada can be interpreted as inert (jada) or
water (jala) as per the Samskrtam grammar sdtra of TSIRHT:

(ladayorabhedah).
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The moon causes the water levels of the ocean to rise during high
tide. In this Sloka, jalarasi posanataya can be interpreted as the
moon increasing not only the level of the ocean water but also
increasing inertia (jadarasi posanataya).

Summary:

The Moonlight Fails to Attain Equality with the Mass of Shine of

the Smile of Kamaksi

O Kamaksi! This moonlight is making effort to ascend the weighing

scale (i.e. to gain equality) with the mass of your smile

- which are white

- which are experts in the sport of removing the misery of the world

- which have a high-level of mastery in producing the festival for the
eyes

but the moon attains the criticizable state of nourishing the ocean of

water i.e. ocean of inertia.

TR0 FfFARREe TR S %Y : |

BTN AT A-<E RI¥ e 7:Hews 154 1
lavanyambujinimrnalavalayaih srngaragandhadvipa-

gramanyah Sruticamaraistarunimasvarajyatejonkuraih |
anandamrtasindhuviciprsatairasyabjahamsaistava

srikamaksi mathana mandahasitairmatkam manahkalmasam |[|54]]

oI9uY - lavanya - beauty of; 3%'?«\1:%@[ - ambujinT - group of lotuses in a
lotus pond; HUlel - mrnala - stalks; gord: - valayaih - groups of; SN -
$rngara - beauty; 7= - gandha - intoxicated; g7 - dvipa - elephant;
TTHUT: - gramanyah - chief; gid TR - $ruticamaraih - by the camara-like
ears; T&OM - tarunima - youth; TIRIST - svaradjya - self-rule,
incomparable, inexplicable; 3% - teja - brilliance; W - ankuraih - by
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the sprouts of; 3-< - ananda - bliss; 3¥d- amrta - nectar; %ﬁg -
sindhu - ocean; dif¥ - vici - waves; gud: - prsataih - by the drops; &&=
3759 - asya abja - face lotus; &d: - hamsaih - by the swans; @9 - tava -
your; STiTaTET - $rikamaksi - O Glorious Kamaksi: Jo9 - mathana -
churn away, remove; I=< ¥ - manda hasitaih - by your gentle smiles;
Heeb - matkam - my; #: - manah - mind; $eA9q - kalmasam - faults.

AT STFYISIT UM Ferd: / SR ¢ Tg0 Yr0: e amit: / e forT SaRIS o
TSP |

lavanya ambujinT mrnala valayaih / srngara gandha dvipa gramanyah
Sruti camaraih / tarunima svarajya teja ankuraih |

(O Glorious Kamaksi! By your gentle smiles) which are like the beauty
of the group of lotus stalks in the lotus pond; which are like the
camara-like ears of the intoxicated chief elephant of beauty; which are
brilliant sprouts of the inexplicable youth...

3= STd T&=¢] aifer qud: / SITET 31eat 69 / T HIBTATIET HATT A5 1d: Fee #1:
Hoas |l

ananda amrta sindhu vici prsataih / asya abja hamsaih / tava
Srikamaksi mathana mandahasitaih matkam manah kalmasam ||

...which are the drops of the waves of the ocean of the nectar of bliss;
which are the swans of the face-lotus; O Glorious Kamaksi! Churn
away the faults of my mind by your gentle smiles

Summary:

Prayer to the Gentle Smiles of Kamaksi to Churn Away the Faults

of the Mind, Praise of the Gentle Smiles of Kamaksi

O Glorious Kamaksi! By your gentle smiles

- which are like the beauty of the group of lotus stalks in the lotus
pond

- which are like the camara-like ears of the intoxicated chief elephant
of beauty (Srngara)
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- which are brilliant sprouts of the inexplicable youth

- which are the drops of the waves of the ocean of the nectar of bliss
- which are the swans of the face-lotus

churn away the faults of my mind.

T T T TRepeT |
A1 ST ASHISICTHARATE -
e iiuay: EaaefaTEt SHTier d w1551

uttungastanamandaliparicalanmanikyaharacchata-
caficacchonimapufjamadhyasaranim matah pariskurvatr |
ya vaidagdhyamupaiti $ankarajatakantaravatipata-
tsvarvapipayasah smitadyutirasau kamaksi te mafjula ||55]]

3497 - uttunga - elevated; &9 - stana - bosom; qusdlt - mandali - area;
gR¥e - paricalan - moving about; #T0FT 8R: - manikya harah - ruby
necklace; ©cT - chata - shine; I3q - caficat - dangling; 2NforT - Sonima -
red; 9o7 - pufija - mass of; #&7 - madhya - in the middle; T - saranim
- path; #1d: - matah - O Mother; aRsgpad! - pariskurvatl - embellishes; @
- ya - whose; aET%m?\ - vaidagdhyam - cleverness, dexterity; 39fd -
upaiti - attains; s - Sankara - Sankara (Siva); ST - jata - matted
locks; =R - kantara - forest; aIcT - vatT - garden; 9aq - patat - falling;
TIafar - svarvapi - Akasa Ganga; 999: - payasah - waters of; &9d Fi: -
smita dyutih - brilliance of smile; 378 - asau - this; &8 - kamaksi - O
Kamaksi; o - te - your; ¥59T - mafijula - enchanting, beautiful.

SYST T AUSl IR AT §R: BTl aAqq MOF Yoo AT FI0 A4
qRsgT |

uttunga stana mandall paricalan manikya harah chata caficat Sonima
pufja madhya saranim matah pariskurvatr |
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O Kamaksi! This enchanting brilliance of your smile embellishes the
middle path of the dangling mass of red shine from the ruby necklace
that moves about in the area of the elevated bosom area

1 deredH T ASHY ST HAR ST Iaq Taaidt gory: RAa i ot Srmer o
o ||

ya vaidagdhyam upaiti Sankara jata kantara vatT patat svarvapi
payasah smita dyutih asau kamaksi te mafjula ||

The whiteness of this enchanting brilliance of your smile attains the
cleverness of the waters of Ganga falling in the garden of the forest of
the matted locks of Sarikara

Summary:

Praise of the Enchanting Gentle Smiles of Kamaksi

O Kamaksi! This enchanting brilliance of your smile embellishes the
middle path of the mass of red shine from the dangling ruby necklace
that moves about in the area of the elevated bosom area.

O Mother! The whiteness of this enchanting brilliance of your smile
attains the cleverness of the waters of Ganga falling in the garden of
the forest of the matted locks of Sankara.

TSN ST G A=t -

SIS AR TIeaU eI HT ol |

U A€t SEATHN Y I ¥AgNT

SIS Roaegdt a9 79 gie® Ll Hodar 156l

sannamaikajusa janena sulabham samsucayanti Sanai-
ruttungasya ciradanugrahatarorutpatsyamanam phalam |
prathamyena vikasvara kusumavatpragalbhyamabhyeyusi
kamaksi smitacaturi tava mama ksemankari kalpatam ||56]|

g~ U JUl - sannama eka jusa - for whom (your) good name
(sannama) is the only refuge; S99 - janena - by the people; {J,Tvr'ii -
sulabham - easy to obtain; wgm_d"r ~dl - samsucayantl - indicating in
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advance; & - éanaih - slowly; SYSTET - uttungasya - very tall; %Tl?r -
cirat - after some time; 3778 - anugraha - blessing; @ - taroh - tree;
SUCEIHT - utpatsyamanam - going to be produced:; HeH - phalam -
fruit; 9T - prathamyena - by its superiority: S&&axr - vikasvara -
blossomed; $gAaq - kusumavat - flower; UNTe¥H - pragalbhyam -
importance; ¥Igu - abhyeyusi - attaining; ®mMMaT - kamaksi - O
Kamaksi; &9a =gl - smita caturi - cleverness of smile; @3 - tava - your;
T - mama - my; gHSH - ksemankarT - well-being; Feddr - kalpatam -
bring about.

=T U JOT ST Gl / GAA=IT : SYSIE & 31908 T: SUEIHH Hel ] |
sannama eka jusa janena sulabham / samsicayantT $anaih uttungasya
cirat anugraha taroh utpatsyamanam phalam |

(O Kamaksi! The cleverness of your gentle smile) which is easy to
obtain by those people who resort to your good name as their only
refuge; which is the advance indicator of the fruit to be produced on
the tall tree of blessing, slowly, after quite some time...

U el $EAaT IRTeIH STWAgHT / SrTier RAaaglt ad 79 gasad
Heuard |l

prathamyena vikasvara kusumavat pragalbhyam abhyeyusi / kamaksi
smitacaturi tava mama ksemankari kalpatam ||

...which attains, by its superiority, the importance of the blossomed
flower; O Kamaksi! May the cleverness of your gentle smile bring
about my well-being

Summary:

Prayer to the Gentle Smiles of Kamaksi to Bring About Well-Being

O Kamaksi! May the cleverness of your gentle smile

- which is easy to obtain by those people who resort to your good
name as their only refuge
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- which is the advance indicator of the fruit to be produced on the tall
tree of blessing, slowly, after quite some time

- which attains, by its superiority, the importance of the blossomed
flower

bring about my well-being.

ISP AP I A Y@ fayar
ATAIF AT TSI AGHIYN: |
SIg Tt ST o SHTTET 31 T
ATl [Sagd Sty iean 157 |1

dhanuskagrasarasya lolakutilabhrtlekhaya bibhrato
[Malokasilimukham navavayassamrajyalaksmipusah |
jetum manmathamardinam janani te kamaksi hasah svayam
valgurvibhramabhUbhrto vitanute senapatiprakriyam ||57]]

YTsh 3T G - dhanuska agra sarasya - foremost among archers; EIC)
- lola - moving; @%va - kutila - crooked, curved; ‘;;_Lﬁ@l?ﬂ - bhralekhaya -
eyebrow; f3¥a: - bibhratah - holding; =T 3l - 113 aloka - beautiful,
playful sight; TetiE - §ilimukham - arrow; 9 a91: - nava vayah - new
youth; TSI - samrajya - empire of; J&4t - laksmi - wealth of; qy: -
pusah - nourishing; @'g"-jetum - to win; T=F2Hie - manmathamardinam
- Siva—the destroyer of Manmatha; S - janani - O Mother: @ - te -
your; &TETeT - kAmaksi - O Kamaksi: 8/: - hasah - smile; T - svayam -
on its own; F«: - valguh - beautiful; fSy9 - vibhrama - female
passionate love; $3d: - bhibhrah - king; a9 - vitanute - assumes,
takes on; ST UfhaT - senapati prakriyam - role of commander-in-

chief.

YIS AP [CAYAEAT [GYq: / ofiell el ReiE /79 39 =T
A g |

dhanuskagrasarasya lolakutilabhrulekhaya bibhratah / Illaloka
Sillmukham / nava vayah samrajya laksm pusah |
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(The King of Passionate Love) who is the foremost among archers;
who holds the bow of the moving, curved eyebrow; who holds the
arrow of the playful sight; who nourishes the wealth of the empire of
new youth...

SIg T ST o SHTTET 319 ¥ qev: 9 o3 faagd Sematayieany ||
jetum manmathamardinam janani te kamaksi hasah svayam
valguh vibhrama bhibhrah vitanute senapatiprakriyam ||

In order to win over Siva—the destroyer of Manmatha, O Mother
Kamaksi, your beautiful smile, on its own, takes on the role of the
Commander-in-chief to the King of Passionate Love

Summary:

The Gentle Smile of Kamaksi as the Commander-in-Chief

O Mother Kamaksi! Your beautiful smile, on its own, takes on the role
of the Commander-in-chief to the King of Passionate Love

- who is the foremost among archers

- who holds the bow of the moving, curved eyebrow

- who holds the arrow of the playful sight

- who nourishes the wealth of the empire of new youth

in order to win over Siva—the destroyer of Manmatha.

TS+ FTARCPIATDR v 7 I3-
AT N SRAFARYE T3 TG |

A I TSI ARGSaTe T olferga

AP T9 RAFIF felpToaTsa Jroas 1158 |l

yannakampata kalakttakabalikare cucumbe na yad-

glanya caksusi rasitanalasikhe rudrasya tattadrsam |

ceto yatprasabham smarajvarasikhijvalena lelinyate
tatkamaksi tava smitamsukalikahelabhavam prabhavam ||58]|

Id - yat - that which; 7 3%+d - na akampata - did not tremble; ®Teloc -
kalakita - poison (that emerged during the churning of the milk
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ocean); FelidR - kaballkare - while swallowing; I+ - cucumbe -
hurt; 9 - na - not; I - yat - that which; =T - glanya - trouble, misery;
Fg - caksusi - eye; ®15d - rlsitd - decorated with; & eT far& - anala
Sikhe - flame (Sikhe) of fire (anala); T - rudrasya - of Rudra, of Siva:
dargard - tattadrsam - that kind of (Siva); aa: - cetah - mind; gd - yat -
that which; 99% - prasabham - forcibly; T S&X - smara jvara -
Manmatha fever; faii%g Sarei= - éikhi jvalena - by the flame (jvalena) of
fire (Sikhi); dfelgld - lelihyate - licked; @ - tat - that which; e -
kamaksi - O Kamaksi; d9 - tava - your; %Hﬁsigg - smita amsu - rays of
smile; el - kalika - drop of; g9 - helabhavam - sport of; Jr¥aq -
prabhavam - preeminence.

qq T APHA PIARC PIADR / IIF T Iq TT1 987 SNa 3 A9 T8
TG |

yat na akampata kalakuta kabalikare / cucumbe na yat glanya caksusi
rdsita anala Sikhe rudrasya tattadrsam |

(The mind of Rudra) which did not tremble while swallowing the
poison;, which was not hurt by any trouble from the (third) eye
decorated with the flame of fire; that kind of (mind)...

Aq: I TG TR AR Sarel T dfergld / a9 e a9 Ra sigg Hferet gamra
qrHaH ||

cetah yat prasabham smarajvara $ikhi jvalena lelihnyate / tat kamaksi
tava smita amsu kalika helabhavam prabhavam ||

...(that kind of) mind is forcibly licked by the flame of fire caused by

the Manmatha fever; O Kamaksi! That is the preeminence of the sport
of the drop of the rays of your smile
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Summary:

The Glory of the Smile of Kamaksi

O Kamaksi! The preeminence of the sport of the drop of the rays of

your smile is such that, the mind of Siva

- which did not tremble while swallowing the poison (that emerged
during the churning of the milk ocean)

- which was not hurt by any trouble from the (third) eye decorated
with the flame of fire

is (now) forcibly licked by the flame of fire caused by the Manmatha

fever.

ftw=ig gudeeate- deradetgt:
AT srashIftacedl ToHeriig: |
HraTier TG Rar a9 Raaefa: remssmeafémr

HTferT FAN AT STTdHY BIHIASATHITT 1159l

sambhinneva suparvalokatatini vicicayairyamunaih
sammisreva $asankadiptilahart nilairmahaniradaih |
kamaksi sphurita tava smitarucih kalanjanaspardhina
kalimna kacarocisam vyatikare kaficiddasamasnute ||59]|

gi¥y=g - sambhinneva - as if combined; guddie al - suparvaloka
tatini - Ganga—the river (tatini) of Devaloka (suparvaloka); arat =3 -
VicT cayaih - mass of waves; I - yamunaih - of Yamuna; IF7%q -
sammisreva - as if mixed; aTS® &Itd F8dl - $asanka dipti laharT - wave
(lahari) of shine (dipti) of moon ($asanka); =iiei: - nflaih - black; T&T Ta: -
maha niradaih - large clouds; &Mf&T - kamaksi - O Kamaksi; THRar -
sphurita - ever-shining; @@ - tava - your; &&a ¥fa: - smita rucih -
radiance of smile; @TeT 359 - kalafijana - black collyrium; T -
spardhina - rival of; @& - kalimna - blackness; &= Uf&ST - kaca
rocisam - shine of hair (kaca); safdaY - vyatikare - when mixed; Ti2id -
kaficit - indescribable (beyond word and thought); @ - dasam -
state; 3737 - adnute - attains.
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gfey=ia gudells afe-t A o2 arpR: / gfeasy sars Afta aadl Tiel: FeFRR: |
sambhinneva suparvaloka tatinT vicT cayaih yamunaih /| sammisreva
§asanka dipti lahart nilaih mahaniradaih |

Just as the (white) river Ganga—the river of Devaloka', combines with
the mass of waves of Yamuna; just as the wave of shine of the moon
mixes with the large black clouds...

Notes:

1. Ganga is the river of Suparvaloka. Devaloka is called Suparvaloka
since in this world the circumstances are agreeable at all times
(suparva).

FrTigr THRAT a9 Rraeta: FIamse TRAT e FAATRNT APy S
T ST |

kamaksi sphurita tava smitarucih kalafjana spardhina kalimna kaca
rocisam vyatikare kancit dasam asnute ||

O Kamaksi! The ever-shining radiance of the your (white) smile when
mixed with the shine of your hair whose blackness rivals the black
collyrium, attains an indescribable state

Summary:

Praise of the Ever-Shining Radiance of the Smile of Kamaksi

O Kamaksi! The ever-shining radiance of the your (white) smile when

mixed with the shine of your hair—whose blackness rivals the black

collyrium

- as if the (white) river Ganga is combined with the mass of waves of
(dark) Yamuna

- as if the wave of shine of the (white) moon is mixed with the large
black clouds

attains an indescribable state.
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ST ST PR TRI = <graui
STBTATIET G ST I FdaT |
AR RAAF TR AT GFpeerdi
TRIIEIRHT T ad daguiIca®a 1160l

janimo jagadisvarapranayini tvanmandahasaprabham
srikamaksi sarojinimabhinavamesa yatah sarvada |
asyendoravalokane pasupaterabhyeti samphullatam
tandralustadabhava eva tanute tadvaiparityakramam ||60]|

S - janimah - we know; SWTEIER YU+ - jagadidvara pranayini - O
Beloved of Jagadisvara (the lord of the world); Tq - tvat - your; #+< &¥
- manda hasa - gentle smile; 947 - prabham - brilliance; sTtemTiar -
$rikamaksi - O Glorious Kamaksi; XTI - sarojinim - group of lotuses
(in a pond); &?ﬁ:l?ﬂ?{- abhinavam - new kind; THT - esa - this (smile); Iqd: -
yatah - because; gdqr - sarvada - at all times; 3T 5+<I: - asya indoh -
face moon; 3/adie - avalokane - in looking at; gaJud: - pasupateh - of
Pasupati, of Siva; 31337 - abhyeti - attains; ¥Feeral - samphullatam -
fully blossomed state; d%Tef: - tandraluh - becomes lazy; dq 31419 U9 -
tat abhava eva - in the absence of (the face moon of Siva); @< - tanute
- attains; dq - tat - of that (blossomed state); Jdudlcd ¥¥ - vaiparitya
kramam - the contrary state.

ST : SATE PRI S RaTaW T S TTier G STH-aTH QuT I g4 |
janimah jagadisvarapranayini tvanmandahasaprabham $rikamaksi
sarojinim abhinavam esa yatah sarvada |

O Beloved of Jagadisvara! O Glorious Kamaksi! We know the brilliance
of your gentle smile to be a new kind of lotus group because at all
times it...
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ET §]I: JacliP UU: AT T Poadl / THIG: a9 HE TF Tgd a9
Ui |l

asya indoh avalokane pasupateh abhyeti samphullatam / tandraluh tat
abhava eva tanute tat vaiparityakramam ||

....attains the fully blossomed state when looking at the face-moon of
Pasupati: (and) in the absence of (the face-moon of Pasupati) it attains
the opposite state

Summary:

The Brilliance of the Gentle Smile of Kamaksi is a New Kind of

Lotus

O Beloved of Jagadisvara! O Glorious Kamaksi! We know the brilliance

of your gentle smile to be a new kind of lotus group because

- it always attains the fully blossomed state when looking at the face-
moon of Pasupati [whereas the common lotus closes in the presence
of the moon] (and)

- in the absence of the face-moon of Pasupati, it becomes lazy and
attains the opposite (bud) state [whereas the common lotus blooms
in the absence of the moon].

=il dAifefaarrryate engeseradd:
AT STRTH R AT ol fh LORTETaelt JMRET |

gy e oA =T o
PTG AT FHEAHRIGATP TG 1161l

yanti lohitimanamabhratatint dhatucchatakardamaih
bhantT balagabhastimalikiranairmeghavali $aradr |
bimbosthadyutipufijacumbanakalasonayamanena te
kamaksi smitarocisa samadasamarodhumakanksate [|61]]

=l - yantT - attains; @A - lohitimdnam - red color; 314 e -
abhra tatini - Akasa Ganga—the river in the sky (abhra); &1q: -dhatuh -
minerals; T - chata - particles; &&8: - kardamaih - slush; =il - bhanti
- which shines; T - bala - young; & ATfer - gabhasti mali - Strya—
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who has brilliant rays (gabhasti); &0 - kiranaih - with the rays; 39
39l - megha avall - rows of clouds, group of clouds; aTR&r - éaradT -
autumnal; ¥ 37¥ - bimba ostha - bimba fruit-like (red) lips; qﬁ - dyuti
- radiance; 931 - puilja - mass of; g+ $ell - cumbana kala - by the art
of contact; sNoMEH™ - Sondyamanena - attains red color; @ - te - your;
®TETeT - kamaksi - O Kamaksi; & =T - smita rocisa - with the
brilliance of smile; ¥HZATH - samadasam - equal state; eﬂnﬁ@? arodhum
- ascend to, attain; 3TT&Tgd - akanksate - desire.

=t AR sryafeTt eng: ver H48: / Wit arer mfEgmnfer fFwor: Aumaent
MET |

yantl lohitimanam abhratatinT dhatuh chata kardamaih / bhanti bala
gabhastimali kiranaih meghavali $aradr |

The (white) Akasa Ganga—the river in the sky, which attains the red
color from the slush of the mineral particles; the group of (white)
autumnal clouds which shines with the (red) rays of the young sun...

o 3y giv oo =T FolT MUTIHFAT / T FTY RATUTRET TR STRIGH
PTG I

bimba ostha dyuti pufija cumbana kald Sonayamanena |/ te kamaksi
smitarocisa samadasam arodhum akanksate ||

O Kamaksi! (Ganga and the autumnal clouds) desire to attain equal
state with the brilliance of your smile; (The smile) which attains the
red color by the art of contact with the mass of radiance of the (red)
bimba-like lips

Summary:

Ganga and the Autumnal Cloud Wish to Attain the Brilliance of the
Smile of Kamaksi

O Kamaksi! The (white) Celestial Ganga which attains the red color
from the slush of the (red) mineral particles and the group of (white,
clear) autumnal clouds which shine with the (red) rays of the young
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sun desire to attain equal state with the brilliance of your smile which
attains the red color by the art of contact with the mass of radiance of
the (red) bimba-like lips.

sfpraTier qa—gyNua s Rad aas
AL 4T el e fovwar |

s S o e Rastel T=awaETeR
A far<r T o wiferat e o gaarior: 16211

srikamaksi mukhendubhisanamidam mandasmitam tavakam
netranandakaram tatha himakaro gacchedyatha tigmatam |
Sttam devi tatha yatha himajalam santapamudraspadam

Svetam kifica tatha yatha malinatam dhatte ca muktamanih ||62]]

sfiepTHTier - $rikamaksi - O Glorious Kamaksi; @ -5 - mukhendu - face
moon; IR - bhiisanam - ornament; % - idam - this (smile); A== AT -

manda smitam - gentle smile; @d% - tavakam - your; 35 - netra - to
eyes; 3F+< &< - ananda karam - gives bliss; T - tatha - in that manner;
f§9e<: - himakarah - moon; TI?@?[ gacchet - attains; IT - yatha - in like
manner; [T - tigmatam - heat and harshness; &71d - $itam - very
cooling; 29 - devi - O Devi; @7 - tatha - in that manner; T2 - yatha - in
like manner; 88Tel - himajalam - ice water; =7 - santapa - heat; W
- mudraspadam - bears the stamp of; #d - évetam - very white; &3 -
kifca - further; 991 - tatha - in that manner; I - yatha - in like manner;
gl dT - malinatam - dirty state; &x - dhatte - attains; @ - ca - and;

Faamor: - muktamanih - pearl.

BTG TG 57§ YUUN 3¢ A<RAG a19d / A< a7 FaaT: m=q e
farwan |

Srikamaksi mukha indu bhiisanam idam mandasmitam tavakam /

netra anandakaram tatha himakarah gacchet yatha tigmatam |
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O Glorious Kamaksi! This gentle smile of yours is an ornament to the
face-moon; It gives bliss to the eyes in such a way that (in
comparison) the moon attains heat and harshness

s <far o g fewster g=aTy YgTeue / A fover aem g wierat e o gaamfor: ||
Sttam devi tatha yatha himajalam santapa mudraspadam /
Svetam kifica tatha yatha malinatam dhatte ca muktamanih

O Devi! (This gentle smile of yours) is cooling in such a way that the
ice water (in comparison) bears the stamp of heat; (This gentle smile
of yours) is white in such a way that the pearl (in comparison) attains a
dirty state

Summary:

Praise of the Gentle Smile of Kamaksi

O Glorious Kamaksi! O Devi! This gentle smile of yours is an ornament
to the face-moon. It gives bliss to the eyes in such a way that the
moon in comparison attains heat and harshness. It is cooling in such a
way that the ice water in comparison bears the stamp of heat. It is
white in such a way that the pearl in comparison attains a dirty state.

TR AaHSSI T YA TS T30
I F-AaHRITIH AT Gl gToT A& |
STEATS T eI AT AT A=
eaT—d do@q] §: Rt afid A1 =i o= 16311

tvanmandasmitamafjarim prasrmaram kamaksi candratapam
santah santatamamanantyamalata tallaksanam laksyate |
asmakam na dhunoti tapamadhikam dhanoti nabhyantaram
dhvantam tatkhalu duhkhino vayamidam keneti no vidmahe ||63]]

@q - tvat - your; =8 &4 - manda smita - gentle smile; 5o - mafijarim
- bouquet; Yg#T - prasrmaram - spreading, expansive; HTETIET - kamaksi
- O Kamaksi; @=g1qu - candratapam - moonshine; I=d: - santah - saints,
virtuous people; T—ddH - santatam - always; SEAT - amananti - they
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call; 3¥oar - amalatda - pure whiteness; @eeigTol - tallaksanam -
characteristic of that (moonshine); &3q - laksyate - is seen; 3TEATS -
asmakam - our; T gHIT - na dhunoti - does not destroy; dd 31f&& -
tapam adhikam - excessive misery or heat; Efﬁﬁ 9 - dhdnoti - does
not destroy; &*I=dX - abhyantaram - internal; €a~d - dhvantam -
darkness; dq - tat - that (gentle smile); @] - khalu - however; g:ﬁﬁ: -
duhkhinah - are miserable; a3 - vayam - we; §< - idam - here; &9 sid -
kena iti - for what reason; 7t 3= - no vidmahe - do not know.

A AR AT Ao YGAL PTG a-510Y G F=aa¥ S / SeIdT doct&ror
d&ad |

tvat mandasmita manjarim prasrmaram kamaksi candratapam santah
santatam amananti / amalata tallaksanam laksyate |

O Kamaksi! The saints always call the bouquet of your gentle smile as
the moonshine; because of the characteristic of pure whiteness that is
seen...

TS T A A9 3 / A 7 = &aT= / I & / §:1: 39 58 / 34
sfar =R

asmakam na dhunoti tapam adhikam / dhinoti na abhyantaram
dhvantam / tat khalu / duhkhinah vayam idam / kena iti no vidmahe ||

However, it does not destroy our excessive heat; it does not destroy
our internal darkness; We are miserable here; for what reason?; We do
not understand’

Notes:

1. This complaint is to be taken as an ardent prayer to Mother
Kamaksi, beseeching her to destroy our external and internal
miseries. Our faults are so many and our ignorance is so thick that
in our despair we feel that Devi's gentle smile is not destroying our
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difficulties. The solution is to keep praying to the gentle smile of
Deuvi.

In the upcoming Sloka 72 of this Satakam, the poet will remark that
the moonlight can only destroy external heat and ask of what use
that is to the living beings, for, the brilliance of Devi’'s gentle smile
removes misery and bestows the expertise of speech, beauty, and
fame.

Summary:

Complaint to the Gentle Smile of Kamaksi

O Kamaksi! The saints always call the bouquet of your gentle smile as
the moonshine because it displays the characteristic of pure
whiteness. However, it does not destroy our excessive heat (external
misery) or our internal darkness. We are miserable here. Why is this
so? We do not understand.

T YIS Gh g o e UTRTsodl:

A=< g [P AMTAGLHO: ST TR0 |
Fegwyga e Saaar sgiadt agait

g v e sfasaicar sgamd 16411

namrasya pranayaprarudhakalahacchedaya padabjayoh
mandam candrakisorasekharamaneh kamaksi ragena te |
bandhikaprasavasriyam jitavato bamhiyasim tadrsim
bimbosthasya rucim nirasya hasitajyotsna vayasyayate ||64||

9T - namrasya - prostrating; 9 U&G %elg: - pranaya prarudha

kalahah - quarrel (kalahah) increased (prartddha) due to love (pranaya);
8¢ - chedaya - to remove, to bring down the heat of; USRI -

padabjayoh - at (your) lotus feet; #=@ - mandam - slowly;
TG HARAEGIAY: - candrakiSorasdekharamaneh - for Siva—the one who
wears the young (crescent) moon as a gem on his head; Fmfér -
kamaksi - O Kamaksi; TAIr - ragena - by the red color; d - te - your;
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a=%;m‘q’f3ﬂ'- bandhika prasava sriyam - the glory generated from the
hibiscus (bandhika) flower; fSdad: - jitavatah - defeating; SerET -
bamhiyasim - expansive; dEall - tadréim - that kind of; fSwaigea -
bimbosthasya - from the bimba fruit-like lips; & - rucim - shine; Frea
- nirasya - throwing away defeating; 8@ - hasita - smile; SIic&ET -
jyotsnd - moonlight; So¥I™T - vayasyayate - becomes a female
companion (peacemaker).

T /YU J&¢ Folg: B / UIRTSSIAT: A% ¢ [p AT / HTATIET TR0 |

namrasya / pranaya prarudha kalahah chedaya / padabjayoh mandam
candrakiSorasekharamaneh / kamaksi ragena te |

O Kamaksi! Siva—the one who wears the young (crescent) moon as a
gem on his head; who prostrates at your lotus feet; to bring down the
quarrel that has been heightened by love; The red color (of your bimba
fruit-like lips)...

e YEA S foraad: / S8l argal g wfE e sfaseicar suerm ||
bandhikaprasavasriyam jitavatah / bamhiyasim tadrsim bimbosthasya
rucim nirasya hasitajyotsna vayasyayate ||

...that defeats the glory of the hibiscus flower; The moonlight-like
smile (signifying happiness) throws away the (anger of) the expansive
shine of the bimba fruit-like lips; That kind of moonlight-like smile
becomes the female companion (peacemaker) (for Siva)

Summary:

The Gentle Smile of Kamaksi as a Peacemaker

O Kamaksi! When Siva slowly prostrates at your lotus feet in order to
bring down the quarrel that has been heightened by love, your
moonlight-like smile (signifying happiness) throws away the (anger of)
the expansive shine of the bimba fruit-like lips—whose red color
defeats the glory of the (red) hibiscus flower. That kind of moonlight-
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like smile (thus) becomes the female companion to Siva (a
peacemaker between Devi and Siva).

a1 URAES [Seeaeaaniasara=i
AT 3T T eEHEaTacara a-adr |
SIS RSl 99 I HFRgTHSId 116511

muktanam parimocanam vidadhatastatpritinispadini
bhiuyo durata eva dhltamarutastatpalanam tanvatr |
udbhutasya jalantaradaviratam tadduratam jagmusi
kamaksi smitamafjart tava katham kambostulamasnute ||65]|

ﬂ?ﬁﬁ‘r - muktanam - of pearls, of those deserving liberation; aR#i= -
parimocanam - defeat, avoid, release (from shell), liberation; fSzer: -
vidadhatah - doing; @ - tat - that; Uifd FsuriesTt - priti nispadini -
providing love; ¥:- bhayah - further; gId U9 - dirata eva - over a long
distance; &d - dhuta - pushes; #ed: - marutah - wind or Marut devat3s;
ddq - tat - that; Ut - palanam - protection; @I« - tanvatl -
accomplishes; 3&d¥T - udbhttasya - produced; ST—dIq - jalantarat -
from the inside ofawaters; also ignorance and inertia (jadantarat); 31a<d
- aviratam - always; dgXdi - tadddratam - a long distance; Trrﬂgé’r -
jagmusT - attains, reachaes; HTETTET - kamaksi - O Kamaksi R9d g -
smita mafijarT - bouquet of smiles; @3 - tava - your; &% - katham - how
can it; &% - kamboh - with conch; Jde¥ - tulam - equality,
comparison; W&ﬁ?f- asnute - attain.

a1 URATE f@ea: / aq Midfsaria= / 99: 33a 09 &J 7%q: / I Irei a=adt |
muktanam parimocanam vidadhatah / tat pritinispadint/
bhiuyah durata eva dhlta marutah / tat palanam tanvatr |

(The conch) releases (or avoids) pearls (muktanam)’; (The gentle
smile of Kamaksi) loves those deserving of liberation (muktanam);
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Further, (the conch) pushes (blows out) wind (marutah) over a long
distance; (The gentle smile of Kamaksi) protects the Marut Devatas
(marutah)...

Notes:

1. The oyster releases pearls. The conch shell can be considered to
be of that same family as the oyster shell. Or, this line can be
interpreted as the (white) conch disregarding the (white) pearls.

WW/WWW/WWW$#W:W
SICEG Gl

udbhdtasya jalantarat |/ aviratam tadduratam jagmusi / kamaksi
smitamafjart tava katham kamboh tulam asnute ||

(The conch) is produced within the waters (jalantarat), (The gentle
smile of Kamaksi) is always at a long distance from inertia
(jadantarat)’; O Kamaksi! How can the bouquet of your smiles be
compared to the conch?

Notes:
1. According to the Samskrt grammar sdtra of GECIEL K

(ladayorabhedah), the syllables la and da can be used
interchangeably. Jalantarat can also be interpreted as jadantarat.

Sloka 30 Padaravinda Satakam and Sloka 53 of Mandasmita
Satakam also employ this sdtra of ladayorabhedabh.

Summary:

The Gentle Smile of Kamaksi versus the Conch

O Kamaksi! The conch releases (or avoids) pearls (muktanam) whereas
your gentle smile loves those deserving of liberation (muktanam).
Further, the conch pushes wind (marutah) (out of it) over a long
distance whereas your gentle smile protects the Marut devatas
(marutah). The conch is produced within the waters (jalantarat)
whereas your gentle smile is always far from ignorance and inertia
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(Jadantarat). How can the bouquet of your smiles be compared to the
conch?

sfieprTier a9 feraegfasaereaeitanta

g=ars {4 SRR gfaser 701 SR=osd |

e grafrg fewefafar yraraamma—ad

=318l FoEeT ASTTay A_RE-1ed: 1166l

Srikamaksi tava smitadyutijharivaidagdhyalilayitam
pasyanto'pi nirantaram suvimalam manya jaganmandale |

lokam hasayitum kimarthamanisam prakasyamatanvate
mandaksam virahayya mangalataram mandaracandradayah ||66]|

sTepTeIaT - $rikamaksi - O Glorious Kamaksi; 3 - tava - your; RAd I -
smita dyuti - radiance of smile; & - jharT - stream; 3g7ed - vaidagdhya
- cleverness, dexterity; o™ - [layitam - like a sport; gag=: 17 -
padyantah api - even though they see it; %< - nirantaram - always;
gﬁmﬂt[ - suvimala - very pure; 391 - manyah - consider themselves;
SRT-HUSH - jaganmandale - in the world; &% - lokam - people; &R -
hasayitum - to make laugh; f&#H - kimartham - why do they do this;
34T - aniSam - always; W&1899 - prakasyam - a state of (spreading)
light; afd=aq - atanvate - adopt, taking on; #=g1&T - mandaksam - being
shy, being humble; 8= - virahayya - having abandoned; ASToR -

mangalataram - very auspicious; AR I3l 37¢d: - mandara candra

adayah - Mandara, moon, etc.

Memier aa faa gid 510 dvey Nl vso=asf =X afdwer a=r
SATHUS |

Srikamaksi tava smita dyuti jharm vaidagdhya [llayitam pasyantah api
nirantaram suvimalam manya jaganmandale |
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O Glorious Kamaksi! Even after having seen the sport of the dexterity
of the stream of radiance of your smile, they (the Mandara flower, the
moon etc.) consider themselves very pure (and white) in the world...

e grafirg Tl sifar wreraem saad / weTet fateey weveaR AR AT
ATy ||

lokam hasayitum kimartham aniSsam prakasyam atanvate /

mandaksam virahayya mangalataram mandara candra adayah ||

Having abandoned the very auspicious (quality) of humility, why are
the Mandara flower, the moon etc always taking on the state of
spreading light in order to make people laugh?

Summary:

The Gentle Smile of Kamaksi versus the Mandara Flower, Moon,
Etc.

O Glorious Kamaksi! Even after having seen the sport of the dexterity
of the stream of radiance of your smile, the Mandara flower, the moon
etc. consider themselves very pure and white in the world. Having
abandoned the very auspicious (quality) of humility, why are they
always taking on the state of spreading light in order to make people
laugh?

A Y QRS- - H—<eTaeg 9

sfteraTier Jerfgrmeatie: fFiufgei gue |

TH TR U TS T 3@t g partarey

gaars it qarcadl g Gad a@H! 7 anmEds 16711

ksirabdherapi Sailarajatanaye tvanmandahasasya ca

Srikamaksi valaksimodayanidheh kificidbhidam brimahe |
ekasmai purusaya devi sa dadau laksmim kadacitpura
sarvebhyo'pi dadatyasau tu satatam laksmim ca vagisvarim ||67]|

grser: 31U - ksirabdheh api - of the milk ocean also; SeRISATY -
Sailarajatanaye - O Daughter of the Emperor of Mountains; 3¢ - tvat -
your; H-gelI¥T - mandahasasya - of (your) gentle smile; @ - ca - and;
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sTtepTaTieT - $rikamaksi - O Glorious Kamaksi; s«iféra 3o e - valaksima

udaya nidheh - treasure (nidheh) of the rise (udaya) of whiteness
(valaksima); TofalgaT - kificidbhidam - mild difference; $% - brimahe -

we shall tell; T JeuTT - ekasmai purusaya - to one male person (to
Visnu); =19 - devi - O Devi; : - sah - that (the milk ocean); <! - dadau -
gave; d&Hl - laksmim - LaksmT; @areiq 4T - kadacit pura - in some
previous, ancient time; I3: 3110 - sarvebhyah api - to everyone, to all;
q1d - dadati - gives; 314! - asau - this (gentle smile); T - tu - but; &ad -
satatam - always; &4 - laksmim - Laksmi (wealth); & - ca - and;

JRTEL - vagisvarim - Sarasvati (knowledge).

GTRTSERTY ARSI T A3eTaET 9 SIHHTIe qelier I H19): fFidfga ge |

ksirabdheh api Sailarajatanaye tvat mandahasasya ca
Srikamaksi valaksima udaya nidheh kificidbhidam brimahe |

O Daughter of the Emperor of Mountains! O Glorious Kamaksi! We
shall speak of a mild difference between the milk ocean—which is a
treasure of the rise of whiteness and your gentle smile...

UHE! JEUNT T §: IQT dAg3 Fartacqyn / ahArsiy qarfa ot § wad dgdl T
RO |

ekasmai purusaya devi sah dadau laksmim kadacitpura /
sarvebhyah api dadati asau tu satatam laksmim ca vagisvarim ||

That (milk ocean) in some ancient time, gave Laksmi to one purusa
(Visnu). But, this (gentle smile), at all times, gives Laksmi as well as
Sarasvati to everyone

Summary:

The Gentle Smile of Kamaksi versus the Milk Ocean

O Daughter of the Emperor of Mountains! O Glorious Kamaksi! O Devi!
We shall speak of a mild difference between the milk ocean—which is
a treasure of the rise of whiteness and your gentle smile. That milk

119



ocean, in some ancient time, gave Laksmi to one purusa i.e. to Visnu.
But, this gentle smile, at all times, gives Laksmi (all forms of wealth
and glory) as well as Sarasvati (speech and knowledge) to everyone.

FIPTNTRAGIUS ferds A=A AT

AP I PeAT S GaT &= T |
FHUARGSTTISHAGATG Y TYYC:

e anfs a9 fRedgreareaRHTa—d 168
srikafcipuraratnadipakalike tanyeva menatmaje

cakorani kulani devi sutaram dhanyani manyamahe |
kampatirakutumbacankramakalacufcuni cafctuputaih
nityam yani tava smitendumahasamasvadamatanvate ||68]|

TIHTAYT T &7 Biefes - $rikaficipura ratna dipa kalike - O Bud of the
Gem-Studded Lamp of Glorious City of Kaficl; =349 - tanyeva - only
those; B9THS - menatmaje - O Daughter of Mena; @RI - cakorani - of
Cakora birds; $ei= - kulani - families; 3@ - devi - O Devi; gadi -
sutaram - very, highly; &=ar= - dhanyani - fortunate; F=amg -
manyamahe - we consider; FHTIR - kampatira - banks of Kampa river;
P+ - kutumba - as a family; IS$H - cankrama - moving about; el -
kala - art of; FA - cuficini - renowned; FIYYe: - caficlputaih -
openings (puta) of the beak (cafcd); Fed - nityam - always; 1+ - yani -
those (birds); @9 - tava - your; f&dd - smita - smile; g-g - indu - moon;
HEHM™ - mahasam - shine of; 3&d@H - §svadam - enjoyment of
sweetness; 3Td=dd - atanvate - attain (the enjoyment).

FIPTAYT TSI Bierds / TAT ATCHS AT RTTON AT 1T G =Tt F=Tg |

srikaficipura ratnadipa kalike tanyeva menatmaje
cakorani kulani devi sutaram dhanyani manyamahe |
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O Bud of the Gem-Studded Lamp of Glorious City of Kanci! O
Daughter of Mena’! O Devi! We consider only those families of Cakora
birds to be highly fortunate...

Notes:
1. Mena is the wife of Himavan. Devi is the daughter of Mena and
Himavan.

FHRIR P aoPd Sell 9 / TYYe: M anf 79 Reaa 55 7Foam =y
3fra=ad |l

kampatira kutumba cankrama kala cuiclni / caficUputaih
nityam yani tava smita indu mahasam asvadam atanvate

...who are renowned for the art of moving about as a family on the
banks of the Kampa river; who, through the openings of their beaks,
always attain the enjoyment of the sweetness of the shine of your
moon-like smile’

Notes:

1. The mystical Cakora bird sustains itself with the moonshine—the
nectar of the moon. Here, Devi's gentle smile is the moon that
provides the moonshine nectar for the family of Cakora birds.

Summary:

The Cakora Families and the Gentle Smile of Kamaksi

O Bud of the Gem-Studded Lamp of Glorious City of Kanci! O

Daughter of Mena! O Devi! We consider only those families of Cakora

birds

- who are renowned for the art of moving about as a family on the
banks of the Kampa river

- who, through the openings of their beaks, always attain the
enjoyment of the sweetness of the shine of your moon-like smile

to be highly fortunate.
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SAyEHAIEEIS iU THaT STeuyET e

Y u s U RiiRar wnge TR |
ATATATIGLEGS T T A=A
praTier ARt a9 Teara: S Uk 1691l

Saityaprakramamasrito'pi namatam jadyapratham dhidnayan
nairmalyam paramam gato'pi giriSam ragakulam carayan |
[Tlalapapurassaro'pi satatam vacamyamanprinayan

kamaksi smitarocisam tava samullasah katham varnyate ||69]|

&WW - Saitya prakramam - in the process (prakramam) of coolness
(Saitya); 3Tsa: o1f0 - 34ritah api - even though it takes (resort) to; 9T -
namatam - of those who worship; STeoweT - jadyapratham - coldness,
inertia; &I - dhinayan - removing; FH4e - nairmalyam - whiteness;
TH - paramam - high-level, supreme; 7d: 3170 - gatah api - even though
it has attained; TRl - giriéam - Siva; I0T 3N - raga akulam - to the
agitated state of red color (love); I - carayan - leading; oo - A -
sportingly; 3T - alapa - talking, communicating; JI{&aY: g -
purassarah api - though doing before (in advance); ¥dd - satatam -
always; EHE'HTJTF[ - vacam yaman - for those who have controlled their
speech; F?FUPH - prinayan - makes (them) happy; &mMETer - kamaksi - O
Kamaksi; =9d =7 - smita rocisam - radiance of smile; @9 - tava - your;
HHeolld: - samullasah - the delight of; % gudd - katham varnyate - how
can it be described?

AT YA S ST/ T Sreavet g9 / e i 1a: o1fg / filkar T
Sl AR |

Saitya prakramam asritah api / namatam jadyapratham dhdnayan /
nairmalyam paramam gath api / giriSam raga akulam carayan |

(O Kamaksi! The radiance of your smile—) though it takes to the
process of coolness, it removes the coldness (inertia) of those who
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worship; Though it has a high-level of whiteness, it leads Siva to an
agitated state of redness (love)...

STl STy Qe 31f% / Jad ard g9 o= / Fner ReadEet aa eany:
I JUA ||

[1la alapa purassarah api satatam vacam yaman prinayan |/ kamaksi
smita rocisam tava samullasah katham varnyate ||

Even though it is always given to talking in advance, it delights those
who have controlled their speech’; O Kamaksi! How can the delight of
the radiance of your smile be described?

Notes:
1. The munis are so called because of their mouna i.e their silence and
restraint of their sense organs and mind.

Summary:

The Indescribable Radiance of the Gentle Smile of Kamaksi

O Kamaksi! How can the delight of the radiance of your smile be
described? Even though it is cool, it removes the coldness (inertia) of
those who worship! Even though it has a high-level of whiteness, it
leads Siva to an agitated state of redness (love)! Even though it is
always engaged in communicating, it delights those who have
controlled their speech (munis)!

SN A GA @ R A TANTd 7=

Yool del HTGTadT A1 GTeor |
Y@ AHYRY T eIl
sftpTaTier aa Rerar gad a& T He 1701

sronicaficalamekhalamukharitam l1llagatam mantharam
bhruvallicalanam kataksavalanam mandaksaviksacanam |
yadvaidagdhyamukhena manmatharipum sammohayantyaijasa
Srikamaksi tava smitaya satatam tasmai namaskurmahe ||70]|
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SO - ronT - hip; I¥T - caficala - moving about; 3@ - mekhala -
waistband; J@Rd - mukharitam - making sounds; @Ta - lllagatam -
sportive gait, beautiful gait; 2% - mantharam - gentle; W - bhravallt
- eyebrow creeper; @9 - calanam - movement of; ®cI&T - kataksa -
sidelong glance; Jo= - valanam - the whirling, revolving; #=<r&l -
mandaksa - bashfulness; d&r - viksa - glance; IUMH - canam - known
for; I deved & - yat vaidagdhya mukhena - which (smile) through
dexterity or cleverness; Wéﬂﬁg - manmatharipum - Siva—the enemy of
Manmatha; T¥gdf~d - sammohayanti - deludes; 31554T - afijasa -
quickly; sTreTaTieT - érikamaksi - O Glorious Kamaksi; @3 - tava - your;
fEqar - smitaya - to (your) smile; ddd - satatam - always; & - tasmai -
to that (smile); Hﬂ@ﬁ% namaskurmahe - we prostrate.

SO Tl AT FER / AR A= / Yaeei el / FT@TAT | A_TGATGATA0 |
$ront caficala mekhala mukharitam / lllagatam mantharam /
bhravallicalanam / kataksavalanam / mandaksaviksacanam |

The sounds of the waistband moving on the hip; the elegant gait; the
movement of the creeper of the eyebrow; the whirling of the sidelong
glance; the glance known for its bashfulness...

I deTe@ I RY TRieata sfowaT / Aierrier a9 R aad aed THEps |
yat vaidagdhyamukhena manmatharipum sammohayanti afijasa /
Srikamaksi tava smitaya satatam tasmai namaskurmahe ||

(The smile) whose cleverness quickly deludes Siva—the enemy of
Manmatha; O Glorious Kamaksi! We always prostrate to that smile of
yours
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Summary:

Prostrations to the Gentle Smile of Kamaksi

O Glorious Kamaksi! We always prostrate to that smile of yours, whose
cleverness, along with

- the sounds of the waistband moving on the hip

- the elegant gait

- the movement of the creeper-like eyebrow

- the whirling sidelong glance

- the bashful glance

quickly deludes Siva—the enemy of Manmatha.

SBTATIET A< e s aSRIg a9

T A AT H R O T I =AY |
TR YAl Bl ACTER Af~gaT

[T 9T 7 gsil) Gea rarerd A Tera 17111

Srikamaksi manojfiamandahasitajyotisprarohe tava
sphitasvetimasarvabhaumasaranipragalbhyamabhyeyusi |
candro'yam yuvarajatam kalayate cetidhuram candrika
Suddha sa ca sudhajhart sahacarisadharmyamalambate ||71]]

sirarier - $rikamaksi - O Glorious Kamaksi; @915 - manojfia
enchanting; #=% 8@ - manda hasita - gentle smile; SIASRIE -
jyotisprarohe - growing radiance; @3 - tava - your; ThId - sphita

shining, fertile; A9 - dvetima - whiteness; @& - sarvabhauma
emperor; TIU - sarani - the path of; UNTe¥TH - pragalbhyam - the
preeminence of; GT‘@?E[fEr- abhyeyusi - it attains; a=%: 37 - candrah ayam
- this moon; ?g?ﬂﬁl?ﬂ - yuvarajatam - state of prince; &Id - kalayate -

attains; %ﬁﬁg - cetidhuram - takes the responsibility (dhuram) of being
a female companion or maid (ceti); af=geT - candrika - moonlight; 38T -
suddha - pure; 91 - s3 - that; @ - ca - and; gv‘éﬂsﬁ - sudhajhart - flow of
nectar; gail - sahacari - the consort who is the partner in dharma;
HTHTQCJ{ - sadharmyam - similarity of duty; 3TelFq - alambate - it takes
up, it adopts.
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SIHTHIYT AT A<e i SAIASRIe a9 THIa AT FreT T for grTeras sragfy |

Srikamaksi manojfia mandahasita jyotisprarohe tava
sphita $vetima sarvabhauma sarani pragalbhyam abhyeyusi |

O Glorious Kamaksi! The enchanting, growing radiance of your gentle
smile attains preeminence in the path of being the emperor of shining
whiteness...

5 3T JAISIAT Bl / ASTER AT~GHT / JGT AT T G Gga) Qrer= e ||
candrah ayam yuvarajatam kalayate / cetidhuram candrika / Suddha sa
ca sudhajhari sahacari sadharmyam alambate ||

This moon attains the state of being the prince; The moonlight takes
on the responsibility of being the female maid; That pure flow of
nectar adopts the position similar in duty to that of a consort (partner
in dharma)’

Notes:

1. Sahacari, like sadharmini as mentioned in Slokas 20 and 34 of Stuti
Satakam refers to the wife who contributes to the dharma and
anusthanams (religious duties) of the husband.

Summary:

The Radiance of the Gentle Smile of Kamaksi as the Emperor

O Glorious Kamaksi! The enchanting, growing radiance of your gentle
smile attains preeminence in the path of being the emperor of shining
whiteness. The moon attains the state of being the prince. The
moonlight takes on the responsibility of being the female maid. The
pure flow of nectar adopts the position similar in duty to that of a
consort (partner in dharma).

ScET {6 ad Wl agaarsoay T~ fa=r
AH AR T AT BTATTET T TSupeT |
g=aral fafaria Taaa:grEasgda

= aRQ STf a1 S aamda 17211

jyotsna kim tanute phalam tanumatamausnyaprasantim vina
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tvanmandasmitarocisa tanumatam kamaksi rocisnuna |
santapo vinivaryate navavayahpracuryamankuryate
saundaryam paripiryate jagati sa kirtiSca saficaryate ||72]]

SICET - jyotsna - moonlight; o d %ef - kim tanute phalam - what fruit
does it give; TJAdM - tanumatam - for those with body (tanu), for the
jivas; 3ffsog wamf=d - ausnya prasantim - removal (prasantim) of
(external) heat (ausnya); T3 - vina - except for; <aq - tvat - your;
7=%¥9d - manda smita - gentle smile; A=W - rocisa - by that radiance;
a9l - tanumatam - for the jivas; ®mfeT - kamaksi - O Kamaksi; Jfrsop=r
- rocisnuna - brilliant; =19 - santapah - (internal) misery; & arq -
vinivaryate - is removed; I9 d9: - nava vayah - new youth; FIF:[Q&T -
pracuryam - abundance; 3T$%3d - ankdryate - is sprouted; @< -
saundaryam - beauty; IRTIT - paripdryate - is fully achieved; S -
jagati - in the world; IT - 53 - that (radiance of gentle smile); Fif: Kirtih
- fame; @ - ca - and; A - saficaryate - is spread.

SAiea % a bel agaam 3itsoy ganf-a 391 / @ a<faa Qfrer agaat s
o |

jyotsna kim tanute phalam tanumatam ausnya prasantim vina /
tvat mandasmita rocisa tanumatam kamaksi rocisnuna |

O Kamaksi! What fruit does the moonlight give the jivas except from
removing (their) (external) heat? By the radiance of your brilliant
gentle smile, for the jivas...

g fafardQ / Taaaarfaegda / diwf aRgda / serfa a1 Sifaw gamda i

santapah vinivaryate [ navavayah pracuryamankdryate /
saundaryam paripdryate / jagati sa KirtiSca saficaryate ||

...(internal) misery is removed; new youth is sprouted; beauty is fully
achieved; fame is spread in the worlds
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Summary:

The Glory of the Radiance of the Gentle Smile of Kamaksi versus
Moonlight

O Kamaksi! What fruit does the moonlight give the jivas apart from
removing external heat? (In contrast), the radiance of your brilliant
gentle smile removes (internal i.e. mental) misery, sprouts abundance
of new youth, achieves full beauty, spreads fame in the world, for the
Jjivas.

e py BT Baea: Frda a-ggad
SOCERIERT JR9aHY Jedq §3U= |

ETB T AP T I GEPIT G
FraTeaT: Raacifertaarizar Aafiey araa 1731

vaimalyam kumudasriyam himarucah kantyaiva sandhuksyate
jyotsnarocirapi pradosasamayam prapyaiva sampadyate |
svacchatvam navamauktikasya paramam samskarato drsyate
kamaksyah smitadidhitervisadima naisargiko bhasate ||73]|

39T - vaimalyam - whiteness; W@'&T - kumudasriyam - of glory of
lilies; 89%a: - himarucah - of moon; &=d9 - kantyaiva - by radiance
only; T=ge&3d - sandhuksyate - is kindled; STc&RIfE: &1 - jyotsnarocih
api - even the radiance of moonlight; Y&I¥ 9% - pradosa samayam -
evening time; WXd - prapyaiva - only after attaining (evening time);
TrUEd - sampadyate - (shine) is attained; T9zsc - svacchatvam - purity;

T9HfFaseT - navamauktikasya - of fresh pearls; WH - paramam -
supreme; §¥HRA: - samskaratah - from purification; ?gém?r - dréyate - is
seen; HTHTET: - kamaksyah - of Kamaksi; 9a @ife: - smita didhiteh - of
the (radiant) rays of smile; fSarear - vidadima - whiteness, purity;
gHTeR:- naisargikah - naturally, on its own; ¥Tdd - bhasate - shines.

e FIR AT fenea: FTT T=eead / SRERITe: 311U YRITEe greds S |

vaimalyam kumudasriyam himarucah kantyaiva sandhuksyate /
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jyotsnarocih api pradosasamayam prapyaiva sampadyate |

The glory of the whiteness of lilies is kindled only because of the
radiance of moon’; Even the moonlight attains its radiance only after
dusk?...

Notes:
1. The lily flower blooms only by moonlight.

2. The moonlight is seen only in the evening after the sun sets.

oW A€ R GEPRA: 39 / Hrnnean: g difer: iz Fafie:
A I

svacchatvam navamauktikasya paramam samskarato drsyate /
kamaksyah smita didhiteh visadima naisargikah bhasate |

The supreme purity of pearls is seen only after the process of
purification’; The radiance of the smile of Kamaksi shines naturally, on
its own?

Notes:
1. The pearls undergo an polishing process in order for its luster to
shine.

2. The radiance of the smile of Kamaksi does not need any external
agency to shine.

Summary:

The Glory of the Radiance of the Gentle Smile of Kamaksi versus
the Moon, Moonlight, and Pearls

The glory of the whiteness of lilies is kindled only because of the
radiance of moon. Further, the moonlight attains its radiance only after
dusk. The supreme purity of pearls is seen only after the process of
polishing. The radiance of the smile of Kamaksi shines naturally, on its
own (without the need for any external agency).
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PICAE R R R I D E R R I R P D
srerTiar 73 f3rong Avaraa g |
Tg1Ag Feflad feaed Aeiey faat-

T Hifdae TS 9 GIEIHEN JoITell T T 174 |

prakasyam paramesvarapranayini tvanmandahasasriyah
Srikamaksi mama ksinotu mamatavaicaksanimaksayam |
yadbhttyeva niltlyate himakaro meghodare Suktika-

garbhe mauktikamandali ca sarasimadhye mrnali ca sa ||74]||

TR - prakadyam - shine of; TEYYUMAN - parame$varapranayini - O
Beloved of Paramesvara; T - tvat - your; ¥-< 819 - manda hasa - gentle
smile; 9= - driyah - glory of; sitemier - $rikamaksi - O Glorious
Kamaksi; ¥ - mama - my; f8rong - ksinotu - may it destroy; AT -
mamata - mine-ness; aﬂ&ﬂﬂﬂq - vaicaksanim - expertise; 3T&3M¥ -
aksayam - undiminished; W[ﬁﬁFéJT Uq - yat bhitya eva - by the fear of
which alone; eI - niliyate - is hiding; 8@&<: - himakarah - moon;
39 3 - meghodare - in the belly of the clouds, in the midst of the
clouds; aJfaaT - Suktika - oyster; T - garbhe - womb of; Hifade AU -
mauktika mandali - group of pearls; @ - ca - and; T¥&" &3 - sarasi
madhye - in the middle of the pond; HUHF'I’[ - mrnall - lotus stalk; o - ca -
and; @1 - sa - that (lotus stalk).

TSI TR o ww<eT 13 sfranter 7w f@rong e d=rgron+ steramy |

prakasyam paramesvarapranayini tvat mandahasa Sriyah srikamaksi
mama ksinotu mamata vaicaksanim aksayam |

O Beloved of Paramesvara! O Glorious Kamaksi! May the shine of your
gentle smile destroy the undiminished expertise of my sense of mine-
ness’...
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Notes:

1. I-ness (ahamkara) and mine-ness (mamakara) are our greatest
defects.

I e T FHeflaa foaes: Aetey / gffdaeT e difdaes qusHdl 7 / SThhTed Jorelt
T4 |l

yadbhityeva niltlyate himakaro meghodare Suktika-
garbhe mauktikamandali ca sarasimadhye mrnali ca sa ||

By the fear of (shine of the gentle smile) alone, the moon hides in the
midst of the clouds; and the group of pearls hides in the womb of the
oyster; and that lotus stalk hides in the middle of pond’

Notes:
1. The shine of Devi's gentle smile is more beautiful than the moon,
pearls, and lotus stalks.

Summary:

Prayer to the Gentle Smile of Kamaksi to Destroy Mine-ness

O Beloved of Paramesvara! O Glorious Kamaksi! May the shine of your
gentle smile, by the fear of which alone

- the moon hides in the midst of the clouds, and

- the group of pearls hides in the womb of the oyster, and

- the lotus stalk hides in the middle of pond

destroy the undiminished expertise of my sense of mine-ness.

o T T[g 9 YR IRaeaiTeHidq

ARGITR 0T I& Y GEqd TS oo |

STFAY SHY YU SUITaGT eI MTeTq

ST RAaHsSIaT 99 FISHR 9T Fd 175

herambe ca guhe ca harsabharitam vatsalyamankudrayat
maradrohini puruse sahabhuvam premankuram vyafjayat |
anamresu janesu purnakarunavaidagdhyamuttalayat

kamaksi smitamafjasa tava kathankaram maya kathyate ||75]|
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80 - herambe - with Ganeda; ¥ - ca - and; g - guhe - with
Subrahmanya; @ - ca - and; 8 9Rd - harsa bharitam - full of delight;
dicdedH - vatsalyam - motherly love; 3T$$% I - ankdrayat - is sprouted,;
ARGITRIOr - maradrohini - with Siva—the enemy of Mara (Manmatha); g&%
- puruse - supreme parusa; H‘s"ﬁa’ - sahabhuvam - naturally; Qﬁeﬂw -
prema ankuram - sprout of conjugal love; 354 - vyafijayat - shows;
aﬂ?ﬁrg- anamresu - (those) who worship; Gﬁ’g-janesu - in those people;
qof - pdrna - fullness of; &¥UT - karund - compassion; J&TedH -
vaidagdhyam - skill of; 3dTefdq - uttalayat - abundance of; HTTET -
kamaksi - O Kamaksi; 90 - smitam - (gentle) smile; /oo - afijasa -
quickly, truly; 99 - tava - your; $?4W kathankaram - how will it; #T -
maya - by me; F23q - kathyate - be described.

S T T[g I YR aciedd SIS / ARG 10T I8 FEd JATSPH sa59d |
herambe ca guhe ca harsabharitam vatsalyam anktrayat / maradrohini
plruse sahabhuvam premankuram vyafjayat |

(The gentle smile of Kamaksi) which sprouts with motherly love’ for
Ganesa and Subrahmanya; which naturally shows conjugal love'’ for
the supreme pidrusa Siva—the enemy of Mara...

Notes:
1. The parental love for a child is called vatsalyam. The love between
the husband and wife is called prema.

JHY Y YU HEOT JSTEI STl / HrTier R sTosrar a9 FISHR 74T
Fea I

anamresu janesu purna karuna vaidagdhyam uttalayat / kamaksi
smitam afjasa tava kathankaram maya kathyate ||

...which has the abundance of skill of full compassion; O Kamaksi! How
can | truly describe your gentle smile?’
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Notes:

1. The poet, having described three dimensions of Devi's gentle smile,
expresses the impossibility of enumerating the many dimensions of
the gentle smile, most of which are beyond the scope of words and
thoughts.

Summary:

The Love and Compassion of the Gentle Smile of Kamaksi

O Kamaksi! How can | truly describe your gentle smile

- which sprouts with motherly love for Ganesa and Subrahmanya

- which naturally shows conjugal love for the supreme pdrusa Siva—
the enemy of Mara

- which has the abundant skill of full compassion for those who
worship.

TSP GIgINSIDIST AT P I-got: TSITH

I Z agns U gad dearee™d a6+ |

3T gger s it Ferr=ucnt uspT T
sfTaTTer a9 RAaraasa=I 9 To=<ar 176l

sankruddhadvijarajako'pyaviratam kurvandvijaih sahngamam
vanipaddhatidirago'pi satatam tatsahacaryam vahan |
asrantam pasudurlabho'pi kalayanpatyau pasanam ratim
srikamaksi tava smitamrtarasasyando mayi spandatam ||76]|

gS9p<g - sankruddha - angry with; fgsrs@: - dvijarajakah - moon—the
King of the Brahmanas; 3@ - api - even though; 31fSRd - aviratam -
always, continuously; @%r - kurvan - establishing, keeping (contact);
fgst: - dvijaih - twice-born teeth, twice born Brahmanas; H?:Tm -
sangamam - contact; I 9gid - vani paddhati - process of speech,
scope of speech; gUT: - dlragah - beyond; 317 - api - even though; Tad
- satatam - always; dd - tat - that (Vani, Sarasvat); TTead - sahacaryam -
togetherness; @8- - vahan - carrying, holding; 3= - asrantam -
without any break, always, continuously, 9] g?f'q: - pasu durlabhah -
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difficult (durfabhah) to attain by the ignorant (pasu); 3¢ - api - even
though; &ea - kalayan - showing; T&[T gcdl- paslnam patyau - for
Siva—the protector of pasdis; T - ratim - deep love; sf&mETeT -
$rikamaksi - O Glorious Kamaksi: @9 - tava - your; 94 - smita - smile;
3d - amrta - nectar; {8 - rasa - sweet essence; ¥J-<: - syandah -
oozing; 9 - mayi - towards me; TI-&dMH - spandatam - may it flow.

a6 |
sankruddha dvijarajakah api aviratam kurvan dvijaih sangamam /
vani paddhati dlragah api satatam tat sahacaryam vahan |

(O Kamaksi! The oozing sweet nectar of your smile) which, though
angry’ with the moon (dvijarajakah), keeps continuous contact with
the teeth (dvijaih) [as well as with the Brahmanas (dvijaih)J?; which,
though beyond the scope of speech (vani), is always together with
Sarasvati (Vani—who resides on the tongue)...

Notes:
1. Devi's white smile is more beautiful than the white moon.

2. Dvija means twice-born. The Brahmanas are called twice-born
because the Brahmopadesa Upanayana is considered as the
second birth. The teeth are called twice-born because they first
grow as baby teeth and then later as permanent teeth. The birds
are called twice-born since they are first born as an egg and then
later birth from it by hatching out of the egg.

The moon is also considered to be dvija (twice-born) since it was
once born as the son of sage Atri and then later born out of the

ocean, during the time of the churning of the ocean.

The moon is said to be the devata for the Brahmanas. Therefore, in
this Sloka the moon is referred to as the King of Brahmanas
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(dvijarajakah). In Sloka 72 of Padaravinda Satakam, the poet
referred to the moon as dvijadhiSa—the Head (adhisa) of the twice-
born Brahmanas (dvija).

31T U8] el STfY Ferar= ucet usT I / sNprnier aa Rea ompa W@ o< afy
T |

asrantam pasu durlabhah api kalayan patyau pasinam ratim
Srikamaksi tava smita amrta rasa syandah mayi spandatam ||

...which, thoug@ difficult to attain by the ignorant (pasu), always shows
deep love for Siva—the protector of pasus (pasidnam pati); O Glorious
Kamaksi! May the oozing sweet nectar of your smile flow towards me

Summary:

Prayer to the Sweet Nectar of the Gentle Smile of Kamaksi

O Glorious Kamaksi! May the oozing sweet nectar of your smile

- which, though angry with the moon (dvijarajakah), keeps continuous
contact with the teeth (dvijaih) [as well as with the Brahmanas
(dvijaih)]

- which, though beyond the scope of speech (vani), is always together
with Sarasvati (Vani—who resides on the tongue)

- which, though difficult to attain by the ignorant (pasu), always shows
deep love for Siva—the protector of pasus (pasinam pati)

flow towards me.

sfiepTaTier 7wt FrermTspIHaH

i 7: i SeemgfTeaTe e |
TIGaad A< H AT AId: H ATAT

AT G 7 Ferpri<rd ai [==fa 17711

Srikamaksi mahesvare nirupamapremankuraprakramamam
nityam yah prakatikaroti sahajamunnidrayanmadhurim |
tattadrktava mandahasamahima matah katham manitam
tanmirdhna suranimnagam ca kalikamindo$ca tam nindati ||77]|
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sTrpTATTeT - $rikamaksi - O Glorious Kamaksi: #&%¥ - maheévare - with
Siva; %99 - nirupama - unparalleled: ﬁneﬂw - prema ankura - sprout
of love; W&HH - prakramamam - the process of; ™ - nityam - always;
T: - yah - which (gentle smile) J&IaUd - prakatikaroti - exhibits; F&sTH,
- sahajam - born along with, in-born; 3‘%@'&? - unnidrayan - bringing
out, exhibiting; HTE’@T"TJ{ - madhurim - sweetness; ddlgs - tattadrk - that
kind of; @3 - tava - your; 9=% 8 - manda hasa - gentle smile; afgar -
mahima - glory; ATd: - matah - O Mother; & - katham - how is it; @i -
manitam - honored; a9 J&AT - tanmardhna - on his (Siva's) head; gt
=77 - sura nimnagam - divine (sura) river (nimnagam), Ganga; ¥ - ca
- and; Eh‘i?vwrﬁr kalikam - bud, crescent; §=3I: - indoh - of the moon; 7 -
ca - and; di-tam - them; ==<fd - nindati - despises.

Tyl Tewy Feuw Iu sregY yew Mg O yeciadiia dgai ST1a
AL |

srikamaksi mahesvare nirupama prema ankura prakramamam
nityam yah prakatikaroti sahajam unnidrayan madhurim |

O Glorious Kamaksi! (Your glorious gentle smile) which brings out in-
born sweetness, a/wa){s exhibits the unparalleled process of the
sprout of love towards Siva...

qAIgd, 09 A< ATGHT AId: F ATAT a-Ye~T U T Fieldr g3 T i
=i

tattadrk tava mandahasa mahima matah katham manitam tanmudrdhna
suranimnagam ca kalikam indoh ca tam nindati ||

O Mother! How is it that such kind of gentle smile despises Ganga and
the crescent moon that are honored with a place on the head of Siva?
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Summary:

The Contrasting Behavior of the Gentle Smile of Kamaksi

O Glorious Kamaksi! Your glorious gentle smile, which brings out in-
born sweetness, always exhibits the unparalleled process of the
sprout of love towards Siva. O Mother! How is it that such kind of
gentle smile despises Ganga and the crescent moon which are both
honored with a place on the head of Siva?

J AT aERAvCUYET A ATAFTHU

¥ FRRAMGATGHIE AP : |
STIGAT: Yool OIS qdiad: Padt
JURFGTSwR 9 533 HITauis 9 3 178l

ye madhuryaviharamantapabhuvo ye Saityamudrakara
ye vaiSadyadasavisesasubhagaste mandahasankurah |
kamaksyah sahajam gunatrayamidam paryayatah kurvatam
vanigumphanadambare ca hrdaye Kirtiprarohe ca me ||78]||

¥ - ye - which; #Teld S8R - madhurya vihara - sport of sweetness; AveY -
mantapa - mansion of; ¥d: - bhuvah - have become; & - ye - which; &
J&IhT: - Saitya mudrakarah - holding the seal of coolness; - ye -
which; darer gar - vaidadya dasa - state of whiteness; [9a¥ - videsa -
special; gHI: - subhagah - good fortune of; d -te - those; &< 8 -
manda hasa - gentle smile; 37S$$H: - ankurah - sprouts of; SMEEAT: -
kamaksyadh - of Kamaksi; @&w - sahajam - in-born; IU=IH 5§ -
gunatrayam idam - these three qualities; TIf3d: - paryayatah - in order,
respectively; $adi - kurvatam - may they be done; adi - vani - speech;
TP - gumphana - threading together (words) (like flowers in a
garland); ST&¥ - dambare - exhibition of; @ - ca - &3 - hrdaye - in my
heart; FifdWe - kirtiprarohe - increasing fame; @ - ca - and; & -me - to
me.
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J ared fagR qoey yqa@: / A AT gErpr: / A s g« [ g / F g< 5w
SISPI: |

ye madhurya vihara mantapa bhuvah / ye Saitya mudrakarah /| ye
vaiSadya dasa visesa subhagah / te manda hasa ankurah |

(The sprouts of the gentle smile of Kamaksi) which have become the
mansion of the sport of sweetness; which hold the seal of coolness
(which are always cool); which have the good fortune of having the
state of whiteness...

BTHTET: gl VT 5 / 9T Fafdi / qrol 6T S¥ 7/ 5ad / SRS T3 |l

kamaksyah sahajam gunatrayam idam / paryayatah kurvatam /
vani gumphana dambare ca / hrdaye / Kirtiprarohe ca me ||

May those three in-born qualities (sweetness, coolness, and whiteness
of the gentle smile) of Kamaksi; be given, in that order; to my garland
(of words) in my speech; to my heart; to my increasing fame

Summary:

Prayer to the Sprouts of the Gentle Smile of Kamaksi for Sweet
Speech, Cool Heart, Spotless Increasing Fame

The sprouts of the gentle smile (of Kamaksi)

- are the mansion of the sport of sweetness

- hold the seal of coolness

- bear the good fortune of having the state of whiteness.

May the three in-born qualities (sweetness, coolness, and whiteness)
of the gentle smile of Kamaksi be given, in that order,

- to my garland (of words) in my speech

- to my heart

- to my increasing fame.

In other words, may the sprouts of the gentle smile of Kamaksi make
my speech sweet, cool my heart, and give me growing, spotless fame
(good reputation).
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BTG AT b TGP qTgIor
T==1gr e Ragfdrg@audiass: |
& UgHAT—] AT SHTETd a1g) &
gew Meve Ffeagata gemerd=gs : 1791

kamaksya mrdulasmitamsunikara daksantake viksane
mandaksagrahila himadyutimayidkhaksepadiksankurah |
daksyam paksmalayantu maksikagudadraksabhavam vaksu me
suksmam moksapatham niriksitumapi praksalayeyurmanah ||79]|

PTHIGHT: - kamaksyah - of Kamaksi; Jget R9d - mrdula smita - gentle
smile; 313 - ams$u - rays; F&U: - nikarah - masses of; @&l =& -
daksantake - by Siva—the one who brought an end to Daksa; aterr -
viksane - when seen; #2187 - mandaksa - shyness; #fgaT: - grahilah -
adopt; BHEM - himadyuti - moon; #I& - mayikha - rays; 311&id - dksepa -
push away; @& - diksa - vow; gPpU: - ankurah - sprouts; 78T -
daksyam - expertise; U&H1I-q] - paksmalayantu - may it nourish; aiféres -
maksika - honey; 7S - guda - jaggery; @& - draksa - grapes; g -
bhavam - to be; a1¢] - vaksu - in (my) words; T -me - my; q\%ﬁ -
siksmam - subtle; Alef 9% - moksa patham - path of liberation; FiférgH
31T - nirfksitum api - to perceive; Erﬁ?vl'a?g: - praksalayeyuh - may it
wash, may it purify; #9: - manah - mind.

BTHIEAT: ool R 78] Fepar: / Tret—as dteror a<rer afgem: / Rugfa w@ snaw
ST ISP |

kamaksya mrdula smita amsu nikarah / daksantake viksane
mandaksa grahilah / himadyuti mayukha aksepa diksa ankurah |

The,masses of rays of the gentle smile of Kamaksi; which, when seen
by Siva—the one who brought an end to Daksa, adopt shyness; which
are the sprouts of the vow that challenge the (beauty of the) moon’s
rays...
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Qg9 UgHAI~] A8 T[S Z181 ¥d a1g] A / ggw Aver v FAiferge ot wamerdy:
H: I

daksyam paksmalayantu maksika guda draksa bhavam vaksu me /
suksmam moksapatham niriksitum api praksalayeyuh manah ||7

...which have the expertise to nourish my words to be sweet as honey,
jaggery and grapes; May (the masses of rays of the gentle smile of
Kamaksi) clean my mind so that it may perceive the subtle path of
liberation

Summary:

Prayer to the Rays of the Gentle Smile of Kamaksi to Purify the

Mind

May the masses of rays of the gentle smile of Kamaksi

- which, when seen by Siva—the one who brought an end to Daks3,
become shy

- which are the sprouts of the vow that challenge the (beauty of the)
moon’s rays

- which have the expertise to nourish my words to be sweet as honey,
jaggery and grapes,

clean my mind so that it may perceive the subtle path of liberation.

SITCAT STaNaeTt TERTOIAT gar= o

TSI 9ifd & dearaeuRAaasarfaumy |

U IS IR el A S HT 5
URITHICgAX AT TSI YeiTera=g & 180l

jatya sttalasttalani madhuranyetani patani te

ganganiva payamsi devi patalanyalpasmitajyotisam |
enahpankaparamparamalinitamekamranathapriye
prajfianatsutaram madiyadhisanam praksalayantu ksanat ||80||

ST - jatya - by nature; aitdel aliderni - $itala $italani - very cool; HERIN -
madhurani - sweet; Tl - etani - these; JaT< - pdtani - pure and
purifying; @ - te - your; TSI 89 - ganganT iva - like Ganga; iy -
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payamsi - waters; 219 - devi - O Devi; Yoo - patalani - groups of; 37eq
AT - alpa smita - small (gentle) smile; STTYH - jyotisam - radiances;
T: - enah - sins; US® - panka - slush; 9347 - parampara - group, mass
of; Afel=ar - malinitam - dirtiness; THHARIN - ekdmranathapriye - O
Beloved of Ekamranatha; U-Iq - prajiianat - by the grant of superior
jAiana; aXT - sutaram - very much; #& f&9or - madiya dhisanam - in my
intellect; u&ilets—] - praksalayantu - may it be washed, may it be
cleaned; &Urd - ksanat - in a second, instantly.

SITCAT STIaTaTaelT= FEGLTOT QaTtT g o ST 59 i1y 19 gear 3ieq Ra
ST |

O Devi! These groups of radiances of your gentle smile, which by
nature are very cool; sweet; pure and purifying like the Ganga waters...

T 0SS TR Hfel ] T AT U= Gl 71 feraor gerersr=g &om |
enah panka parampara malinitam ekamranathapriye
prajfianat sutaram madiyadhisanam praksalayantu ksanat ||

...0O Beloved of Ekamranatha! May (these groups of radiances of your
gentle smile), by granting superior knowledge’, instantly clean, very
well, the dirtiness in my intellect caused by the mass of slush of sins

Notes:
1. Superior knowledge is the knowledge of Parabrahman.

Summary:

Prayer to the Radiance of the Gentle Smile of Kamaksi to Clean the
Intellect

O Devi! O Beloved of Ekamranatha! May the groups of radiances of
your gentle smile, which by nature

- are very cool

- are sweet

- are pure and purifying like the Ganga waters,
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by granting superior knowledge, instantly clean, very well, the dirt in
my intellect caused by the mass of slush of sins.

ST LA : Ui Eca~—<erarsPe:
sfpraTier aeiuaufaRarasie ASHER |
§5 AT 9 AGTA ATl 7 & 19
dHUSAFUS T Fod Yol radHTE: 11811l

asrantam paratantritah pasupatistvanmandahasankuraih
srikamaksi tadlyavarnasamatasangena Ssankamahe |

indum nakadhunim ca $ekharayate malam ca dhatte navaih
vaikunthairavakunthanam ca kurute dhdlicayairbhasmanaih ||81]]

3TT=d - adrantam - continuously; Wd=ad: - paratantritah - become
subservient, become enslaved; 9a[uid: - pasupatih - Pasupati, Siva; &q
- tvat - your; #A-%gl¥ - mandahasa - gentle smile; Gﬁﬁ - ankuraih - by
the sprouts; STITATET - érikamaksi - O Glorious Kamaksi; @& -tadiya -
of that (gentle smile); Jof &aT - varna samatd - sameness of color;
Fls-ﬁ:r - sangena - by contact, by noticing; &SW% - Sankamahe - we
suspect; ﬁ - indum - moon; Wﬁgfﬁ - nakadhunim - Ganga, the river
(dhunim) of Devaloka (n3ka); @ - ca - and; @I - $ekharayate - on his
head; AT - malam - garland; @ - ca - and; & - dhatte - wearing; 73" -
navaih - new; d9$Ud: - vaikunthaih - by Brahma's skulls; 3@gus -
avakunthanam - the anointment ; & - ca - and; $%d - kurute - does; &it
- dhdlt - dust, ash; @3: - cayaih - masses of; ¥&9+: - bhasmanaih -
sacred ashes, vibhiti.

3T UXAAd: UUI: & Aol TSP AISMNg der guf Toar G
GBS |

asrantam paratantritah pasupatih tvat mandahasa ankuraih

srikamaksi tadlya varna samata sangena Sankamahe |
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O Glorious Kamaksi! We suspect that Pasupati, who is always
subservient to the sprouts of your gentle smile; noticing the similar
(white) color...

§5 BT 9 AQIA / AT 9 &1 79 43 / AAFHUS T Fod geliad: HIEM: ||

indum nakadhunim ca Sekharayate malam ca dhatte navaih
vaikunthaih avakunthanam ca kurute dhulr cayaih bhasmanaih ||

...wears the (white) moon and (white) Ganga’ on his head; (wears) the
garland of new (white) skulls of Brahma?; and anoints the mass of
(white) sacred ash (on his body)

Notes:

1. Naka is Devaloka where there is no (na) pain (aka). The devas who
reside in Naka are called naki. The Celestial Ganga that flows
through Devaloka is called nakadhuni.

2. Brahma's lifetime is a hundred divine years, where each day and
each night, called a kalpa, lasts for a thousand catur yugas. Each
catur yuga is a cycle of four yugas: Sat, Treta, Dvapara, and Kali
equalling a total of 4.32 billion human years.

The Bhagavad Gita says—

(od (o N O
eI -THg I G0N 19 |
T A= dsgRmEaar o+ || 8.17]|

sahasrayugaparyantamaharyadbrahmano vidu: |
ratrim yugasahasrantam te'horatravido jana: || Bhagavad Gita 8.17]|

Those who know that the day of Brahma lasts a thousand yugas and
that his night lasts a thousand yugas, they are knowers of day and
night. || 8.17]]

Every time there is a new Brahma, his fifth head is added to the
garland that Siva wears.
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Summary:

Why does Siva wear the Moon, Ganga, Skull Garland, and Sacred
Ash?

O Glorious Kamaksi! We suspect that Pasupati, who is always
subservient to the sprouts of your gentle smile, noticing the similar
(white) color,

- wears the (white) moon and Ganga on his head

- wears the garland of new (white) skulls of Brahma, and

- anoints himself with the mass of (white) sacred ash.

310 FSHATT TEGYeAd ATXAT0 Poottel 118211

srikaficipuradevate mrduvacassaurabhyamudraspadam
praudhapremalatanavinakusumam mandasmitam tavakam |
mandam kandalati priyasya vadanaloke samabhasane
Slaksne kudmalati praridhapulake caslesane phullati ||82]]

seTIgean - $rikaficipuradevate - O Devata of the Glorious City of
Kanci, ¥g 39: - mrdu vacah - gentle speech; IR - saurabhya - of
fragrance; #gT - mudra - seal (firm); 3T - aspadam - abode of; W@ -
praudha - mature, high-level: 39 &dT - prema latd - creeper of love;
99 $gH - navina kusumam - fresh flower; #=<i&9d - mandasmitam -
gentle smile; d@a%H - tavakam - your; =% - mandam - slowly; &<l -
kandalati - sprouts; TIET - priyasya - of (your) beloved: d&T 3Telie -
vadana aloke - when you look at (Siva’s) face; THTY - samabhasane -
conversation; &0 - $laksne - very sweet; FSHaT - kudmalati -
develops a bud; U&a W - prarudha pulake - with increased
horripilation; & - ca - and; 3TN0 - cadlesane - embrace; Fodld -
phullati - blossoms.
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sfipTAqREad / Jg 9 WY 3T 3R / Yie I odT 79 $gH / A=< RAd a9 |
srikaficipuradevate / mrdu vacah saurabhya mudra aspadam /
praudha prema lata navina kusumam / mandasmitam tavakam |

O Devata of the Glorious City of Kanci! Your gentle smile which is the
abode of the seal of fragrance; which is the fresh flower of the creeper
of mature love...

A= Feedlid [HIET 9T SATelld / GHTHINON g0 FSAA / T&E Jeid o STXAT0r
Poalld |l

mandam kandalati priyasya vadana aloke / samabhasane S$laksne
kudmalati / prarGdha pulake ca aslesane phullati ||

...Slowly sprouts, when you look at your beloved’s face; develops into
a bud, when (your beloved) engages in sweet conversation (with you);
and blossoms, when (your beloved) embraces (you) with increased
horripilation’

Notes:

1. The increasing happiness of the smile of Devi with each subsequent
action of seeing her beloved Siva, of Siva sweetly conversing with
her, and of Siva embracing her is beautifully portrayed as a new
shoot, a bud, and the eventual blossom. This fragrant, fresh
blossom of the gentle smile grows on the creeper of a high-level of
love between Devi and Siva.

Summary:

The Gentle Smile of Kamaksi as a Sprout, Bud, and Blossom

O Devata of the Glorious City of Kaficl! Your gentle smile

- which is the firm abode of fragrance

- which is the fresh flower of the creeper of mature love

slowly sprouts when you look at your beloved (Siva's) face, develops
into a bud when Siva engages in sweet conversation (with you), and
blossoms when Siva embraces (you) with increased horripilation.
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% eaentEas aRord dawgd @

TR GAEaaTIeLyl foar fgaia ayg;: |

P Rawaf~we md wgRur=amam 155 v
SHTAYEATIFH TN 73 ReAd araeH 1183l

kim traisrotasamambike parinatam srotascaturtham navam
pryusasya samastatapaharanam kimva dvitiyam vapuh |
kimsvittvannikatam gatam madhurimabhyasaya gavyam payah
srikaficipuranayakapriyatame mandasmitam tavakam ||83]|

[ - kim - has it?; 39@qaH - traisrotasam - Ganga—who flows in three
streams; 31f%9% - ambike - O Mother; IR - parinatam - changed to,
evolved into; &id: - srotah - stream; =gy - caturtham - fourth; 79 -
navam - tﬂ?ﬂgw plylsasya - of nectar; I9&d - samasta - all; aT g -

tapaharanam - remover of miseries; fopar - kimva - is it so? e -
dvitiyam - second; d9: - vapuh - form; %ﬁ‘cﬁr - kKimsvit - or else has;
Eﬁ[&lﬁ-tvat nikatam - close to you; T - gatam - having gone; T-rigﬁ'ﬂT
™ - madhurima abhyasaya - to be trained in sweetness; o9 -
gavyam - of the cow; UJ: - payah - milk; SieTAE A= TaaH -

Srikafcipura nayaka priyatame - O Most Beloved of the Chief _of
Glorious Kaficipuram (O Most Beloved of Ekamredvara); #d—<i&dd -

mandasmitam - gentle smile; TG H - tavakam - your.

% Aaraas srftads aRord @ia: agd 9 / Tgue 9% a1y gvi far gai ay: |
kim traisrotasam ambike parinatam srotah caturtham navam /
pryusasya samasta tapa haranam kimva dvitiyam vapuh |

(O Most Beloved of the Chief of Glorious Kancipuram!) Has your gentle
smile become the new fourth stream of the Ganga which flows in three
Sstreams; Is it so, that it has become the second form of nectar that
removes all miseries’?
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Notes:

1. The divine nectar (piylsa or amrta) is remover of all miseries. The
poet wonders if the gentle smile is another form of divine nectar
since the gentle smile is a remover of all miseries.

fpftaq @ T g s 59 W= / AFRNYEES Haay g=siad
Gleczll

kimsvittvannikatam gatam madhurimabhyasaya gavyam payah
srikaficipuranayakapriyatame mandasmitam tavakam ||

Or else, has the milk of the cow come close to you in order to be
trained in sweetness’? O Most Beloved of the Chief of Glorious
Kancipuram!

Notes:
1. The cow’s milk is sweet. The gentle smile of Devi is sweeter.

Summary:

Praise of the Gentle Smile of Kamaksi

O Most Beloved of the Chief of Glorious KafAcipuram!

- Has your gentle smile become the newly evolved fourth stream of
Ganga—which flows in three streams?

- Is it so, that it has become the second form (another form) of nectar
that removes all miseries?

- Or else, has the milk of the cow come close to you in order to be
trained in sweetness (by the gentle smile)?

ST FFECEET oIl arai §E T At

N e gqua: Hief gar o |

STaTgHETSR: AfAEaEsde-T aadr
sfiepranier Rmry e sraysmssi 1841

bhisa vaktrasaroruhasya sahaja vacam sakht sasvati
nivl vibhramasantateh pasupateh saudhit dr§am parana |
jivaturmadanasriyah Sasiruceruccatani devata

srikamaksi giramabhimimayate hasaprabhamafijart ||84||

147



ST - bhiisa - ornament; & GX%sY - vaktra saroruhasya - for the face-
lotus; &SI - sahaja - natural, in-born; a7 - vacam - for the speech; Tt
- sakhT - friend; amsge! - §aévati - constant; 51at - nivi - in the middle (like
the waist ornament in the middle of the form); &% - vibhrama -
pleasing acts of love (§rigara); ¥=ad: - santateh - successive; g[Ud: -
pasupateh - of Pasupati, of Siva; @Il - saudhT - nectarine; gari - dréam -
for the eyes; URUIT - parana - food partaken after a fast; G’ﬁ?ﬂ‘g’: - jivatuh -
life-giving herb; #e= f941: - madana $riyah - for the glory of Madana
(Manmatha); a1far ¥2: - éasi ruceh - of the radiance of the moon; 3zt
- uccatanT - driving away; 334 - devata - devata; SeTETeT - $rikamaksi -
O Glorious Kamaksi; "RT¥ - giram - for the words; 3T3[#¥ - abhiimim - no
scope, beyond scope; 37T - ayate - attains, approaches; 8/ ¥ - hasa
prabha - radiance of smile; #5sX - mafijart - bouquet of.

YT TFAGUCEET ool / Arai G&@T araadt / Tia) fassra=ad: / g8qua: diel g« oo |
bhisa vaktrasaroruhasya sahaja |/ vacam sakht $asvatt / nivi
vibhramasantateh / pasupateh saudhi dr§am parana |

(O Glorious Kamaksi! The bouquet of the radiance of your smile) is a
natural ornament for the face-lotus; is a constant friend for the speech
(of Devi); is in the middle (like a waist ornament) of the pleasing acts
of love; is the nectarine feast (food partaken after a fast) for the eyes
of Pasupati...

Notes:
1. Annam refers to regular food. The food that is partaken after a fast
is known as parana and it is always much awaited and delightful.

In Sloka 67 of Arya Satakam, Sri Mika Kavi prays that he will make
Kamaksi the parana for his eyes—a®Ialvl URUIE &0 karavani

paranam aksnoh.
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STraTg: #& B3r: / Afdrea: Szare- daar / sfiemrier / TR sty st / g1/ e
Tl ||

jivatuh madana s$riyah / $asiruceh uccatani devata / $rikamaksi /giram
abhumim ayate / hasa prabha mafjarrt |

O Glorious Kamaksi! The bouquet of the radiance of (your) smile is the
life-giving herb for the glory of Madana’; is the Devata that drives
away the radiance of the moon?; is beyond the scope of words

Notes:
1. Deviis the grace behind Manmatha’s glory.

2. The radiance of Devi’'s smile is more beautiful than that of the
moon.

Summary:

The Glory of the Radiance of the Gentle Smile of Kamaksi

O Glorious Kamaksi! The bouquet of the radiance of (your) smile

- is a natural ornament for the face-lotus

- is a constant friend for the speech (of Devi)

- is in the middle (like a waist ornament) of the pleasing acts of love

- is the nectarine feast (food partaken after a fast) for the eyes of
Pasupati (Siva)

- is the life-giving herb for the glory of Madana (Manmatha)

- is the Devata that drives away (defeats) the radiance of the moon

- is beyond the scope of description in words.

gfd: Afdus—<ae auid: JemEra:

i glaeiaed ded) SrevaurEifg: |

AT HTE HIGHT T RIERSTAFATET

STIBTHTIET 7Y TSI STy HTaTg L 1851

sttih Svetimakandalasya vasatih srngarasarasriyah
purtih stktijharirasasya lahari karunyapathonidheh |
vatl kacana kausumi madhurimasvarajyalaksmyastava
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srikamaksi mamastu mangalakart hasaprabhacaturt ||85]]

gia: - stih - birthplace; %7 F=%aed - $vetima kandalasya - for the
sprout of whiteness; did: - vasatih - abode; JSR R 99 - érhgara
sara $riyah - of the wealth of essence of beauty; qj“?r: - purtih - fullness,
satiated; lﬂjﬁ—‘cr - stkti - sweet sayings, well-spoken words; &1 - jhar -
stream of: T&ET - rasasya - for the sweetness of; &l - lahar - wave of;
HTEUY qrei=e: - karunya pathonidheh - of ocean of compassion; aET -
VatT - garden; @& - kdcana - some (beyond description); g -
kausumi - of the flower; WgRHA - madhurima - sweetness; TERISY -
svarajya - empire; J&HT: - laksmyah - of the glory; d9 - tava - your;
sfepTeIaT - $rikamaksi - O Glorious Kamaksi; # 37¥] - mama astu - may
it be (auspicious) for me; H%’Tr?vﬁﬁ - mangalakarT - bestowing
auspiciousness; &[T J4T - hasa prabha - radiance of smile; zr@'?r - caturt
- cleverness, skill.

gfa: Afdw F<oea / Faf: v IR B / gfa: giea sk @ / 9w Sy
TN |

sttih Svetima kandalasya / vasatih Srngara sara $riyah / partih sOktij
hari rasasya / lahart karunya pathonidheh |

(O Glorious Kamaksi! May the skill of the radiance of your smile) which
is the birthplace for the sprout of whiteness; which is the abode of the
wealth of the essence of beauty; which is the fullness of the
sweetness of the stream of well-spoken words; which is the wave of
the ocean of compassion

Y FTE SIGHT AYRA TWRIST d&HIT: / T TIHHTTE AH 3TEG ASTADL STauT
argdl |

vatl kacana kausumt madhurima svarajya laksmyah / tava $rikamaksi
mamastu mangalakari hasaprabha caturt ||
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...which is some indescribable flower garden of glory of the empire of
sweetness; O Glorious Kamaksi! May the skill of the radiance of your
smile bestow auspiciousness unto me

Summary:

Prayer to the Skill of the Radiant Gentle Smile of Kamaksi to Bring

Auspiciousness

O Glorious Kamaksi! May the skill of the radiance of your smile

- which is the birthplace for the sprout of whiteness

- which is the abode of the wealth of the essence of beauty

- which is the fullness of the sweetness of the stream of well-spoken
words

- which is the wave of the ocean of compassion

- which is some indescribable flower garden of glory of the empire of
sweetness

bestow auspiciousness unto me.

ST g S 1 ITa P
MergUeyuiaiaeeal Feaied e |
TIPS fIgea 59 $U FTHSPUE 501-
gTellehT (Mg gT-eraaaearaey & g=ia 186l

jantinam janiduhkhamrtyulaharisantapanam krntatah
praudhanugrahapdtrnasitalaruco nityodayam bibhratah |
srikamaksi visrtvara iva kara hasankuraste hatha-

dalokena nihanyurandhatamasastomasya me santatim ||86]]

ST - jantdnam - of all living beings; S - jani - taking birth; 39 -
duhkha - grief (during life); g - mrtyu - death; el - lahart - wave;
== - santapanam - misery; $-dd: - krntatah - remove; e 3TU% -
praudh anugraha - high-level of blessing; Q;Uf pdrna - full; &fder &= -
$ttalar rucah - cool radiance; < 39 - nitya udayam - constant rise of;
{99 - bibhratah - holding; sTr&TT&T - $rikamaksi - O Glorious Kamaksi;
ﬁaﬁm - visrtvara - spread out; §9 - iva - like; & - kara - hands; 8d
3TSPI: - hasa ankurah - sprouts of smile; d -te - your; gold - hathat - by
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force; &elie - alokena - by the shine; M8=g: - nihanyuh - may it Kill,
may it dispel; 3¢ - andha - deep, dense; dHH - tamasa - darkness;
TATET - stomasya - of the mass; # - me - my; §=did¥ - santatim -
succession of.

ST I 3@ g oIe ) Iau= Fad: / Wie 31gus gof St &9: e S fava: |
jantunam jani duhkha mrtyu laharm santapanam krntatah / praudha
anugraha pidrna $ttala rucah nitya udayam bibhratah |

(O Glorious Kamaksi! The sprouts of your gentle smile which are like
hands spreading out) that remove the misery of the wave’ of birth,
grief, and death for all living beings; that hold the constant rise of the
full, cool radiance of the high-level of blessing

Notes:
1. Waves are continuous and unending. We are in a continuous cycle
of birth and death, with grief in between.

SiTTTEr ARt 59 U SHISH: T §OI Selib He=]: ¢ TG WHeT 7
g=atae |l

Srikamaksi visrtvara iva kara hasa ankurah te hathat alokena nihanyuh
andha tamasa stomasya me santatim ||

O Glorious Kamaksi! May the sprouts of your gentle smile which are
like hands spreading out’, by its shine, forcefully dispel the succession
of the mass of the dense darkness?

Notes:
1. The sprouts of the gentle smile are described as hands spreading in
all directions to indicate its high level of efficiency.

2. Ignorance is described as a succession because of its continuous
nature.
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Summary:

Prayer to the Spread Out Hands-like Sprouts of the Gentle Smile

of Kamaksi to Dispel the Mass of Deep darkness

O Glorious Kamaksi! May the sprouts of your gentle smile which are

like hands spreading out (in different directions)

- that remove the misery of the wave of (continuous) birth, grief
(during the lifetime), and death for all living beings

- that hold the constant rise of the full, cool radiance of the high-level
of blessing

forcefully dispel, by its shine, the succession of the mass of the dense

darkness (ignorance).

SYSTRATHUS I faeaedauei et -
TS TPpTHEA G qg: TTHTRITEAHT |
sfrrTier aa Reagfaafafaageasgl:
et fagugfaat faaga sel faariBras 1871

uttungastanamandalasya vilasallavanyalilanati-

rangasya sphutamirdhvasimani muhuh prakasyamabhyeyusr |
Srikamaksi tava smitadyutitatirbimbosthakantyankuraih
citram vidrumamudritam vitanute mauktim vitanasriyam |[|87]]

IS & HUSEY - uttunga stana mandalasya - of the elevated bosom
area; f9e¥q - vilasat - shining; &@vY - lavanya - beautiful; e - 113 -
sport; F¢t - natl - dancer; IS - rangasya - of the stage; ¥pcH -
sphutam - clearly; &¢d - Grdhva - top; §H - simani - area; q8: - muhuh
- frequently; 9r®1a¥q - prakasyam - light; GT@Q'G’T - abhyeyusi -
attaining, reaching, extending; sit&mf&r - 4rikamaksi - O Glorious
Kamaksi; 79 - tava - your; &d T - smita dyuti - shine of smile; dfd: -
tatih - mass of; 9+ - bimbostha - bimba-like lips; &1~ 3TSFH: - kanti
ankuraih - with sprouts of radiance; f=/=7 - citram - various colors; fagd
gfedr - vidruma mudritam - studded with coral; Sadd - vitanute - is
doing, is appearing; #H&dl - mauktim - of pearls; [aaM =¥ - vitana
Sriyam - glorious canopy.
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ST W AvSAH {dadq davd dier et I / gy Sed dhie g
YTHTTH STHIMT |

uttunga stana mandalasya vilasat lavanya l1la natl rangasya sphutam
drdhva simani muhuh prakasyam abhyeyusrT |

On the elevated bosom area which is the stage of the dancer of
shining, beautiful sport; the clear light (of the shine of Devi’s smile)
frequently reaches the top area (of the elevated bosom area)...

Notes:

1. The far-reaching shine of Devi's smile is frequently described as
extending up to the bosom area as seen in Slokas 4, 9, 14, 16, 22,
28 43, 55 of this Satakam.

feprntar 73 Rora gy af: / Ry @i sregd: fei Rgd gk Rag dted
A

Srikamaksi tava smita dyuti tatih / bimbostha kanti ankuraih

citram vidruma mudritam vitanute mauktim vitanasriyam ||

O Glorious Kamaksi! The mass of the shine of your smile; with the
sprouts of radiance of the bimba-like lips appears as a glorious multi-
colored pearl canopy studded with coral

Summary:

The Shine of the Gentle Smile of Kamaksi as the Pearl-Studded

Canopy of the Dance Stage

O Glorious Kamaksi! The clear light of the mass of the shine of your

smile

- frequently reaching the top area of the elevated bosom area— the
stage for the dancer of shining, beautiful sport,

- along with the sprouts of radiance of the (red) bimba-like lips

appears as a glorious multi-colored pearl canopy studded with coral.
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TSNS 9T dfeld T IagHuTE-

ST 6 TR Raea: urivswuEiea |
3TV T9d T Gt ag]: eeages
FHTE THRA RS R HIgRae HIei 1188l

svabhavyattava vaktrameva lalitam santosasampadanam
Sambhoh kim punaraficitasmitarucah pandityapatrikrtam |
ambhojam svata eva sarvajagatam caksuhpriyambhavukam
kamaksi sphurite Saradvikasite kidrgvidham bhrajate ||88]|

MY - svabhavyat - by nature; 9 - tava - your; 9F3H - vaktram -
face; Td@ - eva - itself; &feid - lalitam - beautiful; I=al¥ - santosa -
happiness; T¥&E - sampadanam - brings about; 8 - éambhoh - of
Sambhu, of Siva; & g7: - kim punah - what more to say if; 313 - aficita
- marked by; @@ ¥=0: - smita rucah - of shine of the smile; Tfisw -
panditya - skill; Cﬂ?ﬁﬁ?{ - patrt krtam - becomes the (holding) place;
3TN - ambhojam - lotus; T&d TF - svata eva - by itself; d STdT - sarva
jagatam - for all the worlds; @g: - caksuh - for the eyes; fﬁ'&TW -
priyambhavukam - loving (pleasing); &mM&T - kdmaksi - O Kamaksi;
ng‘ﬁ?r - sphurite - shines, opens; aXq - $arat - in autumn; 9o -
vikasite - fully-blossomed; ﬁ?{ﬁﬁ’%’i - kidrgvidham - in what way would
it; 9T - bhrajate - shine.

TETHTSTA, a9 A OF dlfeld Gy G¥I1e 41 / T O: o1f3m e o=: wifvser
T Had |

svabhavyat tava vaktram eva lalitam santosa sampadanam Sambhoh /
kim punah afcita smitarucah panditya patri krtam |

(O Kamaksi!) Your face itself is beautiful by nature, bringing happiness

to Sambhu (Siva). What more to say when it becomes the place
marked by the skill of the shine of your gentle smile?

155



TS Eqd UF 99 Srat 9¢f: U wgs / Srmier TpRa sk Aefad Fighae
CISCR

ambhojam svata eva sarva jagatam caksuh priyambhavukam / kamaksi
sphurite $arat vikasite kidrgvidham bhrajate ||

The lotus in itself is pleasing to the eyes of of all the worlds; O
Kamaksi! In what way would it shine when fully-blossomed in autumn?!

Notes:
1. The lotus itself is beautiful. It becomes even more beautiful when it
is fully-blossomed autumnal lotus.

Summary:

The Shine of the Gentle Smile of Kamaksi Enhances the Beauty of
the Face

O Kamaksi! Your face itself is beautiful by nature and brings happiness
to Sambhu (Siva). What more to say when it becomes the place
marked by the skill of the shine of your gentle smile! The lotus in itself
is pleasing to the eyes of all the worlds. In what way would it shine
(even more) when fully-blossomed in autumn!

ot FH e 7 Fferai St = |
gfaa vgHerai=a Fefeaui aaae:: da@r:
depTTTET 99 Raaed Feram AdemaaT=e: (18911

pumbhirnirmalamanasairvidadhate maitrim drdham nirmalam
labdhva karmalayam ca nirmalataram kirtim labhantetaram |
suktim paksmalayanti nirmalatamam yattavakah sevakah
tatkamaksi tava smitasya kalaya nairmalyasimanidheh [|89]|

gf#sT: - pumbhih - people; F#He#E: - nirmalamanasaih - with pure
minds; 9@ - vidadhate - establish; #5f - maitrim - friendship; 3@ -
drdham - firm; =T - nirmalam - pure; aseaT - labdhva - attain; e -
karmalayam - destruction of karma; @ - ca - and; =¥ea<i - nirmalataram
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- very pure; I - kirtim - fame; I¥=Iai - labhantetaram - attain very
well, continuously attain; 11% stktim - well-spoken sayings; Tgdef~d

- paksmalayanti - nourishes; =HaadT - nirmalatamam - purest; Id - yat
which; d@@&T:- tavakah - your; ¥a@T: - sevakah - devotees; dq - tat
that; SMT8T - kamaksi - O Kamaksi; @9 - tava - your; 9 - smitasya
of smile; & - kalaya - a part, a particle, a fraction; 5" - nairmalya

whiteness and purity; @97 - sTma - ultimate limit of; e - nidheh
treasure of.

gfesT: fFfer arrd: [@era A1 3¢ Fferi / oeear wee o / Fafeadd $HT erv=iaa |
pumbhi nirmala manasai vidadhate maitrim drdham nirmalam /
labdhva karmalayam ca / nirmalataram Kkirtim labhantetaram |

(O Kamaksi! If your devotees) establish pure and firm friendship with
people with pure minds; attain destruction of their karma;, and
(continuously) attain’ very pure fame...

Notes:
1. The suffix taram adds a comparative degree for emphasis.
Labhante-taram is to attain very well or to continuously attain.

gfaa vgHert~a Fefaadt / aq aaeT: §9@T: / 79 Srie a9 e saan Hiea
grar e |

suktim paksmalayanti nirmalatamam / yat tavakah sevakah /
tat kamaksi tava smitasya kalaya nairmalya sima nidheh ||

If your devotees attain nourishment of their most pure’, well-spoken
sayings; that is (only due to) a particle of your smile which is the
treasure of the ultimate limit of whiteness and purity

Notes:

1. In this Sloka, the poet uses three degrees of comparison: Positive
degree (pure nirmalam), Comparative degree (very pure
nirmalataram), and Superlative degree (most pure nirmalatamam)
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Summary:

The Glory Bestowed by a Particle of the White and Pure Gentle
Smile of Kamaksi

O Kamaksi! If your devotees

- establish pure and firm friendship with people with pure minds

- attain destruction of their karma

- attain continuous, very pure fame, and

- attain nourishment of their most pure, well-spoken sayings

that is (only due to) a particle of your smile which is the treasure of the
ultimate limit of whiteness and purity.

ST~ ATb I AT GEa+ -
=5 & famea=uspufa fesfigzarea |
fEo—gfisr 9o A grangal M
BT A a8 or agany 190 |1

akarsannayanani nakisadasam Saityena samstambhaya-
nnindum kiflca vimohayanpasupatim visvartimuccatayan |
himsansamsrtidambaram tava Sive hasahvayo mantrikah
Srikamaksi madiyamanasatamovidvesane cestatam |[|90]|

3Tes - akarsan - attracting; T - nayanani - eyes; ATl &40 - Naki
sadasam - of assembly of devas (naki); <& - Saityena - by its
coolness; T&IFHI- - samstambhayan - paralyzes; 575 - indum - the
moon; &% - kifica - further; @HI8a - vimohayan - deludes, to put in a
trance or under a spell, to bring under control; Cré’gtrﬁr - pasupatim -
Pasupati, Siva; 3% - vi$va - world; a7+ - artim - misery of; S=aCI -
uccatayan - drives away; %ﬂ? - himsan - hurts, causes violence; ?IH%
samsrti - samsara, the cycle of birth and death; S¥X - dambaram -
loud exhibition; @& - tava - your; a3 - $ive - O Form of Auspiciousness,
O Consort of Siva; sEEa - hasahvayo - the smile called; #@T=5e: -
mantrikah - mantrika, a sorcerer; S&mT&T - $rikamaksi - O Glorious
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Kamaksi; #<T - madiya - my; 999 - manasa - in mind; @9: - tamah -
darkness, ignorance; @850 - vidvesane - sow hatred; Igd¥ - cestatam -
may (the mantrika) make effort.

Y T ATfbaedt / AAT GE I 575 / [ fowiga= usput / fosg s
ST |

akarsan nayanani nakisadasam / Saityena samstambhayan indum /
kifica vimohayan pasupatim / viSva artim uccatayan |

(O Kamaksi! The mantrika called your smile) which attracts the eyes of
the devas’; which paralyzes the moon by it coolness; further, which
deludes Pasupati (Siva); which drives away the misery of the world...

Notes:
1. Naka is Devaloka where there is no (na) pain (aka). The devas who
reside in Naka are called naki.

e vgft svak /a9 A sraTEA Ar=se: Aierniar / A< A=Y a9 [Sgwor
AFar |l

himsat samsrti dambaram / tava Sive hasahvayo mantrikah
Srikamaksi / madiya manasa tamah vidvesane cestatam ||

...which causes violence to the loud exhibition of samsara;, O Form of
Auspiciousness! O Consort of Siva! O Glorious Kamaksi! May the
mantrika’ called your smile make the effort to sow hatred in my mind
towards darkness?

Notes:

1. The ancient system of mantras consists of ways to achieve six
types of results, each requiring their own medicinal powders and
set of rituals. The six types of results are—

e akarsanam, attracting towards

« stambhanam, paralyzing even when at a distance
e vasyam, bringing another under one’s control

e uccatanam, expulsion

159



e maranam, extermination
« vidvesanam, sowing hatred

A mantrika (sorcerer) uses different powders and incantations to
achieve the above results.

The gentle smile of Kamaksi is itself a mantrika without the need for
any powders or incantations.

The smile of Kamaksi

- attracts the eyes of the devas [dkarsanam]

* paralyzes the moon by it coolness [stambhanam]
- deludes Siva [mohanam or vasyam]

- drives away the misery of the world [uccatanam]
- exterminates samsara [maranam]

* sows hatred towards ignorance [vidvesanam]

In Sloka 36 of Padaravinda Satakam, the lotus feet of Kamaksi were
described as the méantrika driving away the evil spirit of mine-ness
using the Mahamantra chants of the sounds of the gem-studded
anklets and the vibhdti of the rays emanating from the toe nails.

In Sloka 54 of Padaravinda Satakam, the sounds of the anklets of
Kamaksi's lotus feet were described as being the chant to
continuously attract wealth for those who prostrate, the chant to
paralyze the ever-growing intensity of samsara, the chant to delude
the mind of Siva.

We have also seen under Sloka 54 of Padaravinda Satakam, how Sri
Narayana Bhattatri refers to these six results of vasyam,
uccatanam, vidvesanam, stambhanam, akarsanam, maranam in
Sloka 39 of his composition Sripada Saptati, where he says those
who carry the dust of the holy feet Devi on their heads bring all
three worlds under their spell, drive away sins that accumulated
over lifetimes, develop hatred towards adharma, attract all objects

160



of their wishes, and exterminate the enemies of desire, anger,
greed, pride, delusion, and jealousy.

2. Wrong thoughts are the darkness and ignorance of the mind. To
develop hatred for this darkness is to bring in right thoughts. Right
thoughts automatically remove darkness, just as switching on the
light in a room automatically removes the darkness of the room.

Summary:

Prayer to the Gentle Smile of Kamaksi as the Mantrika to Destroy
Ignorance

O Form of Auspiciousness! O Consort of Siva!l O Glorious Kamaksi!
May the mantrika called your smile

- which attracts the eyes of the devas

- which paralyzes the moon by it coolness

- which deludes Pasupati

- which drives away the misery of the world

- which exterminates the loud exhibition of samsara

make the effort to sow hatred in my mind towards darkness
(ignorance).

U U] FATHAT IS HA A -
Sfavsaaswaredd A e Afesa: |

ST HEHHIH GaISITIRATIT -

ATaT Tagau g eI A IH: 11911

kseplyah ksapayantu kalmasabhayanyasmakamalpasmita-
jyotirmandalacankramastava Sive kamaksi rocisnavah |

pidakarmathakarmagharmasamayavyaparatapanala-
Sripata navaharsavarsanasudhasrotasvinisikarah ||91]]

& - kseplyah - quickly; gud—q - ksapayantu - may it destroy; ®eHY -
kalmasa - of sins; ¥ - bhayani - fears; AT H - asmakam - our; 3Ted
R9d - alpa smita - gentle smile; S3f4: - jyotih - radiance; Avsd - mandala
- zone of; FSHHAT: - cankramah - movements; T4 - tava - your; far - Sive
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- O Form of Auspiciousness, O Consort of Siva; &mT&T - kamaksi - O
Kamaksi; Afasua: - rocisnavah - brilliance; TsT - pida - pain of, misery
of, agony of; &Ha - karmatha - karma; &4 - karma - work of; g5 ga¥ -
gharma samaya - summer season; SJMUK - vyapara - activity of, work
of: @7 - tapa - misery; 3 &Y - anala $r1 - pronounced heat of; TrdT: -
patah - to remove, to destroy; 9 - nava - new found; &¥ - harsa -
happiness; auUT - varsana - shower; e - sudhd - nectar; Wi -
srotasvinT - river; &&: - §ikarah - drops, mist, spray.

FUT: GUIg FoAY WIS / SeuRAd SUI: AUSd IS 99 A
HHATIET ATrsora: |

kseplyah ksapayantu kalmasa bhayani asmakam / alpasmita
jyotih mandala cankramah tava Sive kamaksi rocisnavah |

O Form of Auspiciousness! O Consort of Siva!l O Kamaksi! May the
brilliance of the movements’ in the zone of radiance of your gentle
smile quickly destroy our fears of sins?

Notes:
1. Devi's radiant smile is dynamic, not static.

2. We have accumulated many sins over lifetimes. This haunts us and
creates fear in us.

UST HHE HH 93 GHI SATIR AT 3Tl ST UTAT: / 79 g6 Juor eIr Fiarea-1t a1 ||

pida karmatha karma gharma samaya vyapara tapa anala $r1 patah
nava harsa varsana sudha srotasvint $tkarah ||

(The brilliance of the movements in the zone of radiance of your
gentle smile which destroy the misery of the summer time-like
pronounced heat of karma—which carry out the work of agony; which
is the mist of the river of nectar that showers new found happiness
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Summary:

Prayer to the Movements of the Gentle Smile of Kamaksi to

Destroy Our Fears of Sins

O Form of Auspiciousness! O Consort of Siva! O Kamaksi! May the

brilliance of the movements in the zone of radiance of your gentle

smile

- which destroy the misery of the summer time-like pronounced heat
of karma—which carry out the work of agony

- which is the (cooling) mist of the river of nectar that showers new
found happiness

quickly destroy our fears of sins.

SrHTIE a9 fEri<aws gy TREESI

ttet arRRrargdl Sera werTea=TT yTfoy |
AR - U ferprareraT oy

d STaEEaAURE I faert o 19211

Srikamaksi tava smitaindavamahahpire parisphrijati
praudham varidhicaturim kalayate bhaktatmanam pratibham |

daurgatyaprasarastamahpatalikasadharmyamabibhrate
sarvam kairavasahacaryapadaviritim vidhatte param ||92]|

sTreTaTIET - $rikamaksi - O Glorious Kamaksi; @9 - tava - your; 9d - smita
- smile; T=<9 - aindava - of the moon; #&: - mahah - brilliance; 9 - pdre -
full; TREHSI - parisphdrjati - when it bursts forth; 9&r - praudham -
mature, high-level; amRier - varidhi - of the ocean; =gl - caturim -
cleverness, skill; @erad - kalayate - it attains; edcd=T - bhaktatmanam -
of the devotees; UIa®H - pratibham - intellectual capacity; 3T -
daurgatya - times of misfortune; 993: - prasarah - in a large measure;
d9: - tamah - darkness; TefiaT - patalika - succession of, mass of;
qreie - sadharmyam - equivalence; 99T - abibhrate - attain, get to
the state of; Id - sarvam - all aspects;
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Y9 - kairava - lily; @ea3f - sahacarya - association, cooperation; Ugdr -
padavi - state of; {fT - ritim - the way of; /@& - vidhatte - it attains; T3
- param - supreme.

FrpraTiar a9 Read—<a 75 TREEId / Mot arRier argdl Seraad warmea 1t uTiaa |
Srikamaksi tava smitaindava mahah plre parisphdrjati / praudham
varidhi caturim kalayate bhaktatmanam pratibham |

O Glorious Kamaksi! When the full brilliance of the moon of your smile
bursts forth; the intellectual capacity’ of the devotees attains the
high-level of skill of the ocean...

Notes:
1. In Sloka 93 of Stuti Satakam, Devi is described as Wiid¥ eI

pratibha pradatri, the bestower of superior intellect (intuitive jAana).

Devi is the bestower of pratibha or intuitive jAigana which cannot be
obtained from books. Pratibha allows us to have the vision of Devi
in our heart.

<l JaT: 7: ueforeT arerq sty / ad $3a areaef ved) O fJem a1
daurgatya prasarah tamah patalika sadharmyam abibhrate /
sarvam kairava sahacarya padavi ritim vidhatte param ||

...the large measure of misfortune (of the devotees) attain the same
State as the mass of darkness; all aspects (of the devotees) attain the
supreme association with the way of the state of the lily

Summary:

The Moon of the Gentle Smile of Kamaksi

O Glorious Kamaksi! When the full brilliance of the moon of your smile

bursts forth

- the intellectual capacity of the devotees attains the high-level of skill
(width and depth of knowledge) of the ocean [The moon swells the
ocean of intellect]
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- the large measure misfortune attain the same state as the mass of
darkness [The moon takes away darkness]

- all aspects (of the devotees) attain supreme association with the
state of the lily [The moon blooms the lily]

FeaRIRY e RA TR wrepTaar iRy R
FTRITIH AT fASrsT T TgaIT FAERIFR: |

TP THIET TS IGAB AT I g

e a9 &7 fiagd Se=arE=e 18: 1

mandaradisu manmatharimahisi prakasyaritim nijam
kadacitkataya visankya bahus$o vaisadyamudragunah |
Srikamaksi tadiyasamgamakalamandibhavatkautukah
satatyena tava smite vitanute svairasanavasanam ||93||

HW%@ - mandaradisu - in (white flowers like) Mandara flowers and
others; #=7eMR @ - manmathari mahisi - O Consort of Siva—the
enemy of Manmatha; W18 - prakasyaritim - the way of radiance;
FSIT - nijam - its own; STeTiercead - kadacitkataya - sometimes; S -

viSankya - suspecting; SgaI: - bahusah - many times, in many ways,
manifold; %&Wﬂaiﬂ: - vaiSadya mudra gunah - the quality of the stamp
of whiteness; $emfer - érikamaksi - O Glorious Kamaksi: d&i¥ - tadiya -
in them (in the Mandara flowers); TH - samgama - attachment; & -
kala - art of;, =l aq - mandT bhavat - becomes dull; ®Ige: - kautukah
- curiosity, enthusiasm; ded - satatyena - continuously, all the time;
a9 - tava - your; f&9d - smite - in (your) smile;  T&aqd - vitanute - it
attains; ¥ - svaira - on its own; 3T& - asana - seat; STATEAN -
avasanam - residence.

ARy AR Afe i weraerifa e SrerRaraan fasrsa sgar: darr geraur: |
mandaradisu manmatharimahisi prakasyaritim nijam kadacitkataya
visankya bahus$ah vaiSadyamudra gunah |
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The quality of the stamp of whiteness often suspecting that its natural
stream of radiance can be found only sometimes in the (white)
Mandara flowers and others...

SIPTATIET / TET T FeAl A1 HAq PIgep: / YA a9 A Faga @R s 1
ST I

Srikamaksi / tadlya samgama kala mandt bhavat kautukah / satatyena
tava smite vitanute svaira asana avasanam |

...becoming dull in its enthusiasm in the art of attachment with them
(Mandara flowers and others); on its own attains the seat of residence
in your smile at all times

Summary:

The Whiteness of the Gentle Smile of Kamaksi

O Consort of Siva—the enemy of Manmatha! The quality of the stamp
of whiteness often suspecting that its natural stream of radiance can
be found only sometimes in the (white) Mandara flowers and others
becomes dull in its enthusiasm in the art of attachment with them and
on its own it attains the seat of residence in your smile at all times.

g=eM Wadifdgi e FHITEUST-

Tt agented Frufdd a=amafReargern |
A1t TRINY fFiee: Nyyad Ra
sfepraTiar aa Reagfas: ffarftarst: 1941

indhane bhavavitihotranivahe karmaughacandanila-
praudhimna bahulikrte nipatitam santapacintakulam |
matarmam parisifica kincidamalaih piyUsavarsairiva
Srikamaksi tava smitadyutikanaih Saisiryalilakaraih ||94||

s - indhane - is blazing; ¥9 - bhava - samsara (the cycle of birth
and death); aifd 815 - viti hotra - agni, fire; 98 - nivahe - in the mass of;
®H - karma - karma, past deeds; 379 - augha - heap of, accumulated:;
gus - canda - terrible; 319l - anila - wind; W&HT - praudhimna - very
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strong; i - bahullkrte - very much, increasing; MUfed - nipatitam -
fallen down; §=dT - santapa - misery; &= - cinta - anxiety; AHpeld -
akulam - agitation and suffering; #1d: - matah - O Mother; &7 - mam -
me; TRISY - parisifica - please wet; T&1q - kificit - at least a little bit;
3ol - amalaih - pure; UI a%: 59 - piylsa varsaih iva - like nectarine
showers; sTi&TaTET - $rikamaksi - O Glorious Kamaksi; @9 - tava - your;
A i Hor: - smita dyuti kanaih - by particles of radiance of smile;
QfARF e ameRd: - Saidirya I3 akaraih - by abodes of the sport of

coolness.

g=e 9 difdgia Fag / #+ g avs s1fve Mfew sgenie / Fufad g=amy =
STHe |

indhane bhava viti hotra nivahe / karma augha canda anila praudhimna
bahulikrte / nipatitam santapa cinta akulam |

In the mass of the blazing fire of samsara,; (fanned by) the increasingly
strong, terrible winds of the heap of karma; fallen in the suffering of
misery and anxiety...

ara: a7 aRfve fbRiq / oet: diqwad: 59 Hierier aa Reagidet: Afarf e
3T ||

matah mam parisifica kificit / amalaih piydsavarsaih iva srikamaksi tava
smita dyuti kanaih Saisirya llla akaraih ||

O Mother! Please wet me at least a little; by the particles of the
radiance of your smile which are pure, which are like nectarine
showers, which are the abode of the sport of coolness

Summary:

Prayer to the Gentle Smile of Kamaksi to Wet the Fire of Samsara
which is Fanned by the Winds of Karma

O Mother! O Glorious Kamaksi! May the particles of the radiance of
your smile
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- which are pure

- which are like nectarine showers

- which are the abode of the sport of coolness

wet me

- who has fallen down in suffering from misery and anxiety in the mass
of blazing fire of samsara that is being fanned by the increasingly
strong, terrible winds of the heap of karma.

at least a little.

HINT TEAIE A JSRZ !
TSR : Y& a3 |
T Gemitg fArfaRT Siafea- aaest
MG aCSRIAT faSTard rayHTEgLt 1951

bhasaya rasanagrakhelanajusah srngaramudrasakhi-
lllajatarateh sukhena niyamasnanaya menatmaje |
Srikamaksi sudhamayiva Sisira srotasvint tavaki
gadhanandatarangita vijayate hasaprabhacaturt ||95]|

YYTAT: - bhasayah - of speech; 8T 317 - rasana agra - tip of tongue;
T - khelana - playing; J9: - jusah - engaged in; ST - Srngara -
beauty; ¢TI - mudra - stamp of; @t - sakhi - female companion of;
TS - Najata - coming out in a sporting manner; I - rateh - of
enjoyment; §&@9 - sukhena - with happiness; Fa% &M - niyama
snanaya - ritual bath; ¥FHS - menatmaje - O Daughter of Mena;
sfiepTHTIer - $rikamaksi - O Glorious Kamaksi; gt 59 - sudhamayT iva -
like full of nectar; farfarT - $idira - cool; FGRa= - srotasvinT - river; dEes!
- tavaki - your; e - gadha - extreme; 37H-< - ananda - bliss; al?ﬁl’dT -
tarangitd - waves; [dS/I - vijayate - is victorious, is effulgent; &R 7T -
hasa prabha - shine of smile; g - catur - skill of.
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HIRT: T W J: / SR 43T G&@l didred : / g8 s |ee /
A |

bhasayah rasanagra khelana jusah / Srngara mudra sakhrt [11ajata rateh /
sukhena niyama snanaya menatmaje |

O Daughter of Mena! Speech who is engaged in playing on the tip of
the tongue; who enjoys the female companion of the stamp of Srngara
who comes out in a sporting manner; with happiness takes a ritual
bath (in the river of the skill of the shine of your smile)

AT GErRiT RIfART FaRRa-T aae! MeF—<aisRiar fSrd grayHT ATl i
srikamaksi sudhamayiva Sisira srotasvini tavaki gadhanandatarangita
vijayate hasaprabha caturt ||

O Glorious Kamaksi! The river of the skill of the shine of your smile
which is full of nectar, which is cool, which has waves of extreme bliss
(in which speech takes a ritual bath along with the female companion
of Srngara) is victorious

Summary:

The Speech Takes a Ritual Bath in the River of the Gentle Smile of

Kamaksi

O Daughter of Mena! O Glorious Kamaksi!

Speech

- who is engaged in playing on the tip of the tongue

- who enjoys the female companion of the stamp of Srrngara who
comes out in a sporting manner

happily takes a ritual bath in the river of the skill of shine of your smile

- which is full of nectar

- which is cool

- which has waves of extreme bliss.
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ool AR AT P eadleNTag o |

R THETE oIy AY THT

Ii=g: yidfafEaal [9agd Sigge eeic: 11961

santapam viralikarotu sakalam kamaksi maccetana
majjantt madhurasmitamaradhunikallolajalesu te |

nairantaryamupetya manmathamarullolesu yesu sphutam
premenduh pratibimbito vitanute kautuhalam dhurjateh ||96]|

=TT - santapam - misery; SIlIdIq - viralkkarotu - may it become rare,
may it be destroyed: T&d - sakalam - all; &mHTeT - kamaksi - O Kamaksi:
7 - mat - my; 9T - cetana - mind, consciousness; Fss=d! - majjanti - is
immersed; 7¢X 790 - madhura smita - sweet smile; ST - amaradhunt
- Ganga—the river of Devaloka, divine Ganga; &eali< - kallola - waves;
STy - jalesu - in the webs of; o - te - your; J3=0¥H - nairantaryam -
continuity; 3U - upetya - having attained; F=4¥ 7%q Ay - manmatha
marut lolesu - the moving (/ola) winds (marut) of Manmatha; ﬁrg yesu
- in which; ¥TPc - sphutam - becomes clear; oy g-¢: - prema induh -
moon of love; UidffFea: - pratibimbitah - is reflected; aId - vitanute -
brings about; ®Ig< - kautdhalam - delight; &Sic: - dhirjateh - of Siva—
the one with heavy matted-locks.

=T faeliIg Gbel AT A AT Hoo=dt T FEa ST Foolldl ST |
santapam viralikarotu sakalam kamaksi maccetana majjanti
madhurasmita amaradhuni kallolajalesu te |

O Kamaksi! May all my miseries be destroyed. My mind is immersed in
the webs of the waves of the divine Ganga river of your sweet smile...

R ST Ty / Y T g R / R Figed oo |

nairantaryam upetya manmathamarullolesu / yesu sphutam
premenduh pratibimbitah / vitanute kautihalam dhurjateh ||
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...with the continuous, moving winds of Manmatha; with the clear
reflection of the moon of love; which brings about delight for Siva

Summary:

Prayer for All Misery to be Destroyed and for the Mind to be
Immersed in the River of the Sweet Smile of Kamaksi

O Kamaksi! May all my miseries be destroyed. My mind is immersed in
the webs of the waves of the divine Ganga river of your sweet smile

- with the continuous, moving winds of Manmatha

- with the clear reflection of the moon of love

which delights Siva.

A TR R A NI =2ITa el -
grreaTgfageai SF O FeRuasigeny |
TR RIS AP IgHTaT A== AP
sfiepTaTTéT FF=aT YR ===y 19711

cetahksirapayodhimantharacaladragakhyamanthacala-
ksobhavyaprtisambhavam janani te mandasmitasrisudham |
svadamsvadamudrtakautukarasa netratrayt $ankart
srikamaksi nirantaram parinamatyanandavicimayt ||97]|

Id: - cetah - (Devi’'s) mind; &RUAIET - ksirapayodhi - milk ocean; =2 -
manthara - churning; oed - calat - movement; I 3T&T - raga akhya -
called love; #=2Taiel - manthacala - Manthara mountain; &% - ksobha -
agitation; EQTC[% - vyaprti - activity; ¥¥9d7 - sambhavam - comes out;
S - janani - O Mother; o - te - your; &= f&9d - manda smita - &V - &7 -
glory of; g1 - sudham - of the nectar; e TE - svadam svadam -
repeated sweetness; 3g1d - udita - rising, increasing; ®Ige T - kautuka
rasd - essence of the delight; 32 - netratrayT - the three eyes;
amrsHY - $ankarm - of Sankara—the bestower of auspiciousness;
sitetaTier - $rikamaksi - O Glorious Kamaksi; M= - nirantaram -
continuously; YRUHNT - parinamati - results in; 3T9=< aat 9t - ananda
vicl mayT - waves of full bliss.
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AT GIRUANTY A== Ford TAT 3BT H=ATeIeT / G SAYIT Teai S F A=A )
o |

cetah ksirapayodhi manthara calat raga akhya manthacala ksobha
vyaprti sambhavam janani te mandasmita $ri sudham |

O Mother! The milk ocean of your mind is churned by the movement of
Manthara mountain called love; From this activity of agitation, the
nectar of the glory of your gentle smile comes out....

TR T8 31 PIGH LT AT s Hirrier et tRumd st=dt=it ||
svadam svadam udita kautukarasad netratrayl Sankart $rikamaksi
nirantaram parinamati anandavicimayr ||

...whose repeated sweetness the three eyes of Sarkara enjoy with
increasing delight, resulting in continuous waves of full bliss

Summary:

The Nectar of the Gentle Smile of Kamaksi

O Mother! O Glorious Kamaksi! The milk ocean of your mind is churned
by the movement of Manthara mountain called love. From this activity
of agitation, the nectar of the glory of your gentle smile comes out,
whose repeated sweetness the three eyes of Sankara enjoy with
increasing delight, resulting in continuous waves of full bliss.

JTelleh q9 TAAIP RUICEHPIgel-

I SEHIGTUG T el RGeS |

Frag ey yfiear @fdarieicas:

at wraTier FawR: Reafafa sargpda ader 19811

aloke tava pafcasayakariporuddamakautuhala-
prenkhanmarutaghattanapracalitadanandadugdhambudheh |
kacidvicirudancati pratinava samvitprarohatmika

tam kamaksi kavisvarah smitamiti vyakurvate sarvada ||98||
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3Tl - aloke - look; 9 - tava - your; U2g/¥e@ Ra: - paficasayaka ripoh -
of Siva—the enemy of Manmatha who has five flower arrows; 3gM -
uddama - rising, increasing; ®Igge - kautlhala - delight; Jsa9 -
prenkhan - moving; #red - maruta - wind; &g - ghattana - pushing;
yaferarq - pracalitat - when it hits; 3% - dnanda - bliss; ger ame: -
dugdha ambudheh - of milk ocean; &1fad - kacit - some
(indescribable) ; difar: - vicih - wave; 3gIfd - udaficati - becomes visible,

comes up; 9gfd9ar - pratinava - very new; Hiacudgricasr -
samvitprarohatmikad - sprout of jAdna (samvit); d - tam - that (new
wave); HTEIET - kamaksi - O Kamaksi: ais3: - kavisvarah - great poets;
Rgd sf9 - smitam iti - as the smile; 3&1@% - vyakurvate - take it as,
describe it as; TdaT - sarvada - always.

Tl q9 TAUIS RUT: / SEH PIfpel ISE ATd TS Fafeldrd 3 greamge: |
aloke tava pafncasayakaripoh / uddama kautthala prenkhan maruta
ghattana pracalitat ananda dugdhambudheh |

O Kamaksi! When you look at Siva—the enemy of Manmatha who has
five flower arrows; the push of the moving wind of increasing delight
hits the milk ocean of bliss...

I difar: Seufa ufaear dideRieicasT / af srfér saiwT: g st sogda
gdar Il

kacit vicih udafcati pratinava samvitprarohatmika / tam kamaksi
kavisvarah smitamiti vyakurvate sarvada ||

...causing the rise of some (indescribable) new wave—which is the
sprout of jAana; O Kamaksi! The great poets always describe that
wave as your smile
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Summary:

The Wave of the Gentle Smile of Kamaksi

O Kamaksi! When you look at Siva—the enemy of Manmatha who has
five flower arrows, the push of the moving wind of increasing delight
hits the milk ocean of bliss causing the rise of some (indescribable)
new wave—which is the sprout of jAana. The great poets always
describe that wave as your smile.

gfa: afierad feafgaTa a=fnan 15:

AT NHEIRTIHY AT o A=< AdH |

Foof BTG TG 7 F: TrgANI Ao
sfrpTaTier 7 yrRATea ol frer ueH 11991

suktih S1layate kimadritanaye mandasmitatte muhuh
madhuryagamasampradayamathava sukternu mandasmitam |
ittham kamapi gahate mama manah sandehamargabhramim
Srikamaksi na paramarthyasaranisphidrtau nidhatte padam ||99]]

giaa: - stktih - good speech; e - §Tlayate - is trained; & - kim - is
it; &fga& - adritanaye - O Daughter of Himavan; #=sRAarq -
mandasmitat - from the gentle smile; @ - te - your; q8: - muhuh -
frequently; HTﬁgéf 3™ - madhurya agama - the (S$astra) rules of
sweetness; ¥HI<TH - sampradayam - procedure of; 31¥dr - athava - or;
gard: - sukteh - from speech; - nu - indeed; A=&&#a¥ - mandasmitam -
gentle smile; ¢ - ittham - like this; @™ - kamapi - some; & -
gahate - diving into, engaged in; 9 - mama - my; d-: - manah - mind;
=<8 - sandeha - doubt; AT ¥fF - marga bhramim - confusing crossroad;
TrpTATTer - $rikamaksi - O Glorious Kamaksi: T - na - not; grames -
paramarthya - supreme truth; 0T - sarani - path; ¥®dl - sphirtau -
clarity; e - nidhatte - setting; 9eH - padam - the foot.
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gl e By sRa sw<Rudr 3 qg: AreEfm ww@E / ST g g
T iwas |

suktih S1layate kim adritanaye mandasmitat te muhuh
madhuryagama sampradayam / athava stukteh nu mandasmitam |

O Daughter of Himavan! Does good speech get its frequent training in
the procedure of the rules of sweetness from your gentle smile? Or,
indeed, does the gentle smile (get its training in sweetness) from good
speech?

§¢ ST e 77 7: GRgANTHRT / SiTTier 7 ureATe Gfor T ~rert aae |

ittham kamapi gahate mama manah sandehamargabhramim /
srikamaksi na paramarthya sarani sphurtau nidhatte padam ||

In this way my mind is engaged in some confusing crossroad of doubt;
O Glorious Kamaksi! It is unable to set foot on the path of the clarity of
the supreme truth

Summary:

The Doubt regarding the Good Speech and the Gentle Smile of
Kamaksi

O Daughter of Himavan! Does good speech get its frequent training in
the procedure of the rules of sweetness from your gentle smile? Or,
indeed, does the gentle smile (get its training in sweetness) from good
speech? O Glorious Kamaksi! My mind is engaged in some confusing
crossroad of doubt and is unable to set foot on the path of the clarity
of the supreme truth.

B ISP UTEUE G E TSI : H1d-

U RUTTICHF A Og o+ fad |
Faforegrad imueditasraraeaa

NHTHTIE A< RasA TSH o= 1 11100l

kridalolakrpasaroruhamukhisaudhanganebhyah kavi-
Srenivakparipatikamrtajharisttigrhebhyah Sive |
nirvanankurasarvabhaumapadavisimhasanebhyastava
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srikamaksi manojfiamandahasitajyotiskanebhyo namah ||100]|

P Al - krida lola - sporting actively; T - krpa - compassion; TX%e
74T - saroruha mukhr - lotus face; g 3T$70r+d: - saudha anganebhyah -
courtyard of mansion; &1d &9 - kavi $renT - for the group of poets; qreh,
gRuic®T - paripatika - succession of speech; SF@sI - amrtajhart -
stream of nectar; die+d: - slitigrhebhyah - birthplaces of; @ - ive -
O Form of Auspiciousness, O Consort of Siva; Fafor TsHT -
nirvanankura - sprouts of moksa; ddd - sarvabhauma - emperor of;
gedl - padavi - position of; f&gr@=*: - simhasanebhyah - thrones; 9 -
tava - your; SiamI8T - $rikamaksi - O Glorious Kamaksi; 91 - manojfia -
enchanting; =< 8@ - manda hasita - gentle smile; SaifdsHo: -
jyotiskanebhyah - particles of radiance of; sH: - namah - my
prostrations to.

PISTellel HUT TNTE AT GEMSTO: / HaSon a1 uRuTie &1 sras) gy /
faa |

kridalola krpa saroruha mukht saudhanganebhyah |/ kavisreni vak
paripatika amrtajhart sttigrhebhyah / Sive |

O Form of Auspiciousness! O Consort of Siva! (The particles of
radiance of your enchanting gentle smile) which are the courtyard of
the mansion for the lotus-face of compassion to play in; which are the
birthplace of the stream of nectar of the continuous speech for the
group of poets...

Faforsgy ardi ueat fagraa: / 99 Siemier AT 9= sl safaseor:
4 |

nirvanankura sarvabhauma padavi simhasanebhyah tava
Srikamaksi manojifia manda hasita jyotiskanebhyo namah ||
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...which are the throne for the position of emperor of the sprouts of
moksa;, O Glorious Kamaksi! My prostrations to the particles of
radiance of your enchanting gentle smile

Summary:

Prostrations to the Radiance of the Gentle Smile of Kamaks, The

Promise of Moksa

O Form of Auspiciousness! O Consort of Siva! O Glorious Kamaksi! My

prostrations to the particles of radiance of your enchanting gentle

smile

- which are the courtyard of the mansion for the lotus-face of
compassion to play in

- which are the birthplace of the stream of nectar of the continuous
speech for the group of poets

- which are the throne for the position of emperor of the sprouts of
moksa.

wergfa Phalasruti
AT faEa= 1 I: TeRfa=< g
TR TG & i oroear sergresfan |

ST Gl AT Ao e caTa &g -adt
SR IEcAuI e A== = 1101 1

aryameva vibhavayanmanasi yah padaravindam purah
pasyannarabhate stutim sa niyatam labdhva kataksacchavim |
kamaksya mrdulasmitamsulaharijyotsnavayasyanvitam
arohatyapavargasaudhavalabhimanandavicimayim ||101]|

I T - aryam eva - only on Aryd—the honored lady (Devi); [ameaa -
vibhavayan - meditating; 9 - manasi - in mind; J: - yah - the one
who; TeR{S=< - padaravindam - the lotus feet; g¥:- purah - in front; 933
- padyan - seeing; 3T - arabhate - starting to; %‘g’ﬁ[ stutim - praise; 9
-sa - he; ™94 - niyatam - for sure, certainly; #sear - labdhva - obtains;
W%ﬁ@‘%ﬂ? - kataksacchavim - radiance of sidelong glance; &MHI&m: -
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kamaksyah - of Kamaksi; 7 R9a - mrdula smita - gentle smile; 37 -
améu - rays; &0 - lahar -waves of SIIHT - jyotsna - moonlight;
FuEgii=adi- vayasyanvitam - accompanied by the female companion
(vayasya): 3TRIgHd - arohati - ascends; 3T9ai - apavarga - moksa; e -
saudha - mansion; 9 - valabhim - top level; 3= dr=t #=AH -
ananda vict mayim - full of waves of bliss.

AT o e 791 I / URRfa=< QU 99 / ST &g / 9 o asear
Hergresia |

aryam eva vibhavayan manasi yah |/ padaravindam purah pasyan |/
arabhate stutim / sa niyatam labdhva kataksacchavim |

The one who meditates in the mind only on Arya; sees, in front, the
lotus feet (of Kamaksi); starting to praise (Kamaksi); the devotee
certainly obtains the radiance of the sidelong glance (of Kamaksi)...

BTATGHT: AT 3] T SACHT JIEAT=aai / TRVl sruat Gy Feniie =<
eI Il

kamaksyah mrdulasmita amsu laharT jyotsna vayasyanvitam / arohati
apavarga saudha valabhim anandavicimayim ||

Accompanied by the female companion of the moonlight of the waves
of the rays of the gentle smile of Kamaksi; (the devotee) ascends to
the top level of the mansion of moksa which is full of waves of bliss’

Notes:

1. Moksa is ananda—the ultimate bliss. Worldly happiness is called
sukha. Sukha is always followed by its opposite, dukha (sorrow),
whereas there is no opposite of dnanda. Sukha is temporary
whereas dnanda is continuous.
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Summary:

The Roadmap and Phalasruti of Sri Mikapaiicasati

The devotee

- meditates in the mind on Arya only [Arya Satakam]

- sees, in front, the lotus feet (of Kamaksi) [Padaravinda Satakam]

- starts to praise (Kamaksi) [Stuti Satakam]

- obtains, certainly, the radiance of the sidelong glance (of Kamaksi)
[Kataksa Satakam]

- is accompanied by the female companion of the moonlight of the
waves of the rays of the gentle smile of Kamaksi [Mandasmita
Satakam]

- ascends to the top level of the mansion of moksa which is full of
waves of bliss.

Conclusion:

Thus concludes Mandasmita Satakam in praise of the gentle smile of
Kamaksi. Mandasmita Satakam is an alluring set of verses with various
imagery of the gentle smile as the moonshine, the moon, the milk
ocean, the conch, the lotus stalk, pearls, camphor, nectar, Ganga, the
various flowers such as Mandara, jasmine, lily, lotus, and more.

For the first time in the entire composition we see the description of
the motherly love of Devi for her children Ganesa and Subrahmanya
(Sloka 75). This gives us the confidence that we can be the recipient
of Devi’'s love as well. The prayers for the removal of our sins and
defects and for jAidna and moksa thus become more meaningful for the
chanter.

A beauty of this composition is that the poet combines the
enchantment of the gentle smile with the beauty of the red lips, the
sweet speech, the dark sidelong glance, the lotus face, and the
ornaments like the pearl necklaces etc.

|| st F= e arqeH gegole |

|| iti mandasmita Satakam sampirnam ||
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59T gardl a%g e widayga: udq |

St FTATIET HIAT T JG—T T T ||
imam paficasatim yastu nityam bhaktiyutah pathet |
$rT kamaksi bhavet tasya prasanna ca varaprada ||

Whoever reads this paficasati, always, with bhakti, (for that devotee)
Glorious Kamaksi becomes pleased and bestows boons.

Y 1Y T FEHIE No1ierg: goy: |
ST ST &9: A1 Frgae! |

$r1 kanci nagart kamakoti pithadhipah prabhuh |
jlyat jagadguruh saisah $rT mikendrasarasvatT ||

Victory to the Head of the Kamakoti Pitham of the Glorious City of
Kafici, Jagadguru SrT Mikendrasarasvati!

|| 5T ot paerart Tyl |

|| iti Srt mukapaincasati sampurnam ||
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| 7= s ||

|| Mandasmita Satakam ||

T qESTtel Ui e / S=erfess afei /
FRUNTH-TH TR / FoT0T-bell-4d |
PTHIGAT: | I-GR-GoS-TS18 | DHZEHET /
AR -GS -THT-08-HY / 73 -F&qa-sAifay (1111

e Tq-AloddT-gu-Tat / ATER] JFdmor: -
ST / JUITA-HTUS-HEHT GRS ¥ |
el gg gea- / ifaearefamreaiae /
HTHTGAT: T -HowI- e Igary a&d =3 (121

FYL-Ffa-ATgL-STfaaTr-srediadi el /
StafraeaAT Gideerdt e Lior foqumy |
oA AT -Aled-FHT-FeaTid sz<Idt /
HTTEAT: Y- AT -T6LT STTGIEG A 131

T §I-ET-AUSAIUR dgepYLelurd /

1 Trelgror-Ti-H1i~a-afiy Scar-ser |
T G -¢1-aSI-q Y STelleT-garad /
sraTea: fArfafiesUg sed a1 & Reaurgd 141

qui oS qHdue-aXior Higa: Afdar/

AT FAAHIE GG TP & ST T: |
AT Td FTREGAIH S~aaH i /
HTTET: 7T 53 A9 d FTARAIHSH: 115l
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STATHTY T4 el Y sarfet /
HIATAH-ST AT -HSI-HolT-HIACIAT YT |
S fefoar G / FTATGT o / Fore -
FAMITID L / TP Aot A2 (eAq-SIATASH 116 I

F<uey faisica-aeeag-ar-e: |
JEITHAT-ATLT Heraad URAeseT Fqel
T 7= REAT-HoST ag : HHT ST A 171

st oRGs-gwyH-faet / fea-air-fFfe:
Aafoita TSN Fa-93-Ta<i Sl |
HAT-PEd / FASD-GuH1 HUG-EAeAT-FEa1 /
HTATEAT: RHAd-Peaell WG T: FeAT-GRIfR1 I8l

SIg ST TaC T G Hl 9=ad /
=g Feferanfa gagforat @ gur-aaty |
W[ ReAT-HosIEt W -1 T STeT 7 1191

[T ype FHamesT-at arferas-sma=ar /

MY SR-IaS Us[ud: =il 9aT |
LTSN - STERTHATY THA-Iea &=t i /
HTHTY THCH-T=T THIG : TH-ZSTaWHT 111011

TFA-1-TxIeTet / TRfera-y-afed-weetitferd /
PHTTeRT FERIT HTET-SIINT ATELE| sATY (A |

T era-gusiie-ger-uriv s -siasR /
HTTEAT: RAT-ATGLT 79 7 STAdH -3 1111
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e Tifer-a=gg-STiae / o7er / Ay Uoetd: /
G fgomvsesy 9 faepatereantser |

T deFa) G AT A: YA

SIEAT: §3 JHIRAG # AT 7F-2-519-T4T 11121l

SRl i 45 / YR-T-Wrereas-3Miasdl /
il T5- [P ANC-AET-aY: FrETST0 FSQu |
SRR gaTat oyt padl /
HTTEAT: FETa-PIET a3g # GER-aMIea ] 1131

HTIRHR-§I-ITg-H<H-TaT HoATSdT [yl /
gHaRe gt uR T s aulfaas: |

- H-JUR-Iel-FC P GIRH-SATAId1 /
HTTGET: JGol - FET- ST ARTET 98 11141

HFAA -G 59 / FUT-GAT-Toell-93: -

T Pod-Ea9eT 59 / YA dl: JH_T 59 |
SRS 59 / Buwmm-rafaiersa /

HISA 9 T38T-fHT0m: HTNYIATRS (11511

el O -G -0 -CAT- SN -gueTierar /
$U3 HfFas-gR-ATS-fHor-samaR -1 |
aNg-AN-Fgpera-veaaye SsasrgRar/
HIHTIET TP AT -5 T-H-<oray™T 11161

qui fagRaaR werferar Tramrgeamfor:
YT E FATIHISHIA R : P |
qui SRAIgAT: ST e T i
HTTET: FHa=g d A fAaeomarT grars$a: 11711
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a1 SrsuTRg e f@ronte st / dvrd - -

S a1 / =@ a1 9 9ad g BoscaaT |

v a5 7 ggfa ar &/ |ragan

prTTer Rl a9 e SHlcaedt Fied 111811

JTEGT THETCYY: IRAT: STXATUNTHH
a1 d #19: SUd [Feg-afe--arserad daeaor |
3MgY Juafa / gt pieeafa / st s
i 3% g-3T9-Q-GUAT-TSH TG 11191

EFARIEAT AT FEIaaia: T TpI=Il o -
TreRgfaafie g Ra=at FTHIY Pigge |
qafeawei-al g it ef e -
fSratg-gmvr-rmeafy 7 aq-fSsdie srerra 12011

G FAATFG I AP AT A< 1A -
AT-3Nged ST fagH-+1am / CaTfogat e |
QTG ed QT fobet qut aref: qryor: g/

QI HEAEEd TqId A& T8 1121

SYSI-E-FHH-Aeibe o AETR-FERaT -

U1 - / Fen: Reraea: e d Shre: |
FregT-<Terfd T 59 g Srsrer-saianT
SATAATH -SRI TH - ol -SATIRATAT 122 ]

&Y 3¥a uq fAug / 9 FAeTmm=RT -

A1 T GEUTSAN R -3TaT 773 RAAHe |

T = g Preri / [e1-asmq o g woead /
HTTIET / TaaH ST YO =3y 31geld 11231
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HYL: / 3 / SIS o HHIE / T=F1a0:
HeT-gR-T0F: / oITeT-gerd: / qrey-fEra-siika |
ASTAYATRIS / G TEAS Foor: /
qaIgS-HH A1g-ant-a-faer & afa sz 1241

TR -TTTq -7og]- a1 -Te)-ATe - S -8 et -
AR -EISHTA S d AR RAAI=seT |
e aefig qgfae e s $rigs: -

A TEro-[Iym-cafae arg=a-ArarE 12511

farE-gfa-gea-thea-efe: @<era=ser /
FeT MIRAT TS Foadloaany ¥ |
PooHied-[UTG -geddHAT Hleld AT YTl /
TR ararfag: SAwe georaa 1261

farymon sey-fayrr-gar faeaamTcast -
FraTier Reara-waardt faefar & Freva-emr-Tae |
s AR sErdaTele Ame: -
BT GTd TTAPUS-§aH PIgelT=Itera™ 1127

ISE- M- PeIg-Poul-Fo Y-S T -[oBTHId /
FFAgeo [9-R=e-aifa- e S-yammRe |
-y P a-Taeae E-ag TR /

BT P [PUY AH o ST A== A+ 128l
Ty a9 72 -Reaw-sfa sadfq groyer -

HHTIET YaEHIG Al WAq-Caq-F 9 a1 34 |

ARE HYTS 7 God / AATRT T /
55 == / ifads T sersnurenfeny ssatad 1291
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faeam: / HeTae T P e T ST |
3T: o SITHAT STage STTeler HTTIaT I -
BIISD IH STaeId E] IT PeAT s HISwEt 13011

A Afidera=g : / IS[Ua: 3= Sfiaraa: /
TYTOT ITEd - 1Y S-S HT: |
HURTET-AUEETP-Eel 1P QURIcH: /

HHTIET / BR-P - / Ao arsH: 13111

HHHTET-TH: FHATH (b U / HHTIET FIa—=< -
R Ut / PreaT- g U -3 |
I g fARREAN el amuraies -
guIgENU-AIgL e fiverd ulRspda 1321

G | PAVAUS-T T / FASDY ASTSl /
P<-Te-gq: / 79 38 a<-fem-ge: |
o PTG GHET-GIE-TI FATA=I4T -

FYC-IHU 59 YGAU: / GUH STETLO: 1133 1]

FUY / FUIET | FH-FE1-AR0T / ARAT -
soTeT-fareror-1araeT / fagum-srefior-ergatt-gur |
praTTe Tl / Fou-Thic-fhar-gr/
BTV - ferehT-TagCor-yred-e2ior 41 11341

TG R -2 FId ST TSDIHR /

9 e Ta: waferdl AameT: / e |

P eiera Fifer: wiafifer: / qeralfa-fodiFre -
fasaipIs it faeva ua / $o= Heelt-adeedl-a: 113511
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g h - FETf-Sehar-HeTaraeh-qwi / fHerd -

IS / ASHTec ™ / 97 H: / SIAYUASTHY |
I | G RAARad AsF<ar / faera saany/
ST -HHeT -3 ST-Uad 1 -STRIGH-SMHTg 1 113611

THION / RIS / AT TeraT=1 gX: /
HTTIET / T [HUHAAT HTEUI-RT: {53 |
SRTEB~TH-3TJTE THT T 3= T /T -
ARIR YgeTE UF ad / A1 / germsiiaer: 13711

BraTier / werm- iyt / eed-adog: /
TerEd 73519 O RISt goorg & fobfeasy |

I 7 fAfEa w1 SH ameuriifer -

TR FRAfG T qvsa-faAeri~<=r qugAr 13811

Guvl HIfa_d HI-HTHT P / AH: -

FH-gf~ar-Fraf=d: srgmi smfér e |
ArEREH SAFIAT 19T/ o8 A Hifaas -
At gsfag / USIY 59 O AR R RE 1391

SACATHT=A R R AT 7use /
T WA -G AP FAH-3TF e |
o8 q fapeategr: Hme fow feq: /
qUIRY HERAdEad T@ eurTted AR 114011

A- - faega=T THUT- ST =79 -
IHTSFC-YJorT-igHeh Y HTATTaT o deetor |
el fera-at~get / gIRA-S= e Syl
Aq: ATl FHR-ART =g ISTH: (141
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HTTIET RAT-Tos 79 Ao TEATREIR] TSP -
STU-ET-I-ATelg-TT R e -3s a1 |

Fed gl [APdTd TgatggrmT usT -
I fSgarsaare] $ei-a—rad-gron: (1421

TMETXIY - A -Gy AT -SgTH- IR -
YTelt FAGFHINTRTIold T&TTgsT TN |

a1 g% TUsTgIfer yre g s ag i @i /

T & Goig PSS &3 R eaigese' 1143

AR qF A2 -RAq- ST AT -3l /
ST TG 7 ) e dgad |

ANy YA-TosY T ARTEIISHU 3349 /

TG HHIGaT RRY 34T 32 Feaany 11441

Ty @] TS gLl / gremgierteas /

AR SeT-Hed-FRTS: A=]Tib=1t g |

TS TRYIA o THET / T SAG AT -

HTTiEr FAa-Too 99 TAaTeaH-Sed S 1451

AT TT AETH-AGLIH STAG A~ghT -
HHA-Pg A Jiaue / IEm: TSR |
FRANTITe 7 o TIIA: DIAGAT DISHAR /

3TET STHIEEH 31 [ A STTeFad Goord 146l

JTEATOTeR - T~d-Ueeld-a= UTd qgoiiagut /
ARG O Frerer- TR - AR -SATeA T 1-535wTel] |
A==t IR -gR Tl -SATcaT-HOITelT = / -
FrTTer Rera-agd) oo -0 Semeawn 14711
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At iael faeramtees ar=i / g au: -
I Tt et / Are-g i |

Fraf<i aeRfa<=-gpeuq/ Fefg-Srs=r ori /
sfepraTier a9 Rea-gio-w=it et at~seT 14811

PUSIPY: ST PAI-HSATH-STEAHAATIEAT /
Seriar Rrassu: 7@ R fremrsg: |

Y Faf~d IR a O - T+ - -
FI-gg-fasfaf Tac Jaar-Far-s=G 14911

Ve ANGHRT 59 A Juria: Rar/
ool HEATR -HUS -guT- el JgH-=TH |
sftpraTier aq Reraisy-Fe: sammeame-Ha: -
TreIresTeR -l a4 sdt Figa=a-ssar 1501

SR AU a6l sATPpadr / Fal -
TFTERY T fr ad INYfH-Foeilfora |
StPod YTARIG<H-STeiHed / THT~il GaT/
SIpTaTIST T fosTa =H=<eTayusT 1151

FYL -G -TEH T A5 HT / FoATIA T ST /
FrTAIgETRIS uiaRa fa<e@arsiud |
anfersara srfadiatt waeadt / fawarer geafa /
UG TRTHR sg-Tfa / w1 €R-F ef=iaae 115211

819 = / {99 -a10-gLor-p reT-ySaeaan /
ISR Rfeis ST A caaicaa |
SCETE! SRS oraaT g5 9911 Fa1 153
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AU -0ITel-Jerd: / JSR-TT-¢-1gW -
Y gfaarit: / TR M-S -dse PR |
ST=Ta-fe- fa-gud: / sreares-g4: /a9 -
ASTHTIET AL A< I : Feh AT HeHTH 154 ||

FATBNOH-YooT-HE-GIVT AT YRS |
7 dere -3 TeHT-SICT-HaR-aTE 19 -
T I-09g: RAdegfacd! HTH118r 3 959 1551

TG ST G / G - -

ST FRRI-31gue-aQ): -SUceH T Feld |

SRR e et g -RTe o STt
HraTier Rea-argdl 99 79 SUSH{ Foudi 156

ISP diel-Ficd- Yol o/
ATl -RACTE / 79 -a9CaRTsa-agH-gy: |
SIg TG S J HTATIE 8T9: €9 -
e farym-syat faaga Samafa-afeam 15711

IHHFId FIAGTHIAPIR / I T I~
TATT IS SAAFARE e3¢ / TGN |
AT FIH TR -RAIRg-sare AfergR /
PTG 79 REAis]-ForpT-gemd yTvas 1158 |l
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